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Orok iss kygchwaa, orok iss kygchwaa… 
  (Skřeti vylézají, skřeti vylézají…)
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Thompson

VLADIMÍR ŠLECHTA
NEJLEPŠÍ DEN PRO UMÍRÁNÍ
(Thompsonův rok)
Copyright © 2010 by Vladimír Šlechta
Cover © 2010 by Michal Ivan
Maps © 2010 by Ladislav Hrdina
2nd Czech Edition © 2010 by Robert Pilch – Brokilon
ISBN 978-80-86309-35-4







Vladimír Šlechta
Nejlepší den 
 pro umírání
(Thompsonův rok)
Nakladatelství BROKILON
  PRAHA 
 2010







Knihy Vladimíra Šlechty 
 v nakladatelství Brokilon
KRVAVÉ POHRANIČÍ
Gordonova země
3. Hořící přízraky
Likarijská trilogie
1. Nejlepší den pro umírání (Thompsonův rok)
2. Likario (Nejhorší den) *
3. Orcigard *
Samostatné knihy
Válečná lest (Příběhy vojáka z Pohraničí)
OGGERDOVSKÝ CYKLUS
Střepy z Apokalypsy (povídky) *
Keltská brána *
* připravujeme






Obsah:
Zimní zakázka
(konec roku 159 letopočtu Hraničních zemí, zima)
Největší záhada orcigardu
(začátek roku 160 letopočtu Hraničních zemí, zima)
Frank Ormond: Thonnierika
(Z knihy „Zapomenutý svět, zapomenutý čas“)
Zkáza Thonnieriky
(rok 160 letopočtu Hraničních zemí, jaro)
Frank Ormond: O magii
(Z knihy „Zapomenutý svět, zapomenutý čas“)
Čolkova výchova: Lekce z logiky
Prastarý nepřítel
(rok 160 letopočtu Hraničních zemí, léto)
Nejlepší den pro umírání
(Thompsonova píseň)
Frank Ormond: hraniční země – užitečné informace
(z knihy „Zapomenutý svět, zapomenutý čas“)
Stříbrný roh
(rok 160 letopočtu Hraničních zemí, podzim)
Doslov








Zimní zakázka
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Jorg Dachler klopýtal, brodil se sněhem a pokoušel se o běh. Poslouchal vlastní zrychlený dech, skřípot sešlapávaného sněhu i vzdálený pokřik pronásledovatelů. Nejsilnější ze všeho však bylo ticho. Sníh, který pokýval cestu i les, dusil zvuky jako tlustá peřina.
V takových chvílích má člověk pocit, že slyší vzdálené zvonění. Rolničky. Slyšel je i Jorg Dachler.
Rolničky? Nevěnoval tomu pozornost.
Jenže tohle byly skutečné rolničky.
Doběhl za ohyb cesty a uviděl jezdce v černém plášti. Srdce mu poskočilo radostí. Zahlédl sáně, tažené čtyřspřežím vraníků.
Sáně a dva, tři, čtyři… Pouze čtyři ozbrojení muži.
Přerývaně oddechující Jorg zastavil uprostřed zasněžené cesty a zamával rukama. Kočí už ho zahlédl a škubl opratěmi: „Ouuuu! Zastavte, herky!“
Sáně setrvačností popojížděly k Jorgovi, sníh skřípal pod skluznicemi, zvonění rolniček utichalo. Jezdci v černých pláštích vyrazili vpřed.
„Pozor, můj pane!“ vykřikl Jorg. „Pozor! Nepřátelé!“
Z bílého lesa vylétl šíp a zabodl se mu pod levé rameno. Jorg se znovu rozběhl.
Z ohybu cesty i zpoza zasněžených stromů vybíhali Jorgovi pronásledovatelé: muži oblečení do zeleného sukna, obutí do vysokých kožených bot. Na hlavách měli kapuce či huňaté bobří čapky, v pěstích svírali luky a lovecké oštěpy. Byly jich snad dvě desítky.
„Útočí na nás!“ vykřikl kapitán jezdců ochraptělým hlasem. „Tam, v lese! Zpátky k saním! Braňte paní!“
Tři jezdci zarazili koně, čtvrtý si však špatně vyložil povel a cválal po cestě dál. Minul Jorga Dachlera a pozvedl krátké kopí.
Chladný vzduch rozechvěly letky šípů. Střelci se nacházeli víc než padesát kroků od jezdce, mířili však přesně. Muž i kůň schytali během okamžiku víc než deset zásahů. Kůň zařičel, vzepjal se na zadní a do plece se mu zabodl lovecký oštěp. Znovu zaržál. Pak padl na bok a zalehl muže, který nestačil vyskočit ze sedla. K Jorgovi dolehlo zapraštění jezdcových kostí.
Jorg se rozběhl se k jezdcům, do bezpečí.
Na plošině saní se vztyčil rozložitý vousáč v medvědím kožichu, byl to pan Walter Kollmann, majitel panství. Vedle něj, přikrytou kožešinami, zahlédl Jorg jeho mladou manželku, Aglaju rozenou la Barro.
„Pro Bledou paní, můj pane!“ ječel Jorg. „Jsou v přesile a dobře ozbrojení!“
„Co se to tu děje?“ překřikoval pan Kollmann ržání vystrašených koní. „Kdo jsi?“
„Jsem Jorg Dachler, můj pane, váš hajný. V lese jsou pytláci!“
Cítil, jak mu po zádech stéká krev.
Trojice jezdců se shrnula před sáně do jakési ochranné hradby. Jorga nechali projít. Pronásledovatelé se zastavili čtyřicet kroků od saní, kousek od dodělávajícího koně.
Jeden z pytláků popošel ještě kus dál a hlasem plným nenávisti křikl na Jorga: „Příště už budeš mrtvé, meslivečko! Pamatoj, že máme tvojo staró a tvojo parchante – podřízneme je jako podsvenčata! Počkáme do sómraku! Do sómraku – ne dýl! Pak vezmeme Štěkeř atakem!“
Pan Kollmann, rudý vzteky, už slezl ze saní, v pěsti svíral tasený meč. „Na co čekáte, zaútočte! Rozneste je na kopytech!“ řval hněvivě.
Padlý kůň mátožně hrabal nohou, jezdec se nehýbal.
Než se jezdci odhodlali k útoku, zdvihl mluvčí pytláků ruku: „Padáme vocáď!“
Pytláci ochotně poslechli. Ti obezřetnější couvali, ostatní se prostě otočili a vběhli mezi zasněžené stromy. Náhle byli pryč.
Jorg Dachler se zapotácel a byl by padl do sněhu, jenže to už u něj byl pan Kollmann a zachytil ho do náruče. „Neboj se, chlapče, postarám se o tebe,“ zafuněl mu do ucha.
Vlekl Jorga k saním a hulákal: „Lambe, Zangenere! Dojděte pro Ebera!“
Aglaja Kollmannová, rozená la Barro, se naklonila přes postranici a začala zvracet. Teprve teď si Jorg všiml, že paní Aglaja je asi tak v šestém měsíci těhotenství.
Pan Kollmann ho strkal na plošinu saní, kapitán jezdců mu s ním pomáhal. Jorg slyšel hlasy jakoby z dálky.
„Eber je mrtvý, pane Kollmanne…“
Jorg přemáhal mdloby. „Pro Bledou paní, můj pane,“ jektal, „otočte sáně a vraťte se do Barge!“
„Tohle je moje panství a já tady udělám pořádek. Projedeme do Štěkře, chlapče?“
„Ano… Nechají nás projet… Máme čas do soumraku… Tak to říkali…“
*
„To pod námi je Štěkeř?“ řekl Thompson. „Počkejte, pane správce, trošku to obhlídneme, takhle z vršku.“
Správce Štěkře, tělnatý chlapík v obnošené šubě, zastavil utahanou mulu, v jejímž sedle strávil značnou část včerejšího i dnešního dne. Thompsonovi původci, Richarda i Čolek, se okamžitě posadili na své batohy, obhlídka krajiny je nijak nezajímala.
Hrádek Štěkeř se nacházel necelou míli od nich. Vystavěli ho ze solidního hrázděného zdiva do výšky tří podlaží, zdálo se však, že třetí patro nikdy nikdo nevyužil. Půdorysné rozměry nebyly nijak přehnané, asi třicet na třicet kroků. Uprostřed zbýval prostor na malý dvůr. Stavitel se vyřádil především při budování střechy: Střešní plášť všelijak zprolamoval a dovybavil podružnými hřebínky, úžlabími, vikýři, arkýři a vysokými komíny. Z jihozápadního rohu vystupovala hranatá věžička, míněná spíše jako ozdoba.
K hrádku Štěkeř náležely hospodářské budovy, které však nevytvářely obvyklou vesničku se shlukem domů a s návsí. Naopak: sýpky, stáje stodoly i domy pro nevolníky se táhly zasněženou plání jako korálky navlečené na šňůře. Řídká linie staveb, dlouhá necelé tři míle, směřovala od západu na východ a hrádek se nacházel zhruba v jejím středu.


„Pěkný hrádek,“ pokýval uznale Thompson.
Thompson nevypadal jako poloviční elf. Elfové jsou štíhlí a drobnější než lidé, Thompson většinu lidí převyšoval. Elfové mají vlasy plavé, popelavé či zcela bílé, kdežto Thompsonovy dlouhé kadeře, rozhozené po ramenou, měly hnědou barvu. Byl vysoký, ramenatý, zdánlivě třicetiletý. Po elfském otci zdědil jen delší, mírně zašpičatělé uši, které prozrazovaly jeho původ – a pak ještě porci příslovečného elfského půvabu. Měl úzkou tvář s velkýma očima a ústy, která se dokázala jak usmívat, tak zkřivit do úsměšku.
V tuto chvíli byl oblečený s vybraným vkusem – do drahého a vysoce módního kompletu, sestávajícího z kožených kalhot, kazajky a vesty. Vše bylo ozdobeno přezkami, cvočky a vkusným prošíváním. Před zimou se Thompson chránil dlouhým vlněným pláštěm, pod nímž se rýsoval meč, zavěšený pod ramenem. Vedle ušmudlaného správce vypadal Thompson spíš jako majitel panství než jako najatý žoldnéř.
„Pěkný hrádek,“ zopakoval. „Proč ho postavili takhle v dolíku? Co to bylo původně – nějaká pohraniční pevnůstka?“
„Ne,“ zafuněl správce. „Štěkeř nikdy nesloužila jako pevnost. Postavili ji jako lovecký hrádek.“ Z hlasu bylo znát, že správce je unavený až do krajnosti. Většinu včerejšího i dnešního dne strávil na zasněžené cestě mezi Štěkří a městečkem Muchlov.
„Vévodové z Barro že by si užívali lovu a podobných zábaviček?“ podivil se Thompson. „Měl jsem za to, že byli odjakživa obchodníci a válečníci. Obchod a válka, válka a obchod a tak pořád dokola. Jak to, že si udělali čas na honění jelenů?“
„To já nevím,“ hlesl správce. „Nepamatuji, že by tu kdy vévodové lovili. Štěkeř tu stojí snad sedmdesát, možná osmdesát let. Původně ji prý obklopoval Vychnický les, ale ten už ustoupil, jak vidíte. Je tu obstojná půda, a tak tu praděd dnešního vévody založil hospodářství… Je to důležité, pane?“
„Jistě, všechno je důležité,“ přikývl Thompson a pohledem prozkoumával krajinu. „Štěkeř obklopoval les, ale ten ustoupil. Řekl bych, že přímo uprchl. Zastavil se až támhle, pokud dobře vidím. Ta bílá barva mi splývá.“
Severně od Štěkře, tedy tím směrem, kde stál Thompson, už Vychnický les zmizel úplně, rozprostírala se tam jen zasněžená pole. Daleko na západě i na východě však zůstával tak, jak tam rostl odjakživa. Směrem k jihu se mezi linií budov a masivem nedotčeného lesa nacházela proluka, široká asi míli. Proluku v létě využívali jako pastviny, nyní byla zasněžená. Osadníci ponechali v proluce osamocené skupinky stromů.
„Ten široký pás mezi lesem a domy – to je dobré, nepřítel se nemůže přiblížit nepozorovaně,“ ukázal Thompson. „Znepokojují mě ty remízky na pastvinách, je jich tam docela dost… Jenom si zopakuji: Štěkeř i Vychnický les dostala madam Aglaja la Barro jako věno. Budovy, polnosti i nevolníci teď náleží rovným dílem jak jí, tak jejímu manželovi, panu Kollmannovi… Takže, pane správce, jak je Vychnický les široký? Kolik má na šířku odsud až k Losinavě?“
„Patnáct mil,“ zněla odpověď.
„Losinava, pokud se nepletu, tvoří hranici mezi vévodstvím Barro a Impériem,“ vyzvídal Thompson dál. „Komu patří země za Losinavou?“
„Baronu org Charabelasovi…“
„Hele, dole se to nějak hemží,“ přerušil je Čolek.
„Jo, vidím,“ kývl Thompson.
„Co se tam děje?“ poulil správce krátkozraké oči.
„Prřijíždějí tam nějaké sáňky tažené čtyrřsprřežím,“ vysvětlila mu Richarda. „A trři jezdci…“ Před časem jí poranili jazyk, od té doby vyslovovala poněkud drnčivě.
„Pro Bledou paní!“ vyjekl správce. „To musí být pan Kollmann! Snad s sebou nepřivezl paní Aglaju – to by bylo špatné! Slyšel jsem, že paní Aglaja čeká dítě! Pojďte, musíme jít!“
„Jistě,“ přikývl Thompson. „Čolku, Ri, zvedněte se z toho sněhu. Rodino, seberte se.“
Čolek a Richarda sbírali nadité batohy, z nichž neúpravně vyčuhovaly opeřené konce šípů i nenatažené luky. Držením těla se podobali vojákům poražené armády. Richardu sice Thompson oblékl do pěkného kožíšku a módní liščí čapky, zpod kožíšku však stejně vykukovaly třásně obnošené haleny a zimní mucklutiny, obšité opelichanými pozůstatky jakési dávno zesnulé vydry. Hubený Čolek, drobný elfolidský míšenec s veverčími zuby, se ani nepokoušel o nějaký náznak elegance. Přes loveckou halenu si oblékl příliš dlouhou vestu z beraní kůže a v pase ji stáhl několikrát obtočenou šňůrou. Na hlavu si narazil ukořistěnou ušanku, její chlopně si svázal pod bradou.
„Pojďte, rodino,“ vyzval je Thompson, vysoký, hezký, samolibý. „Tam dole nás potřebují.“
*
Sníh před hrádkem byl rozdupaný, dva ukoptění chlapíci v dlouhých hazukách a vypelichaných kožešinových vestách vypřahali koně ze saní. Kolem nich pulzoval asi třicetihlavý shluk vyděšených nevolníků. Správce vedl Thompsona do hrádku. Prošli vysokými dvoukřídlými dveřmi, uvnitř na ně dýchl chlad starých stěn. I tady bezcílně pobíhali nějací lidé, bylo jich méně než těch venku, ale zdáli se ještě vyděšenější.
Prošli temným průjezdem, vystoupali po nějakých schodech a ocitli se v rozlehlé prostydlé místnosti s vysokým trámovým stropem. Denní světlo sem dopadalo velikými okny ze skleněných tabulek. Kousek od krbu stál kovaný držák na palivové dřevo, vedle něj rozlehlá postel a dvě titěrná sedátka. Víc nábytku tu nebylo. Na neomítnutých kamenných zdech viselo pár zašlých drapérií.
Napříč postelemi ležel na břiše mládenec v kalhotách a kazajce ze zeleného sukna, ze zad mu trčel zlomený šíp. U okna stál kapitán jezdců v černém plášti, zpod kterého probleskoval kov kroužkové košile. Pan Kollmann, brunátný, nízký, ale rozložitý čtyřicátník, chodil sem a tam. Zatím si ani nesundal medvědí kožich. Ostatně – nečekali ho, v místnosti dosud nikdo nezatopil a byla tu pořádná zima. Když uviděl příchozí, zaprskal do pečlivě zastřižených černých vousů: „Konečně vás našli, správce! Kde jste se schovával? Tenhle muž nutně potřebuje ranhojiče!“
Richarda se opřela o kamennou zeď a sundala si z hlavy čapku. Čolek položil svůj batoh na zem a sedl si na něj.
„Tady nemáme žádného doktora, vznešený pane!“ zakníkal vystrašený správce. „Jen takového, který léčí dobytek…“
„Tenhle muž byl raněný, když hájil moje zájmy, a já se o něj postarám, i kdybych ho měl operovat sám!“ řval pan Kollmann a ukazoval na Jorga Dachlera. „A o vás se taky postarám – vy neschopnej idiote!“
„Žádný křik není zapotřebí,“ zavrněl Thompson. „Ošetřím ho.“
„Cože? Co jste zač? Pane správce – co jste to sem přitáhl za bandu pobu…“
Thompson udělal drobné gesto a pan Kollmann rázem ztichl. Pak Thompson vysekl dokonalou poklonu: „Jmenuji se Thompson. Thompson, k vašim službám. Tato dáma je má družka Richarda a zde tento mladík je můj syn, říkáme mu Čolek. Patří k nám ještě můj dědeček, ten je však dosud v lesích. Zjišťuje pozice pytláků a jejich počet.“
„Váš dědeček…“
„Buďte bez obav, postarám se o vašeho hajného. Jsem studovaný lékař. V Thonnierice jsem provozoval lékařskou praxi.“
„Lékařskou praxi?“
„Ano. Také jsem na tamní univerzitě přednášel filozofii, doufám, že vás takové počínání příliš neuráží.“
Pan Kollmann, dokonale vyvedený z míry, se rozhlédl po příchozích. Čolka jen přelétl pohledem, zadíval se však na Richardu a nedokázal od ní odtrhnout oči.
„Ona je… Ona je…“ zakoktal.
Richarda měla štíhlou a houževnatou postavu, popelavě šedé vlasy zkrácené hned pod špičatýma ušima, velké mandlové oči. Nejvýraznější ze všeho byly jizvy na jejích lících. Kdysi jí někdo rozřízl ústa od ucha k uchu a pak je zase sešil rychlými, neobratnými stehy. Neúspěšně se pokusila zakrýt jizvy modrozeleným tetováním.
„Ona je elfka!“ vyhrkl konečně pan Kollmann.
„Nikoliv elfka, ale půlelfka. Je v tom nějaký problém?“
„Já nevím…“
„Já jsem také půlelf, pane Kollmanne, podívejte se na moje ucho,“ odhrnul si Thompson dlouhé tmavé vlasy. „Ale teď, s vaším dovolením, bych se věnoval pacientovi. Stále ztrácí krev. V chladném počasí se krev špatně sráží, víte? Ri? Byla bys tak laskavá a asistovala mi?“
Richarda se pohnula. Útlá ženská ruka chytila Jorga za zápěstí. Jorg, nacházející se na rozhraní mdloby a vědomí, pocítil mravenčení. Žhaví mravenci se mu rozlézali od zápěstí až k srdci. Do této chvíle se třásl zimou, teď ho zalévalo teplo. Pohnul hlavou, podíval se stranou a zahlédl zohyzděnou, nesmírně smutnou tvář Thompsonovy společnice.
„Tak se na to podíváme,“ halasil Thompson. „Čolku – zalov v batohu a podávej. Čisté plátno, nožík, umrtvující mast, vždyť víš, co a jak. Chlapče, jak se jmenuješ? Jorg? Tahle tvoje kazajka i košile jsou na vyhození. Nasákly krví a teď jsem ti je ještě musel rozřezat. Je tu docela zima, co že jsi tak nalehko? Pane Kollmanne, Jorg bude potřebovat náhradní oblečení…“
Jorg Dachler cítil, jak mu obratné prsty vyndávají hrot šípu ze zad. Vlastně to ani nebolelo.
Utápěl se ve smutných Richardiných očích, tepnami mu proudilo roztavené zlato.
„Hrot nebyl hluboko, narazil na lopatku. Víte, co si myslím? Nechtěli ho zabít, jenom postrašit. Vypláchni to kořalkou, Čolku. Podej jehlu a nit…“
Ve chvíli, kdy mu lili do rány silnou pálenku, pocítil Jorg bolestivé škubnutí, které však okamžitě odeznělo. Zašívali ho – ale jako by to dělali někomu jinému. Mohla za to utišující mast? A nebo mravenčení, proudící z půlelfčiny ruky?
Obvázali ho, posadili na posteli a oblékli do vyšívané košile a nabírané kazajky, které nechal pan Kollmann přinést ze saní. Nakonec mu dali vypít nějakou trpce chutnající tekutinu. Jorg cítil, jak se mu rychle vracejí síly.
„A teď, pane správce,“ zahartusil pan Kollmann, „bych rád věděl, co se tady děje! Kdo byli ti lidé, kteří nás napadli?“
„Také bych si to rád vyposlechl,“ zaševelil Thompson.
„Jsou to pytláci, pane,“ pustil se správce do vysvětlování. „Sedláci z druhého břehu Losinavy z panství barona org Charabelase. Naučili se lovit ve vašich lesích.“
„Jak je to možné? Jak jste to mohli připustit?“
„Posílal jsem stížnost na baronovu kancelář. Odpověděl mi nějaký nižší úředník – že pan baron má na svém panství pořádek a nebude ho zajišťovat v nějakých… pustinách. Pro obyvatele Impéria je všechno, co se nachází severně od jejich hranic, pohraničím.“
„Jaké doprošování, člověče! Musíte těm sedlákům ukázat tvrdou ruku! Zakročit!“
„Snažíme se, pane, ale je nás málo. Příliš málo.“
„Kolik máte lesníků? Dvanáct? To vám připadá málo?“
„Jen deset, můj pane. Jednoho zabili pytláci na jaře, dalšího ošklivě potloukli. Ještě se nevzpamatoval, zůstává na lůžku…“
Pan Kollmann ochabl ve svém rozhořčení a řekl docela tiše: „Jak dlouho už to trvá s těmi pytláky?“
„Odjakživa můj pane. Nechtěl jsem tím zatěžovat slečnu Aglaju, dokud byla majitelkou panství ještě ona… Bylo to jen drobné pytláctví, pane, jenomže teď se to strašně zhoršilo! Drzost pytláků přesáhla všechny meze!“
„Ukážu jim!“ zvedl pan Kollmann sevřenou pěst.
Thompson se pousmál: „Co jim ukážete, pane Kollmanne? Překročíte Losinavu, vtrhnete na území Impéria a vypálíte baronu org Charabelasovi pár vesnic?“
Správce mu skočil do řeči: „My děláme, co je v našich silách, můj pane! Předevčírem sbíral chalupník klestí a našel vyvrženého srnce. Spěchal pro nás a my jsme číhali, až se pytláci vrátí pro kořist. Jednoho jsme zatkli a uvěznili, další uprchli. Bál jsem se, že se jich přihrne celá tlupa a pokusí se našeho zajatce osvobodit. Ještě včera jsem odjel do Muchlova, před měsícem tam byli ubytováni naši vojáci. Jenže vojáci odtáhli. Zastihl jsem v Muchlově jen tuhle ozbrojenou skupinu… rodinu pana Thompsona… Oni se vyznají v zacházení se zbraněmi, můj pane!“
„Co jste vůbec zač?“ podíval se pan Kollmann na Thompsona. „Doktor? Filozof?“ Poslední slovo vyplivl, jako by to byla urážka.
„Nic z toho už není pravda,“ pokrčil Thompson rameny. „Jsme žoldáci. Zabíjíme skřety za peníze.“
„Zabíjíte skřety?“
„Jistě. Orky v Orcigardu. Arkastie vyplácí za skalpy odměnu.“
„Jak jste se vůbec ocitli v Muchlově?“ zeptal se pan Kollmann udiveně.
„Chystali jsme se tam přezimovat. Chtěli jsme v místním hostinci strávit pár měsíců. Přečkat do jara. Muchlov – to jméno se mi líbilo. Hodně jsme si zašli, abychom se dostali právě tam.“
„Věřte, že nám budou užiteční, můj pane!“ vmísil se do hovoru správce. „Pytláci se vrátili, jak jsem se obával! Přitáhli ve velikém počtu! Prý obsadili samoty Lomec a Kapradiny! Rodinu hajného Jorga Dachlera vzali jako rukojmí – on utekl, aby nás varoval!“
„Můj pane!“ přerušil ho kapitán jezdců, stojící u okna. „Támhle na západě stoupá sloup kouře.“
Okno směřovalo k jihu. Místnost se nacházela ve druhém patře a krajina se stále mírně svažovala, takže skleněnými tabulkami bylo možné přehlédnout celý pás zasněžených pastvin a remízků mezi Štěkří a nedotčeným lesem. Sloup kouře se zdvíhal ve vzdálenosti pěti či šesti mil.
Správce přešel k oknu a sevřel ruce v pěsti: „Zapálili samotu Lomec!“
Brunátná červeň ve tváři pana Kollmanna se změnila na sinalou. Zdálo se, že muž v medvědím kožichu neví kudy kam.
„Co budeme dělat?“ vyhrkl.
„Počkáme na dědečka,“ zaševelil Thompson. „Myslím, že tu za okamžik bude.“
„Počkáme? Na vašeho dědečka?“
„Ano…“
Čekali. Pan Kollmann, správce i kapitán jezdců se dívali z okna, pozorovali vzdálený požár. Mladičký Čolek seděl s hlavou v dlaních na složených batozích. Zjizvená Ri k němu přiklekla, objala ho a cosi mu šeptala do ucha.
Thompson přešel k posteli a oslovil Jorga: „Jak se cítíš, mládenče?“
„Dobře,“ odpověděl Jorg. „Vlastně dobře.“
„Vždyť jsme si na tobě taky dali záležet.“
„Pane Thompsone, pytláci drží mou rodinu, ženu a dvě malé děti…“
„Něco s tím uděláme. Neměj strach, Jorgu. Znáš dobře místní lesy? Odsud až k Losinavě? Vyznáš se v situaci? Vede ty pytláky někdo?“
„Vůdce pytláků se jmenuje Bogart,“ odpověděl Jorg.
„Bogart – to je jméno, nebo příjmení?“
„Nevím. Prostě Bogart. Je rychtářem osady Cambefort.“
„Ah! Vaše válka začala být osobní! Znáte se i jmény! Myslím, že dědeček je tady.“
Dveře do místnosti se otevřely, dovnitř však foukl jen závan studeného vzduchu. Oči přítomných se upřely tam, kde se ve veřejích mihotala jakási rozostřená šmouha. Už jen z pozorování té šmouhy bolely oči. A náhle, ostře a bez přechodu, se na místě šmouhy zhmotnil vysoký stříbrovlasý elf.
Pan Kollmann, kapitán jezdců i Jorg Dachler tlumeně vykřikli.
„Tohle je můj dědeček Skjúwink,“ představil elfa Thompson.
Jorg vydechl. Ještě nikdy předtím elfa neviděl. Tohle nebyl elfský les, tady elfové nikdy nežili. Rázem pochopil, proč se vypráví, že elfové jsou ve skutečnosti přízraky nebo lesní démoni.
Šel z něj strach. Také z něj vyzařovala jakási nadlidská vznešenost. Vůbec nevadilo, že je starý, prastarý. Oblékl se tak, jako by venku zuřilo horké léto: do volné haleny z losí kůže, ozdobené sežmoulaným třepením, která mu sahala až ke kolenům. Na nohy si obul zašlé mucklutiny, vysoké elfské boty vykrojené z jediného kusu kůže tak, aby při jejich šití bylo zapotřebí co nejméně stehů. Jinak už na sobě neměl nic. Žádný plášť, žádný kožich nebo vestu, žádnou čepici. Elf si zimy nevšímal. Možná že si však zima nevšímala jeho.
Na zádech mu visel obrovský dvouruční meč. Kolem hlavy se mu ježily oslnivě bílé vlasy, které vypadaly jako svatozář. Trčely z nich dvě dlouhé špičaté uši.
„Teď si můžeme popovídat, jak to vypadá v lese,“ řekl Thompson. „Dědeček spočítal pytláky. Kolik jich je?“
„Sto a padesát,“ řekl elf. Hlas měl krákoravý, nemelodický. Jak promluvil, bylo vidět, že už přišel o většinu zubů. Ty zbylé však zůstávaly ve svých lůžkách jako vojáci, hájící se vší rozhodností svěřenou pevnost.
„Sto padesát?“ vyjekl správce. „I se stráží pana Kollmanna a s řemeslníky dáme dohromady sotva třicet mužů. Sto padesát pytláků? Tohle ne! To je konec.“
„Co ta hořící samota? Byl jsi tam, dědečku?“
Elf zkřivil bezkrevné rty do úsměvu: „Oni… zdivočeli. Jejich velitel říkal – žádné násilí. Jenže velitel byl jinde. Vyhnali lidi z domu. Vyhnali krávy z chléva. Zapálili střechy. Dvě ženy pomuchlovali, jednu potrhali uvnitř. Jeden mladík chtěl bojovat, udeřili ho do hlavy sekerou, zemřel. Jednoho dospělého muže zbili, zlomili mu ruku. Starého muže pověsili za nohy na strom. Odřízl jsem ho. Odvedl jsem ho – i ty dvě ženy a všechny ostatní – do lesa a ukryl je.“
„A co má manželka?“ vykřikl Jorge. „Ublížili jí? A co mé děti?“
„Kdo je tvá manželka, člověče?“ upřel na něj elf bledé oči.
„Zůstala ve srubu na mýtině. Je hezká, tmavovlasá… Jsou s ní dvě děti, tříleté děvčátko a pětiletý chlapec.“ Elf kývl. „Ublížili jí, ale ne tak, jak myslíš. Tam jsou jiní muži. Větší disciplína.“
„Vy jste se díval, jak týrají a zabíjejí nevinné lidi? Jen jste se díval?“ vykřikl pan Kollmann. „Jak jste mohl? Máte přece zbraň!“
Elf mlčel, usmíval se. Místo něj promluvil Thompson.
„Asi jste mi špatně rozuměl, pane Kollmanne. Nechodíme světem, abychom konali dobré skutky. Jsme žoldáci. Bojujeme na základě smlouvy.“
„Necháte se najmout ode mne?“ zachraptěl pan Kollmann. „Uzavřete se mnou smlouvu?“
„Jistě. Žádná práce nám není na obtíž.“
Z místa, kde seděl Čolek s hlavou v dlaních, zaznělo tiché zakvílení: „Ne! Tohle ne! Už je to tady zase…“
„Jaké jsou vaše podmínky?“ vyptával se pan Kollmann.
„To si teprve musím ujasnit. Zatím jsme na smlouvu zabíjeli jenom orky… Něco bych vám navrhl, pane Kollmanne. Ať se rozhodnete tak či tak, musíte propustit uvězněného pytláka.“
„To neudělám! Byl přistižen při pytláctví, budu ho soudit a nechám ho pověsit!“
Thompson přešel k oknu a zadíval se na vzdálený sloup kouře.
„Mám plán,“ řekl. „Ale zbývá málo času, všechno musíme stihnout do soumraku. Pane Kollmanne, nemáte jinou možnost než někoho poslat za tím Bogartem. Pošlete správce, jsem si jistý, že ho zná. Ať dohodne podmínky. Pytláka vyměníme za rodinu Jorga Dachlera.“
„Nebudu s nimi vyjednávat!“ vybuchl pan Kollmann, v obličeji znovu zbrunátněl.
Thompson jen nepatrně zavrtěl hlavou: „Udělejte to. Věřte mi. Mám plán. Budete spokojen.“
Pan Kollmann dvakrát nasucho polkl a pak přikývl. „Jděte tam,“ mávl na správce, jako by odháněl mouchu. „Vezměte si bílou vlajku a jděte za tím Bogartem. Slyšel jste, co máte vyřídit.“
„Momentík,“ zadržel správce Thompson. Přes skleněné tabulky ukázal do krajiny: „Předání rukojmí proběhne támhle pod tím velkým osamělým dubem. Nikde jinde, na tom trvejte. A o nás, tedy o mně a o mojí rodině, nesmíte říct ani slovo, rozumíte? Ani slovo! Teď jděte.“
Správce vyšel z místnosti, Thompson si zamyšleně mnul hladce oholenou bradu.
„Myslíte, že na to přistoupí?“ vyhrkl dychtivě Jorg Dachler. „Vrátí mi rodinu za propuštěného pytláka?“
„Ne. Odmítnou to,“ vysvětlil mu Thompson. „Řeknou správci, že máme propustit zajatce a pak že se uvidí.“
„Tak jaký to má všechno smysl?“ přidal se pan Kollmann.
„Přemýšlím. Zatím jsme zabíjeli především orky. Předpokládám, že zabíjet lidi bude o něco těžší. Je jich sto padesát… To by nemusel být problém. Párkrát jsme se střetli se stejně velkou skřetí skupinou. Už jsi někdy zabíjel lidi, dědečku? Myslím – v takovémhle množství?“
Starý elf neřekl nic, jeho lehký úsměv se však rozšířil, jako by se za starýma očima objevila příjemná vzpomínka.
„Znáte se s pytláky jmény,“ pokračoval Thompson. „Oni znají vás, vy je. Dříve jste se nejspíš vzájemně navštěvovali o slavnostech, že je to tak, Jorgu?“ Mladý lesník přikývl. „Teď se přátelství změnilo v nenávist. Musíme si ujasnit, kdo ti pytláci jsou. Svobodní sedláci, žádní nevolníci. Pokládají se za řádné lidi. Celý rok žijí bohabojným životem, ctí barona org Charabelase, odvádějí mu daně. V zimě, když nemají co na práci, přecházejí na území Barro, aby si v lesích princezny Aglaji, nyní již provdané Kollmannové, dopřáli trochu té panské zábavy. Nebo se pletu?“
„Tak to je,“ přikývl Jorg.
„Jsou to slušní lidé a vůbec nechtějí zabíjet, pálit a znásilňovat. Když jim však někdo brání v lovu jelenů a kanců, tak je to pořádně nakrkne.“
„To jsou moje lesy,“ zachraptěl pan Kollmann nevěřícně. „Moji jeleni a kanci…“
„Jeleny a kance bych zatím neřešil. Máte mnohem větší problém, pane Kollmanne. Jak jsem řekl – ti pytláci jsou slušní lidé z druhé strany hranice. Teď jsou přesvědčení, a to je zajímavé, že jsou v právu. To z vás se v jejich očích stali lupiči a násilníci. Bránili jste jim v lovu v lesích, které podle jejich mínění nikomu nepatří. Teď jste svévolně uvěznili jednoho z nich a oni jsou rozhořčeni. Chtějí boj a chtějí krev. Ani ten Bogart je nejspíš nedokáže zadržet. I když jim vydáte zajatce a ještě přihodíte výkupné, nezastavíte je. Těší se na boj. A pokud jim boj neposkytnete, zařídí si ho sami. Zaútočí. Cítí se naprosto beztrestní a ve skutečnosti i beztrestní jsou. Jejich pán, baron org Charabelas, se nebude zajímat o to, co spáchali mimo jeho území.“
„Budeme se bránit!“ vykřikl pan Kollmann.
„Jistě, můžeme je odrazit. Pokud však někoho zraníme nebo zabijeme, ostatní se vrátí později a budou se mstít.“
Pan Kollmann bledl a jaksi se zmenšoval. „Řekl jste, že máte plán,“ pronesl úplně tiše.
„Mám dobrý plán a ten zní: nejlepší by bylo zabít je všechny, nebo alespoň většinu z nich. Zlomit je. Zmasakrovat je tak, aby už nikdy nepomysleli na pomstu.“
„Ano! To chci!“ vykřikl pan Kollmann.
„Jste si jistý, pane Kollmanne? Víte, že to unese vaše svědomí? Už jste viděl dvacet mrtvých chlapů, naskládaných do řady? Dokážete se s tím vyrovnat? Věřte, že pokud je nezlomíme, půjdou po vás znovu a znovu.“
„Chci, abyste je zlomili,“ řekl pan Kollmann pevně. „Pobijte jich co nejvíc.“
„Dobře. Teď je tu otázka placení. Za jeden orčí skalp dostaneme deset sorynů a nevím, proč by to mělo být u lidí jinak. Budete si přát jejich skalpy? Nebo jejich hlavy jako důkaz?“
Jorg Dachler měl náhle pocit, že se stal svědkem čehosi neskutečného. Pobít sto padesát lidí a přinést jejich hlavy?
Pan Kollmann dychtivě jednal: „Budu věřit vašemu slovu, Thompsone. Žádné skalpy ani hlavy nepotřebuju.“
„Dobře. Je tu další věc. My uděláme práci, vezmeme odměnu a půjdeme. Nechceme žádné pozdější splátky. Když vezmu v úvahu sto zabitých pytláků, aby se nám to dobře počítalo, a vynásobím je deseti, vychází mi částka jednoho tisíce sorynů. To je hodně peněz. Máte u sebe vůbec tolik?“
Pan Kollmann se rozhlédl po místnosti, ale správce, který by mu mohl říct, kolik je v pokladně Štěkře, už byl pryč.
„Počkejte chvíli,“ vyhrkl a vyšel z místnosti ven. Čekali, nikdo nepromluvil. Sto zabitých mužů? Jeden tisíc sorynů? Jorg Dachler ani kapitán jezdců si něco takového nedokázali představit.
Pan Kollmann se po chvíli vrátil a za ním šla jeho žena Aglaja, podepíraná služkou, uplakaná, s rudými skvrnami na tvářích, břicho vyduté těhotenstvím.
„Prosím tě, Waltere, už žádné násilnosti… Už žádní mrtví… Prosím tě…“
Pan Kollmann ji odstrkoval zpět do chodby: „Tiše, dušinko, tiše, musíš na sebe být opatrná. Vrať se zpátky do tepla. Věř mi, všechno bude v pořádku…“
Konečně ji vystrkal zpět na chodbu a přesvědčil, aby odešla. Pak přitáhl jednu z titěrných stoliček a na její sedadlo vysypal obsah koženého měšce: hrst sorynů, čtyři zlaté marky, dvě náušnice vykládané drobnými rubíny. Nakonec zlatý řetěz s medailónem, který předtím měla na krku paní Aglaja. „Vezmete tohle?“
Thompson si cennosti pečlivě prohlédl: „V Likariu mi za všechny tyhle věci zaplatí tak čtyři sta sorynů. Možná pět. Tímhle si můžete zaplatit tak šedesát, sedmdesát mrtvých pytláků, při takovém množství už vám můžu nabídnout slevu.“
Shrnul mince i ostatní věcičky zpátky do měšce a ten podal panu Kollmannovi. „Tady – ještě si nechte měšec u sebe. Platí se až po dokončení zakázky.“ Natáhl k panu Kollmannovi otevřenou dlaň: „Obchod je ujednán?“
„Ujednán,“ plácl mu do dlaně pan Kollmann. Oči mu žhnuly jako řeřavé uhlíky.
„A teď vám řeknu svůj plán. Myslím, že zabít sto padesát mužů bude obtížné. S orky je to snadné – stačí si vyhlédnout příhodné místo a vyprovokovat je. Orkové se rozběhnou jako lavina a pak už je stačí jen odstřelovat z dálky. Nevím, jestli se nám to podaří i s pytláky. Lidé jsou opatrní. Příliš si cení svých životů. Můj plán je jednoduchý. Vyjdeme ještě o patro výš – viděl jsem tam nějaká okna i jakousi věžičku. Co je tam?“
„Jenom půda. Trámy a tak. Pokud vím, třetí patro nebylo nikdy obývané. Ale na věžičku se dostanete.“
„Dobře. Pustíme zajatce. Pytláci budou čekat támhle u dubu, je to asi dvě stě kroků. Pokud je ten Bogart jen trochu chytrý, a já myslím, že je, tak schová zálohu támhle do těch stromů na západní straně osady. Vidíte? Můžou se tam dostat nepozorovaně, všechny ty remízky tam splývají do jediné čáry a zakryjí je. Tam, u těch kůlen, je naše slabé místo. Za kůlny nenápadně přemístěte všechny bojeschopné muže. Můžete tam schovat i své tři jezdce. Podívejte se, něco vám ukážu.“
Sáhl do batohu a vytáhl jeden z nenatažených luků. Luk nevypadal nijak zvláštně, na délku měl sotva čtyři stopy, jen kolem madla byl trochu silnější, než je obvyklé. Černě se leskl, jako by ho natřeli silnou vrstvou laku.
„Toto je dokonalá zbraň, pane Kollmanne, vyrobili ji dva elfové usídlení v Barge. Luk je vrstvený, na dřevo naklížili rohovinu a zvířecí šlachy. Dostřelil bych s ním až k tomu dubu a ještě dál.“
„Až k dubu?“ vyjekl pan Kollmann. „Je to, jak jste řekl, dvě stě kroků!“
„Říkám vám pravdu,“ pokýval Thompson hlavou. „Při výrobě luku se skloubila elfská zkušenost s lidským důmyslem a lidskými nástroji. Tohle je výsledek… No, jak jsem řekl: pustíme zajatého pytláka. Až bude v polovině cesty ke svým, střelíme ho do zad.“
„Eh?“ vyhekl pan Kollmann.
„Slyšel jste dobře. Střelíme ho do zad a pytláky to rozzuří. Vyhrnou se z remízků a poběží na nás. My je budeme shora pěkně odstřelovat. Jestli se nestáhnou a poběží přes celou tu dvousetkrokovou vzdálenost, dostaneme je všechny. Jenom mám strach, že nemám dost šípů, ale vy mi jistě nějaké půjčíte. O zálohu v hájku se musíte postarat vy.“
„Jistě,“ kývl Kollmann. „Budu taky bojovat.“
„Pytláky, které zabijete vy a vaši lidé, vám pochopitelně nebudu účtovat. Upozorňuju vás: spolehněte se především na luky a šípy, vaši lesníci určitě střílejí víc než obstojně. Nevybíhejte z úkrytů. Teprve až pytláci doběhnou ke kůlnám, zapojte i jezdce.“
„Pane Thompsone!“ vykřikl Jorg Dachler. „A co má rodina? Opustil jsem je! Utekl jsem od nich! Pytláci se na nich pomstí!“
„O rodinu se neboj, Jorgu,“ pousmál se Thompson. Obrátil se na stříbrovlasého elfa: „Co tady ještě postáváš, dědečku? Jak to, že nejsi na cestě, abys zachránil Jorgovu sladkou ženušku i s dětičkami? Tak huš huš, moc času nám nezbývá!“
Starý elf se potěšeně zakřenil, otočil se na patě a vyšel z místnosti.
„Dědeček je mizernej střelec,“ řekl Thompson na vysvětlenou. „Střílet z luku ho nikdy nebavilo. Byl by nám tady k ničemu.“
Díval se z okna a uviděl, jak se správce vrací od čáry lesa. Vyjednávání zřejmě skončilo.
„Čolku, Ri! Natáhněte tětivy, popadněte šípy, přesouváme se o patro výš. Toho zajatce střelíš ty, Čolku, musíme něco udělat s tvými morálními zábranami. Věřil byste,“ obrátil se Thompson na pana Kollmanna, „že Čolkovi dělá hrozné problémy střelit někoho do zad?“
*
Thompson a Čolek se skrývali za ozdobným cimbuřím kamenné věžičky a dívali se přes zasněženou pláň k remízkům. Kolem osamoceného velkého dubu se objevovaly první postavičky banditů. Nejprve dva tři, pak už se jich tam hemžilo více než třicet.
„Je jich tam k padesáti,“ sykl Thompson. „Necelá třetina. To znamená, že jeden oddíl se přesunul támhle ke kůlnám. Alespoň já bych ho tam poslal. Odtamtud mají okraj Štěkře nadosah. Poslední třetina se vzepřela velení a potuluje se lesem. Loví si na vlastní pěst, plení samoty, drancuje. Koukej, synáčku, pan Kollmann už vypustil návnadu.“
Vysokým sněhem kulhal muž oblečený v krátkém kožíšku a kalhotách z šedého sukna. Pytláka chytili místní myslivci už včera a nejspíš mu pořádně zvalchovali hřbet, protože je ani nenapadlo, že se sem další pytláci přihrnou v tak velikém počtu.
„Čolku, synáčku, je na tobě, abys odhadl správnou chvíli. Co myslíš, už by se hodilo vystřelit?“
„Ještě ne,“ zachrčel Čolek.
„Správně. Návnada by měla ujít asi tak polovinu cesty. Měla by se cítit v bezpečí. Připrav se. Několikrát se zhluboka nadechni, nadýchej se do zásoby… Ri! Jdeme na to!“ houkl stranou dolů, kde u půdního okna postávala zjizvená půlelfka.
„Nadechni se, zamiř, nadsaď…“
Půlelfík zaklekl na zasněžené dláždění věžičky, ramenem se opřel o zub cimbuří.
Propuštěný pytlák pocítil, že už je u svých. Zrychlil.
„Teď,“ zašeptal Thompson.
Tětiva zazpívala.
Šíp se nesl plochým obloukem. Snad to ani nebyla Čolkova chyba, snad propuštěný vězeň ještě víc přidal do kroku. Hrot ho zasáhl zezadu do stehna. Muž nadskočil a pak se překotil do sněhu.
„Do prdele! Čolku! Trefil jsi ho do nohy! No, možná je to takhle ještě lepší. A teď do nich! Do nich!“
Pět, deset pytláků vyběhlo od mohutného dubu. Utíkali k raněnému druhovi, aby ho odtáhli do bezpečí. Vstříc jim letěli opeření poslové Thompsonovy rodiny.
„Nádech, zamiř, přizvedni hrot. Pusť tětivu. Nespěchej!“ předříkával Thompson a sám šel příkladem. Napínal tětivu a vysílal jeden šíp za druhým. Než pytláci přeběhli šedesátikrokovou vzdálenost mezi dubem a zraněným mužem, měl už na svém kontě pět zásahů. Ri střelila tři muže a Čolek další dva.
Potíž byla v tom, že na takovouhle vzdálenost neměly šípy potřebnou průraznost. Zasekávaly se sice do masa, ale ztlumeny vrstvou zimního oblečení zůstávaly mělce pod kůží. Thompson s touto skutečností počítal. Doufal, že dav útočníků poběží zasněženou pastvinou až tam, kde je šípy zasáhnou s dostatečnou razancí. Pak budou procházet těly skrz naskrz, drtit kosti, přetínat šlachy a párat plíce. Až bude pláň posetá padlými těly, přijde na řadu nejzábavnější činnost – stopování a dorážení prvních raněných.
Takováhle byla taktika v bojích s orky. Skřeti, když už se jednou rozběhli, útočili s tupou urputností. Hrnuli se vpřed, mávali kamennými sekerami a nechávali se odstřelovat jako na cvičišti. U pytláků z druhého břehu Losinavy to však neplatilo.
Pytláci nedoběhli ani k raněnému zajatci a už se obrátili na útěk. Na pláni jich zůstalo ležet šest, nikdo z nich však nebyl mrtvý. Naopak – snažili se zahrabat do sněhu, což bylo chytré. Ještě víc snižovali Thompsonovu šanci na účinný zásah. Ostatní pytláci, někteří lehce zranění, ale bojeschopní, se vrátili pod ochranu nejbližšího remízku.
„Tohle nám moc nevyšlo,“ odfrkl Thompson. „A co že támhle z boku, z toho hájku, nevyrazil nikdo?“
Jako by ho uslyšeli. Ze shluku stromů, blízkého kůlnám, s řevem vyrazila tlupa útočníků. Byli vyzbrojeni oštěpy, kančími kopími, sekerami a tu a tam i meči. Ječeli, ale nezdálo se, že by chtěli přeběhnout volný prostor mezi hájkem a kolnami.
Za jejich zády vyběhli z lesíka střelci. Do výšky se vznesla řádka šípů, u hrotů ovinutých zapálenými hadříky, napuštěnými smolou. Luky pytláků nebyly tak dobré jako zbraně Thompsonovy rodiny, padesátikrokovou vzdálenost ke kolnám však přestřelily bez problémů. Šípy se zabodávaly do silných srubových stěn, padaly do sněhových návějí na střechách.
„Zápalné šípy?“ podivil se Thompson. „Co to dělají? Chtějí zapálit domy? Na všem přece leží sníh!“
Vzápětí pochopil: „Mají stejný plán jako my! Chtějí nás vyprovokovat!“
Vyklonil se z věžičky: „Pane Kollmanne! Zůstaňte na místech! Nevyjíždějte!“
Už však bylo pozdě. Zpoza krajní kolny vyrazili tři jezdci a za nimi houf pěšáků, vyzbrojených luky, oštěpy, vidlemi a cepy.
První řada pytláků se rozběhla vpřed. Popoběhli však jen pár kroků, hodili kopí a oštěpy a otočili se k útěku. Proběhli rojnicí střelců a ti vypálili další salvu šípů, tentokrát přímo do Kollmannových lidí.
Pak se všichni pytláci stáhli mezi stromy.
I na tu vzdálenost Thompson viděl, že dobrá polovina Kollmannových mužů je zraněná. Na bojišti zůstal ležet i jeden kůň, bil kolem sebe kopyty a sníh kolem něj se barvil krví.
Nikdo z pytláků neutrpěl ani škrábnutí.
„Je to ale šikulka, tenhle Bogart,“ neodpustil si Thompson obdivnou poznámku.
Jenže Bogart, rychtář vesnice Cambefort, měl v rukávu ještě další triky. Zatímco u stodol probíhalo střetnutí, vyběhlo od velkého dubu stádečko dobytka – krávy a ovce, které pytláci odehnali ze samot. Za nimi se kryli muži, spěchající pro své zraněné druhy.
Tady už se nedalo dělat nic. Střílet? Šípy by zasáhly akorát dobytek. Thompson sice napjal luk, ale než si stačil vybrat cíl, byli zranění pytláci odtaženi do bezpečí pod stromy.
*
Obrovský pastevecký pes si Skjúwinka všiml včas. Byl to huňatý zabiják, v jehož žilách kolovala i vlčí krev. Pytláci ho vycvičili pro lov kanců. Běžel neslyšně, chystal se zaútočit bez varování.
Jenže Skjúwink o něm věděl.
Tichounce zahvízdal mezi zuby.
Pes rázem zapomněl na nepřátelství. Připojil se starému elfovi k boku, lísal se mu k nohám. Skjúwink ho poplácal po hlavě, podrbal za natrženým uchem.
„Poloviční vlk, co?“ oslovil ho přátelsky. „Běž pryč, bratříčku. Tohle není tvoje záležitost.“
Mezi stromy už byla vidět stěna z oloupaných klád, srub Jorga Dachlera. Zněly odtamtud hlasy.
„To néňy dobre,“ říkal muž v beránčím kožíšku, ozbrojený důkladným kančím kopím. Opíral se o srubovou stěnu a předloktím si utíral nos. „Mně sa to nelíbí.“
„Co ťa žere, Šmído?“ optal se ho vousatý chlapík, který s přikrývkou přehozenou přes ramena přecházel sem a tam před vstupem do srubu. Zpod přikrývky vyčuhoval tasený meč.
„Chlape z Dinka zdevočeli,“ řekl beránčí kožíšek Šmída. „Pré tam utlókli ňákého hocha. Zapáleli domy. Pomuchlovali holke. To sa mi nelíbí. My nésme žádné bandeti.“
„Na to kašlé,“ potrhnul rameny Tasený meč.
„To néňy dobre. Pan Kollmann to tak nenecha. On zajede za panem baronem…“
„Co panu baronove do ňákého Kollmanna? Pan baron kašlá na takého Kollmanna.“
Ze srubu vyšel třetí muž, oblečený do zeleného sukna, na hlavě měl nasazenou jezevčí čapku. Také on svíral kančí kopí.
„Ta žencká pořád enem bréči. A děcka řvó. Ja už to nemóžu poslóchat… Už bych chtěl bét doma, chlopi…“
„Šak už pudeme, enem to Bogart spraví. Povedám vám, sám bych Kárlikovi zvolchoval hřbet, že se nechál tak hlópě chytiť…“
Zamžikal očima a pak je vykulil.
Na volném plácku se zničehonic zhmotnila stříbrovlasá postava, navlečená do zašlé haleny, z níž visely třásně i otrhané kousky.
„Hé!“ vyjekl Beránčí kožíšek. „Co seš zač, dědečko? Kde ses tu pobral?“
„Já jsem,“ zakřenil se Skjúwink, „tenhleten… chudý pocestný.“
Pravici schovával za zády.
„Chodé pocestné?“
„Tak,“ přikývl Skjúwink. „Hele co mám!“
Zdvihl pravičku a tři užaslí pytláci uviděli mnohem delší a mnohem blyštivější meč, než jaký si kdy dokázali představit.
Skjúwink chytil jílec obouruč: „Do střehu,“ vyzval pytláka s mečem. Ten se mimoděk zakryl a Skjúwink do jeho zbraně zlehka udeřil.
Ozval se jasný a čistý tón.
„Poslal mě pan Kollmann,“ oznámil jim Skjúwink.
„Na něj, chlopi! Ze stran! Šmído, ty zprava!“
Skjúwink se protočil kolem vlastní osy a ťal po pytlákovi s mečem. Jeho pohyb byl pomalý a zdánlivě těžkopádný, pytlák měl dost času na to, aby do dráhy obouručáku nastavil vlastní čepel.
Ozvalo se slaboučké klink, které zaniklo v trojhlasém řevu pytláků. Mužův meč se rozlétl na několik kousků. Skjúwinkovo ostří pokračovalo dál. Prošlo pytlákovým tělem a rozťalo je na dva kusy.
Ve spršce krve, tryskající z roztržených tepen, provedl Skjúwink drobný výpad vpřed. Hrot obouručáku přerazil levou paži Beránčího kožíška a zastavil se o žebra. Skjúwink zapáčil vzhůru, rozpáral mužův hrudní koš. Přeťal klíční kost, čímž čepel vysvobodil.
Hlava a pravé rameno Beránčího kožíška odlétly o kus dál. Trup ještě chvíli stál na ochabujících nohou, pak padl naznak a zabořil se do závěje.
Ještě než Šmída dopadl na zem, probodl Skjúwink třetího pytláka, toho s jezevčí čapkou. Napíchnutého na čepeli ho odhodil dál od dveří.
Ozvěna dosud přehazovala křik tří mužů, ale nikdo z nich už nebyl naživu.
Skjúwink vešel do srubu. V koutě, vklíněná mezi skříní a stěnou, se choulila manželka Jorga Dachlera. K ní se tiskly dvě malé děti, chlapec a děvče.
Chlapeček se podíval po stříbrovlasém elfovi a kurážně se zeptal: „Ty jsi strašidlo?“
Holčička přestala plakat. Obě děti se bez hlesu dívaly na vyčouhlou stříbrovlasou postavu. Skjúwink chvíli přemýšlel a pak řekl: „Pro někoho jsem strašidlo. Ale ne pro vás.“
Dotkl se ramene vzlykající ženy: „Odvedu vás do Štěkře. Posílá mě tvůj muž.“
Žena se schoulila do klubíčka ještě víc.
Skjúwink vzal ženu za bradu a násilím otočil její tvář k sobě. Měla rozbité rty. Její bradu i přednici košile pokrývala zčernalá vrstvička zasychající krve.
„Musíme jít. Odvedu vás do Štěkře.“
Teprve teď žena šišlavě promluvila. „Vyrazili mi zuby… Už nikdy nebudu hezká…“
Skjúwink jí pomohl vstát, pak vzal do náručí holčičku. Chlapec se mu připojil k boku.
Vyvedl je ze srubu. Přešli kolem rozsekaných těl.
Žena vzlykala: „Už nikdy se mu nebudu líbit…“
Z lesa vyběhl pes a tázavě se na Skjúwinka zadíval.
„Běž!“ křikl na něj starý elf. „Utíkej, bratříčku! Jsi svobodný!“
Pes se na elfa ještě chvíli díval a pak odběhl směrem ke Štěkři, tam, kde cítil pach dalších pytláků.
Elfova tvář posmutněla. „Další člověčí otrok,“ hlesl zklamaně.
*
„Pět zraněných!“ vykřikoval pan Kollmann. „A to jsme měli velké štěstí, že nedokončili útok! Váš plán byl na nic, Thompsone!“
„Jak to – na nic?“ ohradil se Thompson. „Říkal jsem vám, že to nemusí vyjít! Zkusili jsme to, no a co? Ale vy jste selhal! Vyrazili jste předčasně, málem vás zmasakrovali!“
„Stříleli zápalné šípy!“
„No a? Mohli snad něco zapálit? Ty stodoly jsou utopené v závějích! Na doškách leží sníh! A i kdyby pár kůlen shořelo – byla by jich taková škoda?“
„Škoda? To je majetek, který patří mně a mojí ženě…“ chroptěl pan Kollmann. V uších mu doznívalo svištění šípů. Tentokrát se prst smrti dotkl i jeho. Zabili pod ním koně a on jako zázrakem vyvázl jen s pohmožděninami. Třásl se strachem. Hrozil se další pomsty pytláků.
„Co budeme dělat? Jestli na nás vyrazí ještě jednou, pobijí nás a spálí Štěkeř na popel! Moje žena čeká dítě… Za soumraku zaútočí znovu. Zapálí všechno. Všechny nás pobijí…“
„Pane Kollmanne,“ řekl Thompson pevně, „přijal jsem zakázku a chci ji dokončit. Zatím nemám žádnou pytláckou hlavu, kterou bych vám mohl předložit k proplacení, ale jsem rozhodnutý to změnit.“
„Co chcete dělat?“ podíval se na něj pan Kollmann s nadějí.
„Stmívá se. Za chvíli je tma. A já doufám, že pytláci zaútočí.“
„Doufáte?“
„Pane Kollmanne – vidíte ve tmě?“
„Cože?“
„Představte si temnou noc bez měsíce. Uvidíte něco?“
„Ne… nic…“
„Já vidím v noci dost dobře. To je tím, že jsem poloviční elf, víte? Pro dědečka Skjúwinka je noc stejná jako den. Jestli pytláci napadnou Štěkeř, půjdeme ven a dostaneme je jednoho po druhém, já a dědeček.“
Na chodbě se ozvaly hlasy.
„Elo, Eleonoro!“ křičel Jorg Dachler. „Chvála Zářícímu! Jste všichni? Jste v pořádku, ty i děti? Elo! Promiň mi, prosím tě, že jsem vás tam nechal! Odpusť mi! Proč nic neříkáš? Promluv!“
„Vyrazili mi zuby,“ ozvalo se zachraptění. „Už nikdy nebudu hezká…“
Ve dveřích se zhmotnila Skjúwinkova záplava stříbrných vlasů.
„Nejsou hloupí,“ vychrchlal starý elf. „Odcházejí.“
„Tak to jsou dost chytří,“ přikývl Thompson.
„Ah!“ pochopil pan Kollmann. „Pytláci odcházejí, ale mohou se kdykoliv vrátit! Budou lovit v mých lesích, ze zálohy zabíjet moje lesníky. Jestli se jim zachce, zapálí i pole s úrodou!“
„Kolik jsi jich dostal, dědečku?“ zeptal se Thompson.
Elf zdvihl tři kostnaté prsty.
„Tři? Jenom tři? Počítal jsem, že jich pobijeme alespoň padesát!“ rozzuřil se Thompson. „Ti parchanti odcházejí a nenechají poctivýho živitele rodiny vydělat pár mizerných sorynů! Pane Kollmanne! Půjdeme za nimi. Přejdeme les a překročíme Losinavu! Počkáme na ně v jejich vesnici!“
Vyběhl do chodby a popadl za rameno Jorga Dachlera.
„Mládenče,“ oslovil ho. „Dokázal bys nás převést přes Vychnický les?“
Jorgova tvář byla bledá hněvem, rty měl pevně stisknuté. „Proč to udělali?“ zasyčel. „Moje žena jim přece nijak neublížila.“
„Ptám se tě: znáš lesní stezky?“
„Znám…“ zamžoural Jorg Dachler s očima plnýma slz.
„Kolik je tam vesnic, ve kterých žijou pytláci?“
„Je tam Cambefort… A Dink… Pár samot…“
„Cambefort je největší? Kolik pytláků je z Cambefortu?“
„Víc než padesát…“
„Jasně! Jdeme tam! Povedeš nás? Půjdeme do vesnice toho rychtáře Bogarta a tam jim to vysvětlíme,“ křičel Thompson. „Zabijeme všechny, kteří dneska překročili Losinavu, ale ty nás tam musíš dovést!“
„Povedu vás,“ přikývl Jorg.
„Dám dohromady všechny bojeschopné chlapy,“ vmísil se do hovoru pan Kollmann.
„Ne! Zdržovali by nás! Všichni vaši bojovníci musí zůstat tady, aby bránili Štěkeř, pár pytláků se tu ještě může potloukat. Vyřídíme to sami.“
„Půjdu s vámi.“
„Ne, pane Kollmanne. Jenom já a moje rodina.“
„Půjdu s vámi! Chci to vidět! Jinak zruším smlouvu a nic vám nezaplatím!“
„Dobře, pane Kollmanne,“ ustoupil Thompson. „Vy jste klient. Chcete vidět, za co platíte. Rozumím. Jorgu – za jak dlouho můžeme dojít do té Bogartovy vesnice?“
„Před půlnocí. Před půlnocí tam budeme.“
*
Kdesi nízko nad obzorem zářil měsíc. Stříbrné světlo se tříštilo o stromy a dole zůstávaly jen temné stíny. Silně se ochladilo. Poutníkům se s každým nadechnutím zakusoval do plic mráz.
Thompson a Ri vydolovali z vaků jakési svítící střepy ze sklovitého materiálu, jen díky nim se mohli vydat na noční pochod i Jorg a pan Kollmann. Mladý lesník je vedl po utajených stezkách. Thompson, Čolek, Skjúwink i Ri šlapali rychle a vytrvale jako noční duchové. Všechny své batohy si vzali s sebou, odmítli nabídku, aby zavazadla nechali ve Štěkři. Jorg Dachler jim sotva stačil, ačkoliv šel nalehko.
Pan Kollmann s sebou vzal jezdeckého koně. Zpočátku se vezl v sedle, pak si však začal stěžovat, že mu omrzají nohy. Radši sesedl a šlapal po svých. Na koňský hřbet alespoň naložili batohy.
Šli už dlouho a Jorg, oslabený ztrátou krve, cítil, že mu docházejí síly. Zapotácel se a málem upadl.
„Zastavte,“ křikl pan Kollmann. „Dachler už nemůže.“
Shlukli se kolem Jorga.
„Jděte sami,“ sípal Jorg. „Jste skoro na místě. Ještě míli a narazíte na Losinavu. Nechte mě tady, odpočinu si.“
„Nenecháme tě tady, zmrzl bys,“ řekl pan Kollmann, ale neznělo to moc přesvědčivě.
Jorgovi se míhaly před očima mžitky, přesto si však všiml, že Skjúwink cosi šeptá do ucha koni. Potom udělal starý elf rychlý pohyb, z koňského krku se vyřinula temná stružka.
„Napij se,“ postrčil Jorga Thompson.
Jorg přitiskl rty na mokrou koňskou srst. Sál a lokal horkou krev. Zjizvená půlelfka ho chytila za zápěstí a Jorg znovu cítil teplo, které se mu rozlévalo po celém těle.
Po chvíli ho od koně odstrčili. Třásl se, ale cítil se mnohem lépe.
„Zavři koni žílu, Ri,“ zaslechl Skjúwinkovo zachrčení.
*
V těchto místech byla Losinava široká necelých sto kroků. Koryto mělo nepravidelný tvar a vystupovaly z něj velké balvany. Z větší části byla Losinava mělká sotva po pás, měnící se proudy však vytvářely hluboké tůně.
Na zasněženém ledu uviděli prošlapanou cestu. Vydali se k ní. Měsíc vystoupil o kus výš a zalil krajinu studeným světlem, teď už bez problémů viděli i Jorg Dachler a pan Kollmann.
Na jižní straně, na území barona Charabelase, nezůstal ani kousek lesa. Ani ten nejmenší hájek či remízek. I na severním břehu, patřícím k vévodství Barro, byly do lesního porostu vyhlodány rozsáhlé průseky. Pro obyvatele osady Cambefort nebyl zatěžko brát si stavební i palivové dřevo z cizího.
Cambefort se rozkládal asi půl míle od Losinavy. Blížili se k osadě po sněhem zaváté pastvině a viděli, že ji tvoří asi dva tucty pěkných, solidně vystavěných domů. Ve středu osady ponechali obyvatelé náves, otevřenou směrem k Losinavě.
„Zdá se, že ještě nešli spát,“ podotkl Thompson při pohledu na osvětlená okna i na hořící louče, zastrkané do držáků. „Chlapi vyrazili na válečnou výpravu a ženské na ně čekají.“
Na návsi byla k vidění robustní, kamenem obložená studna se stříškou a rumpálem. Vedle ní se tyčil oloupaný kmen smrku, zřejmě pozůstatek májových slavností. V těchto krajích nechávali stát májku celý rok, od jedněch jarních oslav až ke druhým.
Od osady vyběhli psi a za nimi nějací lidé – ženy, odrostlejší děti, starci. Thompson zasykl:
„Ri, Čolku, zmizte ve stínech. Víte, co máte dělat. Pane Kollmanne a Jorgu – vy se i s koněm odkliďte támhle napravo k tomu stohu. Do ničeho nezasahujte. Pane Kollmanne, nesmějí vás vidět! Pokud zjistí, že jste tu byl, budete mít potíže s baronem Charabelasem! Dědečku, udělej už konečně něco s těma čoklama.“
Skjúwink zapískal mezi zuby, štěkající psiska utichla.
„Kdo ste?“ ozvalo se od chalup.
„Potulní zpěváčci,“ zahalekal Thompson. „My jsme potulní zpěváčci! Ale naše písnička se vám nebude líbit!“
Skjúwink vytáhl ze zádového pouzdra obouručák a naplocho si jej opřel o rameno.
„O nic se nepokoušejte, nebo budeme zlí!“ hlaholil Thompson. „Ve tmě je pár skvělých střelců! Tak ven z chaloupek, rychle, rychle!“
*
Do osady Cambefort se vracelo zhruba šedesát pytláků. Cesta jim trvala déle než Thompsonově rodině, zdržovala je nosítka, na nichž nesli raněné. Přišli jen o pár chvil později, ale všechno už bylo přichystáno.
„Čekajó na nás,“ řekl jeden z nich. „Žencké a děcka nám svítijó.“
„To néni dobré!“ vyhrkl jiný.
„Něco se stalo!“
„Pospěšme!“
„Spěchejme!“
Náves osvětlovala stovka světélek – louče i svíčky, svírané v prokřehlých rukách. Ženy a děti stály v půlkruhu, otevřeném k řece. Nehybné jako sochy, tiché, vyděšené.
Pár žen, kterým se podařilo před Thompsonem utéct, vyběhlo mužům vstříc. Třesoucími se hlasy se jim pokoušely vypovědět, co se děje.
První z pytláků přiběhli na otevřené prostranství a půlkruh světlonošek se zavlnil. Ze tmy přisvištěly dva šípy a s klepnutím se zasekly do kůlu májky.
„Zpátky! Zpátky!“ zazněl silný Thompsonův hlas. „Držte se zpátky, jestli je vám milý život vašich žen a dětí.“
„Poslechněte ho!“ vykřikl ze tmy jiný hlas, patřící zřejmě rychtáři jménem Bogart. „Poslechněte ho! Stůjte!“
Část pytláků zvolnila běh, ale pár jich vpadlo na osvětlené prostranství. Prvnímu vytryskl z úst proud krve. Pytlák uběhl ještě dva kroky a pak padl na obličej. Šíp mu prošel nejhořejším obratlem, hrot vykoukl z otevřených úst.
„Stůjte!“ burácel ze tmy Thompson. „Myslíme to vážně!“
Pohyb žen a dětí se zastavil v jediném okamžiku, stejně tak strnuli i přibíhající pytláci. Chviličku se nedělo nic. Pak se jedna ze žen vrhla na padlého pytláka a zakryla ho svým tělem.
„Žádné podezřelé pohyby!“ ječel ze tmy Thompson. „Nebo vás pobijeme všechny! Zapálíme domy a zabijeme ženy i děti!“
Odmlčel se. Ticho se stalo téměř hmatatelným.
„Chci mluvit s Bogartem,“ houkl Thompson, když si tichou chvilku náležitě vychutnal.
„Tady sem,“ zaznělo ze tmy.
„Pojď do světla, Bogarte,“ vyzval ho Thompson.
Bogart prošel mezi nehybnými muži a vstoupil na osvětlenou náves. Byl to udělaný chlap, asi čtyřicetiletý, na tvářích si pěstoval kratičký plnovous. Oblečený byl do soukenných kalhot a kožešinou podšité haleny z jelenice, po elfském způsobu ozdobené třepením. Kolem čela měl obtočený vlněný šátek, u pasu mu visel meč. Pravicí svíral jílec a bylo vidět, že se celý chvěje.
Půlelf mu vyšel vstříc: „Jsem Thompson,“ oznámil mu.
„Vidím, že máš meč, Bogarte. Já jsem si taky vzal ten svůj. Vyřešíme to jenom my dva. Meč proti meči. Muž proti muži, chci říct muž proti půlelfovi. Já jsem totiž půlelf, chápeš? Když vyhraješ, odejdeme. Nikomu neublížíme.“
„A dyš prohrám?“ zachrčel Bogart.
„Tak odejdeme taky. Bez dalšího násilí. Slibuju… No, když prohraješ, tak budeš mrtvý. Přijímáš?“
Bogart se krátce zamyslel a pak přikývl: „Sóhlasim.“
„Ještě ti chci něco ukázat, Bogarte.“
Thompson mávl do tmy: „Dědečku!“
Od studny vyšel Skjúwink, meč nesl naplocho položený na rameni. Přátelsky se na všechny usmál a pak švihl blyštivou čepelí. Ostří prošlo kmenem májky, jako by dřevo nekladlo žádný odpor. Sloup ještě chviličku stál, pak se převážil do tmy tam, kde stáli pytláci.
Země se zachvěla, jak do ní padlá májka udeřila. Ozvaly se zděšené výkřiky.
„Ticho!“ zaječel Thompson. Všichni ztichli.
„Tohle je Skjúwink, Bogarte,“ představil elfa. „Dostal tři chlapy u srubu Jorga Dachlera tak snadno, jako když luskneš prsty. Je to elf, jak vidíš. Je starý víc než dvě stě let. Pobil tisíce skřetů a stovky lidí. Bojoval v bitvách, jaké si nedokážeš představit. Zabíjel draky i stvůry, které v lidské řeči ani nemají jméno. Skjúwink dohlédne na to, aby náš souboj proběhl řádně. Nikdo z vás ani vy všichni dohromady proti němu nemáte šanci. Ale já hraju poctivě, Bogarte! Jen ty a já! Všichni tvoji chlapi teď uzavřou kruh a budou se dívat. Zbraně si můžou nechat – nemám z nich strach!“
Bogart chvíli mlčel a pak křikl do tmy: „Uděléte to, chlopi. Postavte sa do kruha.“
Pytláci, jeden za druhým, poslušně vycházeli ze tmy a řadili se kolem osvětleného prostranství. Thompson drobnými krůčky přecházel sem a tam a rozhlížel se. Bogart stál na místě, v pěsti svíral jílec dosud nevytaseného meče.
Skjúwink opřel nohu o padlý kmen májky a čepel obouručáku si opřel naplocho o rameno.
Pohyb ustal. Thompson se rozhlédl a spokojeně přikývl. Kolem dokola teď stálo více než dvě stě lidí.
„Ještě něco ti chci říct, Bogarte, tobě i všem ostatním. Není správné vtrhnout na cizí území a lovit jeleny, kteří patří někomu jinému. Není správné znásilňovat cizí ženy. Není správné zabíjet neozbrojené vesničany ani zapalovat jejich domy. Nebo máš snad jiný názor?“
„To ne my,“ cukl rameny Bogart. „To chlopi z Dinka.“
„Vy ne? Tys nebyl u toho, když tvoji chlapi střelili Jorga Dachlera do zad a přitom zabili jezdce pana Kollmanna? Nebyls u toho, když Jorgově ženě vyrazili zuby?“
Odmlčel se. Oči dvou stovek lidí se leskly a pára jejich sraženého dechu stoupala vzhůru.
„To só enem kecy,“ řekl konečně Bogart. „Bijme sa. Ženským a děckám je zima.“
„Tak se mi to líbí, Bogarte,“ kývl Thompson. Sundal plášť a hodil ho přes padlou májku. Meč neměl zavěšený u pasu, ale na řemeni pověšeném přes rameno. Tasil ho a pochvu i závěs odhodil k plášti. Bogart udělal to samé, i on se zbavil pochvy, která by se mu jen pletla mezi nohy.
„Tenhle meč, Bogarte, má jméno. Jmenuje se Krysí zub. Když vyhraješ, bude tvůj.“
Bogart mlčel.
„Já jen, abys to věděl, Bogarte.“
Vzdal čepelí čest: „Kdo zemře, ten prohrál.“
Bogart neřekl nic. Zkusmo provedl výpad. Čepele se s cinknutím setkaly.
Zatím to bylo jen oťukávání. Pár zkusmých výpadů a krytů. Pak od sebe oba soupeři odskočili.
„Vidím, žes hodně cvičil, Bogarte,“ podotkl Thompson. „Možná jsem tě podcenil.“
Žena, ležící na mrtvém pytlákovi, zničehonic propukla v zoufalý nářek.
„To je jeden z mužů, které jsi vedl, Bogarte,“ píchl Thompson jejím směrem, použil meč jako ukazovátko. „Věřil ti. A teď je mrtvý. Kdo se postará o jeho ženu a děti?“
Bogart využil Thompsonovy nepozornosti a zaútočil. Bodl, Thompson se štěstím odskočil. Pokusil se vykrýt další Bogartův sek, ale uklouzl na udupaném sněhu. Padl na bok. Bogart šel za ním a bodal po něm. Jakousi zvláštní náhodou ho však nezasáhl.
Thompson se odkutálel k řadě stojících mužů. Odrazil Bogartův výpad a konečně vyskočil na nohy. Bogart po něm naposledy bodl a Thompson srazil jeho meč stranou.
„Ouch!“ vyjekl. „Co to děláš, Bogarte?“
Stalo se tohle: Bogartova čepel probodla jednoho z pytláků.
Thompson se díval, jak Bogart cloumá mečem, uvízlým mezi žebry probodnutého muže.
„Bogarte? Máš přece zabít mne – ne jeho!“
O kus dál vznikl jakýsi pohyb, pár výkřiků a pak se odtamtud vypotácel další pytlák. Groteskně rozhodil ruce, vyhekl a udiveně se zadíval na hrot šípu, který mu vylezl z přednice kabátu. Podlomily se pod ním nohy, padl tváří do udusaného sněhu. Pak zemřel.
Ze strany ženských se zvedl zoufalý jekot, ale než stačil zesílit, Thompson jej překřičel: „Žádné podezřelé pohyby! Říkal jsem – žádné podezřelé pohyby! A tenhle udělal podezřelý pohyb! Upozorňoval jsem vás!“
Zdvihl meč nad hlavu, aby dodal svým slovům větší váhu.
Bogart mu ťal po páteři, Thompson jen sklopil meč za záda a Bogartovo ostří narazilo na železo.
Pak Thompson provedl dlouhou, rozmáchlou a nemotornou otočku. Čepel Krysího zubu opsala naprosto nesmyslnou křivku, až skončila v řadě okolostojících pytláků.
Další muž se vypotácel do světla, ostří Krysího zubu mu přerazilo klíční kost a přeťalo krkavici. Krev z muže stříkala na všechny strany, ale on klopýtavě šel, dokud nezakopl o kmen podťaté májky. Padl do udusaného sněhu a zůstal tak.
„Jsem stejnej nešika jako ty, Bogarte,“ vyhrkl Thompson udiveně. „Taky jsem seknul nepravýho.“
„Chceš nás utlóct všecke?“ vyhrkl Bogart.
„Konečně jsi to pochopil, Bogarte!“ zavýskl Thompson.
Pohnul zápěstím a bodnul nejbližšího pytláka do prsou.
„Udělal podezřelý pohyb!“ vřískl. „Já jsem to viděl!“
Srdce mužů, žen i dětí sevřela hrůza. Jakási nepochopitelná bytost se tu producíruje a zabíjí jednoho za druhým.
Z krve, vyteklé na sníh, stoupá pára.
„Na něj, chlopi!“ řve Bogart. „Všeci na něj! Zabte ho!“
Vyráží po Thompsonovi.
Pohnul se však jen jediný muž a ten vzápětí dopadá na sníh ve dvou kusech, rozťatý Skjúwinkovým mečem.
Bogart leží na zemi. Ne, není zraněný, Thompson mu jen elegantním přešlápnutím podrazil nohy.
„To už máme šest chlapů,“ počítá Thompson nahlas. „S těma, který sejmul Skjúwink u Dachlerova srubu, je to devět. Vida, pomalu budeme mít první desítku! Tohle je moje práce, víš, Bogarte? Dostávám zaplaceno od kusu.“
Thompson přechází kolem pytláků, zkamenělých, jako by je zasáhlo kouzlo.
„Vida, koho tu máme – starého známého!“
Vytahuje do kruhu chlapíka, kterého včera zajali lesníci pana Kollmanna a jehož dnes vypustili jako návnadu. Muž má stehno obvázané zakrvácenými hadry.
„Tenhle už měl být přece mrtvý!“ ječí Thompson do tmy. „Čolku! Máš možnost to napravit! Doufám, že teď už to nezvoráš!“
„Kdo jsi? Co chceš?“ řve Bogart. Staví se na nohy a snaží se krýt zraněného muže vlastním tělem.
„Jsem Thompson! A jestli jsi to ještě nepochopil, Bogarte, zabijeme všechny, kteří dnes překročili Losinavu!“
Bogart se pokouší o výpad, ale Thompson jej kopnutím sráží na zakrvácený sníh.
„Víš co, Bogarte? Tebe nechám naživu! No tak, Čolku! Dodělej tady toho zmetka!“
„Thompsone! Přestaňte!“
Kruh vesničanů rozráží pan Kollmann v medvědím kožichu: „Pro Bledou paní, už dost!“
Thompson se po něm otáčí: „Tenhle už měl být dávno mrtvý, pane Kollmanne, toho vám nebudu účtovat. Omlouvám se za pochybení, hned to napravíme. Čolku!“
Třese zraněným pytlákem jako hadrovou loutkou.
Žena vedle pana Kollmanna padá na sníh a objímá Kollmannovy nohy: „Slitování, pane! Ve jménu Zářícího – slitujte se nad námi!“
„Thompsone!“ burácí pan Kollmann. „Přestaňte! Už dost! Už žádné zabíjení!“
Další vesničané, ženy, děti i muži, padají na kolena: „Slitujte se, pane…“
„Uzavřeli jsme obchod!“ ječí Thompson. „Ptal jsem se vás, pane Kollmanne – už jste viděl dvacet mrtvejch chlapů, poskládanejch v řadě vedle sebe? Dneska je uvidíte! Takhle na sněhu a ve svitu měsíce to bude nezapomenutelnej zážitek!“
„Thompsone! Zaplatím vám, všechno vám dám, když je necháte žít!“
„Nic jsem vám přece nezatajil, pane Kollmanne! Říkal jsem vám, že zabíjíme skřety za peníze!“
Pan Kollmann mu cpe do ruky měšec: „Ale tohle přece nejsou skřeti! Jsou to lidé! Lidé!“
„No a co? Připadá vám snad Skjúwink jako člověk? Vypadám já jako člověk? To jste si nevšiml, že v mojí rodině se žádní lidé nevyskytují? My neděláme žádnej rozdíl mezi lidma a skřetama! Pro nás je to stejná pakáž! Do prdele! Co si všichni myslíte? Zatáhli jste nás do svejch zvoranejch, dokurvenejch životů a teď zkoušíte vycouvat? Já jsem nechtěl nic než strávit pár klidnejch měsíců v Muchlově! Jméno toho hnízda se mi moc líbilo! Hodně jsem si zašel, abych se dostal zrovna tam! Chtěl jsem se muchlovat se svojí půlelfkou a učit svýho synka matematiku! A teď tady trčím v nějaký zasraný vesnici na konci světa, nohy mám zmrzlý a šaty zacákaný krví!“
Hlas se mu zlomil, odmlčel se. Podíval se kolem sebe a uviděl tváře malých dětí. Věděl, že každé z nich už budou navždycky týrat zlé sny.
V srdcích žen nikdy neodezní bolest nad padlými manželi, otci i bratry.
Nedokázal cítit lítost ani soucit. Jeho rodině udělal někdo to samé.
Pustil zraněného pytláka. Z roztřesené ruky pana Kollmanna shrábl měšec s cennostmi.
Došel si k padlé májce pro plášť.
„Pojďte, pane Kollmanne. Doprovodíme vás do Štěkře.“
*
Jorgu Dachlerovi se zdálo, že zpáteční cesta trvá mnohem kratší dobu. Thompson je nejprve donutil ke klusu, aby se zahřáli, a pak je oba, Jorga i Kollmanna, nechal nasednout na hřbet koně.
Byla ještě hluboká noc, když se před nimi les rozevřel. Pod jasnými hvězdami zaplála světla Štěkře.
V tu chvíli Jorg Dachler pochopil, proč s sebou Thompsonova rodina vláčí všechno své vybavení – z Muchlova do Štěkře, pak do Cambefortu a zase zpátky. Thompson už od začátku věděl, jak to dopadne.
„Je čas se rozloučit,“ promluvil Thompson do tmy. „Doufám, že se už nikdy nepotkáme, pane Kollmanne, a vy jistě doufáte v totéž. Ale ještě vám chci říct pár slov. Před několika lety jsem žil v Thonnierice. Bydlel jsem v pěkném domě se svou krásnou půlelfskou ženou a s našimi malými dětmi – s Čolkem a dceruškou. Byl jsem doktor. Léčil jsem každého, kdo to potřeboval. Jednoho dne do mého domu vnikli lidé, kterým jsem nikdy neublížil, většinu z nich jsem ani neznal. V Thonnierice právě probíhal pogrom… Lidé pronásledovali všechny, kteří se jim nezdáli dost lidští – elfy, půlelfy i pár těch goblinů… Oni si vždycky najdou nějaký důvod… Nevěřil jsem, do poslední chvíle jsem nevěřil, že nám dokážou ublížit… Dneska bych je nasekal na nudle polévkovou lžící, jenže tenkrát… Zabili moji ženu i dcerku, které ještě nebyly dva roky. Čolek se na to všechno díval… Možná jsem si dnešní zakázku vzal příliš osobně… Jorgu, Jorgu Dachlere, buď na svou ženu hodný, ona to potřebuje… Pohněte se, rodino, ať jsme co nejdál odsud. Tady už nás nebudou mít rádi.“
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„Jestli nás požene ještě míli, tak umřu,“ zašeptal chlapec. Dívka mlčela. Z pahorku, porostlého černými bezlistými olšemi, pozorovala zamrzlou bažinu. Asi čtvrt míle od nich se tam hádali rozzuření skřeti. Vyli, štěkali, chrochtali, rozhazovali prackama. Ukazovali na tři řádky stop, vyšlapané do rozbředlého sněhu.
„Vrtá jim v kebulích, kam se vypařilo dvacet lidí, co?“ zasmál se tiše hoch. „Zapomněli jsme dělat stopy.“
Podíval se na boty, které nesl v ruce. Ještě včera patřily Marku Braufovi, chlapcovu strýci, jenže ten byl teď mrtvý a boty nepotřeboval. Chlapec by si je obul sám, ale byly mu malé.
„Až budu vykládat, jak jsme celou noc upalovali přes zamrzlou bažinu a přitom dělali falešný stopy, tak mi nikdo neuvěří,“ pokračoval chlapec v tichém hovoru. Bylo mu asi sedmnáct, měl dlouhé mastné vlasy a bledou pleť. Oblečený byl do šedé košile z hrubého plátna, vlněných kalhot a huňaté vesty.
Odhodil boty do závěje černého olšového listí. „Doufám, že skřeti toho hajzla zabijou hodně pomalu,“ řekl hlasitě. Ptačí muž ho uhodil loktem do ledvin. Hoch padl na kolena a oči se mu zalily slzami.
„Tiše, Otto, tiše,“ zasykla dívka.
Chlapec zápasil s bolestí, ptačí muž ho pozoroval škvírami v kožené masce. Varovně zaskřípal, znělo to jako tichý skřek dravého ptáka.
„Zabiju tě, šmejde, přísahám, že tě zabiju,“ sípěl hoch.
Nadechoval se, jak přemáhal bolest. Měl strach ze skřetů, ale ještě víc se bál svého podivného společníka.
„Nenávidím tě, hajzle,“ pohyboval rty, aniž vydal nějaký zvuk. „Rozbiju ti hlavu kamenem. Zabiju tě ještě dřív, než nás skřeti vyčenichají.“
Dívka se k němu naklonila a dýchla mu do ucha: „Musíš utéct, Otto. Až bude bojovat se skřetama. Skřeti ho zabijou a pak by zabili i tebe.“
„Proč by mě zabíjeli?“ odporoval jí šeptem. „Jsme přece pod Mágovou ochranou. Zabijou ptákohlava. Nás ne.“
Hoch i dívka si po očku prohlížejí ptačího muže, neodvažují se na něj podívat přímo. Tento podivný tvor se navenek podobá člověku. Téměř. Na výšku nemá ani čtyři stopy, ale v ramenou je neúměrně široký. Ačkoli zima ještě zdaleka neskončila a bažinu pokrývá led, je ptačí muž skoro nahý. Má obuté vysoké boty z černé kůže. Vpředu i vzadu mu ze širokého opasku visí obdélníkové zástěrky ozdobené mozaikou modrých, žlutých a černých čtverečků. Stejně vzorované jsou i manžety na předloktích a velký okrouhlý límec, který mu sahá od krku až k ramenním kloubům a prsním bradavkám. Kůži má hladkou, bez ochlupení, jaksi zažloutlou. Celou hlavu, tedy tvář, temeno, týl i uši, mu zakrývá maska z vytvrzené kůže. Je zformovaná do podoby dravého ptáka – snad sokola, snad káněte. Zespodu, pod bradou, je maska otevřená. Ptačí muž masku nikdy neodkládá, spodním otvorem si může do úst strkat potravu i špinavý sníh na utišení žízně.
V pařátkovitých dlaních svírá zbraň, zvanou scorch, což je dlouhá čepel na krátké násadě, něco mezi mečem a oštěpem. Scorchy jsou víceméně erbovní zbraní Pohraničí, používají je lidé, elfové i skřeti. Tento scorch vypadá opravdu důkladně. Silné ratiště je mřížkovitě omotané řemenem, čepel je široká, u místa nasazení opatřená pilovitými zoubky.
„Musíš utéct, Otto,“ šeptá dívka. „Skřeti mě nezabijou.
Odvedou mě a prodají do Hengerone. Musíš to říct otci, pokud je ještě naživu. Nebo magistru Rônardovi. Zaplatí za mě půlorkům, vykoupí mě.“
„Říkal jsem ti, že už neujdu ani míli, Rialko Gonderová. Hrozně mě bolí pod žebrama. Tady,“ ukazuje. „Tady jsou játra a v nich mě děsně píchá.“
Na špinavé pláni chrochtavě vykřikuje vůdce skřetů, robustní samec oblečený do pláštěnky z vlčích kůží. Vlčí ocasy mu plandají až ke kolenům, skalpovou kadeř má natuženou, vyčesanou vzhůru. V každé pazouře svírá dřevorubeckou sekeru. Ostatní orkové už zmlkli, jen poslední z nich, pořízek v brigantině, vůdci odporuje. Náčelník ve vlčích kůžích máchá do vzduchu sekerami, neznamená to však, že by někoho ohrožoval, jen gestikuluje. Bojovník v brigantině na oplátku potřásá zubatou šavlí. Hádají se, řvou, ukazují na tři řádky stop, na pahorek s olšemi i na druhou stranu, směrem k Abilugronu. Do této chvíle sledovali skupinu dvaceti lidí, nebo si to alespoň mysleli. Teď už vědí, že je někdo napálil. Tam vpředu jsou jenom tři uprchlíci. Kde je zbytek lidí? Někde odbočili? Nebo zůstali v úkrytu v osadě Abilugron?
Do bažiny se opírá slunce. Je příjemné teplo, s večerem se však znovu vrátí mráz.
Hádka končí. Vůdce v pláštěnce z vlčích kůžích rozhodl, bojovník v brigantině ustupuje.
Většina orků se otáčí. Vrací se podél stop, které před chvílí vyšlapali do rozměklého sněhu. Vzdalují se. Na pláni jich zůstalo osm, mezi nimi i ork v brigantině, který prve odporoval vůdci ve vlčích kůžích.
Sedm skřetů postává v rozbředlém bahně. Osmý, ten v brigantině, popochází k pahorku s olšemi, rozhlíží se, prohlíží si tři řádky stop.
Skřeti jsou oblečení po lidsku, což je docela zvláštní. Všichni mají vytahané vlněné kalhoty a huňaté boty.
Skutečné boty, nikoliv kusy kůží, omotané řemenem. Na trup si navlékli několik vrstev rozedraného oblečení: košile, vesty, kabátce, kožíšky, jak komu co přišlo pod ruku. Někteří mají i zbroj. Skřet, který tu byl ponechán jako velitel, je naditý do obstojně vypadající brigantiny, čili kožené vesty vyztužené železnými pásky a důkladně rozklepanými nýty. Támhle ten křivonohý zmetek si obstaral potrhanou kroužkovou košili a jeho soused, který se právě šťourá ukazovákem v nose, má přes vlněnou hazuku železný hrudní plát.
Hlavy mají skřeti obnažené, aby vynikly jejich skalpové kadeře.
Chlapec i děvče vědí, co jsou tihle po člověcku oblečení orkové zač: Hündch, neboli Psi. Miláčci Temného mága.
Větší tlupa skřetů je už pryč.
Ork v brigantině se vrací k demoralizovaným bojovníkům, štěkavě je vybízí k další chůzi. Skřeti se konečně rozhoupávají, vydávají se k olšovému pahorku.
Ptačí muž chytá dívku za rameno, skřípe jí do ucha příkazy v jakési rádoby ptačí řeči. Druhou rukou mává směrem ke skřetům.
„Mám tam jít?“ ptá se dívka a on ji postrkuje dolů.
Dívka tedy kráčí dolů po svahu, ale ptačí muž ještě není spokojen. Zastavuje ji. Plynulým pohybem jí svléká kožíšek s kapuci. Pak z ní strhává vlněnou sukni. Teď má dívka na sobě jen dlouhou košili a huňaté zimní boty.
Ptačí muž ji gesty i cvrlikáním pobízí k další chůzi. Pomalu. Naznačuje línou houpavou chůzi – dívka má jít hodně zvolna. Pomalu? To nebude takový problém. Dívka se neohlíží. Polohlasně a s naléhavostí mluví k chlapci za svými zády: „Ten pták mě nejspíš chce orkům nabídnout, chce vyjednávat – ale oni ho zabijou. Do Abilugronu se vrátit nemůžeš, Otto. Jdi přes bažiny do Likaria. Tam vyhledej magistra Rônarda a ten ti pomůže. Rônard mě dostane z Hengerone zpátky! Vykoupí mě!“
Chlapec se tiše uchechtne: „Měla ses se mnou pomuchlovat tenkrát v létě, Rialko. Teď si s tebou pohrajou půlorkové z Hengerone.“
Dívka zvolna sestupuje po svahu, plouží se mezi černými kmeny olší. Co chvíli se ohlédne, ale nevidí nic než lesklou vrstvu poloshnilého listí. Otto i ptačí muž zůstali někde za stromy.
Vstupuje na planinu. Předjarní slunko den co den rozehřívá sníh i bahno, noční mráz je každou noc spojuje do špinavé krusty. Žluté rákosí trčí z rozměklé břečky jako přerostlá plíseň.
Už ji uviděli. Jeden z orků varovně zavřískl, vůdce v brigantině štěkavě vydává povely. Skřeti se staví do rojnice, v prackách svírají oštěpy, kopí, kamenné mlaty i železné čepele.
Dívka pohazuje hlavou, aby si všimli jejích hustých kadeří. Zdvíhá ruce, ukazuje, že nemá žádnou zbraň. Vůdce zachrochtá povel a dva orkové se jí vydávají vstříc. Dívka jde k nim.
Dívá se do jejich vyvalených zažloutlých očí, vidí přerostlé spodní špičáky, které jim čouhají z bledých pysků. Pleť mají šedou, téměř nazelenalou. Teď už dokonce cítí jejich zvířecí pach.
Ze strany, z nízkých vrbových křovisek, vybíhá ptačí muž. Než si orkové uvědomí, co se děje, přibíhá k okraji rojnice. Probodává krajního skřeta scorchem a běží dál. Čepel vězí v probodnutém orkovi, ptačí muž jej půlobloukem obíhá, přitom stále drží zbraň. Skřet tupě stojí a otáčí se jako čep kola.
Během obíhání se ptačí muž přetočil ke skřetovi zády, ratiště scorchu si položil na rameno. Teprve teď vytahuje čepel z těla, zároveň se dostal do nápřahu.
Seká ve svislém oblouku. Shora zasekává ostří do dalšího skřeta. Přetíná klíční kost a hned stahuje scorch zpět. Tentokrát nestojí o to, aby čepel uvízla v těle.
Stále běží. Nezpomaluje, jen mění směr. Teď míří k pahorku s olšemi. Čtyři skřeti k němu běží zezadu. Další dva, ti, kteří šli k dívce, se mu snaží nadběhnout.
Ptačí muž se ostře otáčí doleva a vbíhá do mezery mezi oběma skupinkami. Pak znovu otáčka, tentokrát doprava. Teď běží přímo k dívce. Mezi ním a dívkou jsou ovšem ještě oba skřeti. Ptačí muž vráží prvnímu z nich scorch do prsou. Čepel projíždí tělem, na zádech skřetova kabátce vykukuje hrot.
Ptačí muž nechává čepel ve skřetově těle, nezdržuje se jejím vyprošťováním. Běží dál. Obíhá skřeta, který stále stojí na nohou. Je to ten samý trik jako před okamžikem.
Skřet padá, vlastní vahou sklouzává z čepele. Zbraň je osvobozena právě včas. Roztočený ptačí muž opisuje čepelí plochý půlkruh, přetíná dalšímu skřetovi ruku a zasekává mu ostří hluboko do boku.
Zbývající čtyři jsou od něj vzdáleni sotva deset kroků. Ptačí muž se k nim otáčí. Zaskřečí, zní to jako křik káněte. Vůdce v brigantině se zastavuje. Zůstává stát, zbylí tři se však otáčejí na patách a utíkají pryč. Běží, seč jim síly stačí, tam, kam odešla větší tlupa. Pochopili, koho mají proti sobě.
Ptačí muž se znovu rozbíhá. Obloukem se vyhýbá vůdci. Stíhá uprchlíky. Dobíhá nejpomalejšího, úsporným sekem, za běhu, mu přetíná týlní hrbol. Víc si ho nevšímá.
Po deseti krocích je v patách dalšímu. Tento skřet je oblečený do pytlovité hazuky a přes ni má železný hrudní plát, ovšem bez zádové části. Ptačí muž mu zabodává čepel do ledviny a pak zakroutí ratištěm. Skřet strašně zakřičí, zazmítá se, hroutí se do rozbředlého sněhu.
Poslední z uprchlíků zastavuje, otáčí se, chce se bránit. Strká před sebe kamenný sekeromlat na dlouhé násadě.
Rána, vedená shora, mu roztíná hlavu až k nozdrám.
Ptačí muž se vrací, mimoděk zabodává čepel do ležících skřetů, protože někteří se nezdají dost mrtví.
Vůdce v brigantině si chrochtavými výkřiky dodává odvahu. Z koutků mordy mu stékají žluté sliny, šavlí opisuje ve vzduchu široké smyčky.
Ptačí muž jde přímo k němu, bodá do vzduchu oštěpomečem. Zastavuje se pět kroků od skřeta.
Chvíli na sebe řvou a mávají zbraněmi. Ani jednomu se nechce přejít do útoku. Ork chrochtá jako kňour, ptačí muž skřečí jako dravý pták.
Ptačí muž mávne pařátkem a píchne scorchem tam, kam odešla větší skupina. Jdi pryč, znamená to. Ork v brigantině nechápe. Má z něj snad ptačí bojovník strach? Nechává ho odejít?
Ptačí muž mává pařátkem a skřečí: Tak už zmiz!
Skřet si konečně dává říct. Couvá, mává šavlí, štěká nadávky i výhrůžky. Ustupuje, jen co noha nohu mine. Už je za prvním trsem polehlého rákosí. Pak se zanořuje do rákosového pole, zasněžené stvoly mu sahají po pás.
Otáčí se. Odchází.
Ptačí muž se rozpřahuje, hází oštěpomeč. Zbraň letí vysokým obloukem, čepel se blýská ve slunci. Pak se sklání tam, kde ve špinavě hnědém rákosí mizí skřet.
Je to víc než čtyřicet kroků, přesto se scorch zabodává do skřetových nahrbených zad. Ostří má takovou sílu, že probodává i orkovu brigantinu.
Vzduch nad bažinou se rozechvívá výkřikem vzteku a bolesti. Skřet, ochráněný brigantinou, je pouze raněný, ale dobře mu není. Zmítá se v rákosí, snaží se sáhnout si mezi lopatky a vytrhnout scorch. Rozhazuje rukama a mlátí sebou jako brouk, kterého si ťuhýk nabodl na šípkový trn.
Ptačí muž mává k dívce. Vrať se na pahorek, rozkazuje jí posunkem. Pak se vydává k orkovi v brigantině – dobít ho a vzít si oštěpomeč.
Dívka jménem Rialka Gonderová se užasle rozhlédla. Všechno trvalo jen chvilku. Nestačila by přezpívat krátkou písničku. Najednou tu na zmrzlém blátě leží osm skřetů.
Otočila se. Slunce sice hřálo, ale dívku roztřásla zima. Možná bych měla uprchnout, napadlo ji. Nejdřív si ale musím něco obléct, jinak v noci zmrznu.
Vešla mezi olše, hledala, kde to před chvílí vlastně stáli. Šlapala vzhůru po svahu.
„Otto?“ zavolala. Žádná odpověď.
Asi opravdu utekl, napadlo ji. Snad tu nechal můj kožíšek, obléknu si ho a poběžím taky. Ptákohlav nás bude honit, ale chytne jen jednoho. Druhý uteče.
Pak zahlédla Ottovu vestu, pohozenou na spadaném olšovém listí.
Uviděla i chlapce. Ležel naznak, oblečený jen v košili, obličej měl téměř průsvitný. Na odhaleném krku mu zela otevřená rána.
Opřela se o olši a nevěřícně na něj zírala. Stála tam, dokud se z pláně nevrátil ptačí muž. Přidřepl k chlapcově mrtvole a serval z ní košili. Ostřím scorchu vykrojil do trupu hluboký zářez. Zalovil pařátkem uvnitř těla a vytrhl kus krvavé hmoty.
To jsou ta játra, ve kterých Ottu píchalo, uvědomila si dívka.
Všimla si temné skvrny na přední straně límce ptačího muže.
Proto chtěl, abych šla pomalu! Zabil Ottu a napil se jeho krve! Posilnil se před bojem!
Ptačí muž si strčil krvavou hmotu pod masku a uhryzl z ní. Pak natáhl pařátek se zbytkem jater k dívce. Chceš se také najíst? znamenalo to.
Teprve teď začala křičet.
*
Osada Abilugron byla opuštěná.
Thompson přecházel po upraveném plácku, který obyvatelům sloužil jako náves. Uprostřed návsi udržovali květinový záhon, květiny však už dávno zmrzly a zasypal je sníh. Mezi květinami trčela dřevěná skulptura jakéhosi božstva z pantheonu Hromovládného Yra, ovšem Yr Hromovládce to nebyl. Hned vedle skulptury někdo zarazil do sněhu březový kolík a na něj napíchl lidskou hlavu.
Osada měla všehovšudy tři dlouhé nízké sruby z březových klád, položené od jihu k severu jako tři roztažené prsty. Průčelí domů ovíjela popínavá rostlina zvaná plamének, o které je známo, že odpuzuje komáry. Na zastíněných částech střech ležela tlustá vrstva starého sněhu, ale tam, kam přes den svítilo slunko, byly k vidění žluté rákosové došky. Vstupní otvory ve štítových stěnách zíraly na Thompsona jako slepé oči – všechna dveřní křídla kdosi vyrval z pantů a odhodil stranou.
Vzadu, za dlouhými domy, bylo vidět čtvrté stavení postavené napříč. To byl nejspíš chlév.
Kolem návsi stálo pár laviček, vyrobených nepříliš zručnýma rukama. Pak tu byla ještě studna a velké komplikované zařízení, v Pohraničí známé jako elfská úpravna vody.
Thompson si úpravnu vody důkladně prohlédl, takhle velkou a takhle složitou ještě nikde neviděl. Skřeti mohou pít vodu z bažiny, ale pro lidi a elfy je tato kalná zapáchající tekutina příliš živá. Voda z bažiny musí nejdříve prosáknout soustavou filtrů z jemného písku, dřevěného uhlí a nadrceného vápence, tím je zbavena nečistot a parazitů.
Obyvatelé Abilugronu opatřili svou úpravnu vody ohništěm. Horký kouř byl lapán obráceným trychtýřem a proudil měděnými trubkami, vedenými vnitřkem filtrů. Zařízení tak mohlo fungovat i během mrazů.
Thompson postál před úpravnou vody v tichém zadumání a teprve pak se začal věnovat navštívence, tedy hlavě naražené na kolíku.
Hlava původně patřila muži asi čtyřicetiletému, který o ni, dokud žil, dobře pečoval. Kolem očí ji vyzdobil jemným modrým tetováním, tmavé vlasy sčesával dozadu a vázal je do uzlu. Vousy zastřihával tak, aby nepřerostly šířku prstů. Dokonce i zuby měl všechny, sice zažloutlé, ale funkční.
Pak tu hlavu kdosi popadl, silou oderval od těla a narazil na zlomenou březovou větev.
Rônard, Thompsonův klient, stál před utrženou hlavou bez hlesu. Díval se do vypoulených očí, které ještě nestačili vyklovat ptáci. Stékající krev už zčernala a zmrzla, v tomto teplém zimním odpoledni však na osluněné straně roztála a poskytovala potravu dvěma malátným mouchám.
„To býval tvůj kolega, čaroději?“ zeptal se Thompson.
„To je přece Mark Brauf,“ zajektal Rônard. „Co se to tady stalo?“
„Orkové. Orkové, kdo jiný.“
„Ale osada je přece pod Tourainovou ochranou!“ vybuchl Rônard. „Jak je tohle možné?“
„Asi se něco zvrtlo,“ pokrčil rameny Thompson.
Richarda, Thompsonova přítelkyně, mezitím prohlédla vnitřek sroubků.
„Žádní živí,“ křikla k Thompsonovi. „Nikde nikdo. V krrajním domě je mrrtvý muž a žena… Za domem zabitý starřec.“
Thompson se podíval na zdrceného čaroděje: „Kolik jsi říkal, že tu žilo lidí?“
„Víc než dvacet… Moji jediní přátelé…“
„Zabili je už včera.“
„Kdo je zabil?“
„Skřeti, jak jsem řekl.“
Thompson došel k Čolkovi, který nasucho dávil nad bezhlavým tělem Marka Braufa. Položil mu ruku na rameno: „Orkové jsou pryč, synáčku. Byli tu včera a včera taky odtáhli. Nevěděli, že přijdeme, alespoň doufám. Nečekají na nás.“
Čolek si mimoděčnými pohyby přitahoval k tělu vestu z beraní kůže, kterou si navlékl přes umaštěnou loveckou košili. Vesta, ušitá pro někoho mnohem robustnějšího, mu plandala až ke kolenům. „Kde je dědeček?“ zakvílel. „Dědeček se nám ztratil.“
Utřel si nos do rukávu a poposunul si huňatou ušanku ještě více do čela.


Thompson ho nechal být. Došel ke štítovým stěnám sroubků a protáhl se úzkou mezerou do uličky. Šel dál. Ulička se postupně rozšiřovala. Za sroubky stála napříč čtvrtá stavba. Thompson došel až k ní, vyvalenými vraty nakoukl dovnitř. Ucítil pach kravského hnoje. V šeru tam na podestýlce leželo několik temných hromad – zabitá dobytčata. To nebylo dobré.
Vrátil se na náves. Vyděšený Čolek tam seděl na batohu, popotahoval, utíral si rukávem nos. Richarda stála vedle něj a pokoušela se ho ukonejšit.
„Nelíbí se mi to,“ řekl jim Thompson. „V chlívě jsou mrtvý krávy. Nechali tu maso a vrátí se pro ně.“
Přešel na druhou stranu návsi, otočil se k domům zády a zadíval se do krajiny. Osadu Abilugron tady vybudovali na protáhlém pahorku vystupujícím z bažiny. Směrem k jihu se otevíral pohled na zasněžená políčka a za nimi, pod pahorkem, byla k vidění plochá nevlídná země, pokrytá škraloupy ledu a pláty zšedlého sněhu. Žluté skvrny rákosí, temné háje bezlistých olší. Vše se utápělo v mlžném oparu a dohled nebyl valný, tak tři čtyři míle.
Otočil se k domům čelem a zadíval se na sever. Za osadou vyrůstal řídký březový les. Břízy rostly i nalevo a napravo od domů. Už jenom ty stromy, břízy, dodávaly pahorku jistou výlučnost. Poskytovaly mnohem lepší stavební a palivové dřevo než vrby a olše.
Na severu, asi míli od návsi, se k obloze tyčila temná věž, jedna z nesčetných památek na dávno zmizelé pterry.
„Vypadneme odsud,“ řekl Thompson. „Zmizíme, dokud můžeme.“
„A co dědeček?“ zakňoural Čolek. „Musíme na něj počkat.“
„Najal jsem si vás,“ ohradil se Rônard. Byl to muž zdánlivě pětačtyřicetiletý. Tmavé vlasy měl sčesané dozadu a vousy zastřižené na kratičko, vzezřením se velice podobal Marku Braufovi, bývalému majiteli utržené hlavy. Oblečený byl do šedomodrého vrstveného oděvu, pro nějž by se nejspíš hodil název roucho. Přes prsa měl zavěšenu pokrývku smotanou do bandalíru, překříženou širokým řemenem kožené brašny. Na rozdíl od Thompsona, Čolka a Ri, vyzbrojených luky a zálesáckými noži, měl Rônard na svou obranu jen silnou jasanovou hůl.
„Najal sis nás,“ opáčil klidně Thompson, „jen jako průvodce do osady. Nechtěli jsme jít, vzpomínáš? Zima se může vrátit, říkali jsme. Vánice nás odřízne a my zůstaneme o hladu v nějaké díře. To tys nás přesvědčoval, že je to snadná cesta. Po zamrzlých bažinách přímo procházka. Abilugron je pod Mágovou ochranou a nic se nám nemůže stát – možná jen odeženeme pár podvyživených skřetích marodérů. Ani jsi nám ještě nezaplatil. Jestli máš nějaké námitky, můžeme se dohodnout na zrušení smlouvy, která byla jen ústní a velmi volně formulovaná…“
„Nemůžeme jen tak odejít,“ vybuchl Rônard. „Žilo tu skoro pětadvacet lidí! Kde jsou? Abilugron je pod Mágovou ochranou! Musíme se spojit s Mágovými zástupci!“
„Jo, máš pravdu, jsou tu jen čtyři mrtví,“ přikývl Thompson. „Kdyby tu byl dědeček, přečetl by stopy, ale čekat na něj nebudeme. A dovolávat se Mágovy spravedlnosti? To bych…“
Zmlkl, zadíval se na Ri. Půlelfka nenápadně kývla k březovému lesíku na východním svahu.
„Jsou tady,“ hlesla.
„Do hajzlu!“ zasykl Thompson. „Kolik?“
„Pět, osm…“
„Cože?“ zachrčel Rônard.
„Vrátili se skřeti. Jsou v támhletom háji na boku svahu.“
„Nesmysl! Nikdo tam není!“ chrčel Rônard. Bylo znát, že se jeho rozhořčení změnilo ve strach. „Nikoho tam nevidím!“
„Ri vnímá jejich aury,“ vysvětloval Thompson a zrakem propátrával stíny mezi březovými kmínky. „Jo, jsou tam. Támhle. Necelých sto kroků od nás.“
„Třeba je vyslal Mág na ochranu osady,“ dodával si odvahu Rônard.
„To sotva. Kolik jich máš, Ri?“
„Skorro patnáct.“
„Vyzkoušíme je. Obvyklým způsobem.“
„Jo?“ ohlédla se po něm vztekle půlelfka. „A kdo bude dělat návnadu, když tu dědeček není?“
„Já,“ řekl Thompson. „Já budu návnada. Čolku, dávej pozor, abys mě nestřelil do zadku jako posledně dědečka.“
Z Čolkovy strany mu odpovědělo jen jektání zubů. Třesoucí se půlelfík sáhl do toulce pro šíp, ale ve zmatku vysypal většinu šípů do zmrzlého bahna.
Thompson popošel vpřed, zdvihl obě ruce a ukázal prázdné dlaně. „Jsme přátelé!“ zavolal. „Přicházíme v míru!“
Z bříz, asi šedesát kroků od Thompsona, vyběhl statný orčí samec. Pokožku měl nazelenalou, z žabí tlamy mu vylézaly dva přerostlé spodní špičáky. Skalpová kadeř, vyztužená tukem, mu výbojně trčela z holé lebky vzhůru. Na soudkovitém těle mu visela pláštěnka z vlčích kůží, vlčí ocasy plandaly až ke kolenům. „Hóoó!“ zařval skřet. Široce se rozkročil a obouruč zamával dvěma dřevařskými sekerami. Nebyl v tom ani náznak nějakého přátelství.
„Tak dobře,“ řekl tiše Thompson. „Sám jsi to chtěl.“
Sáhl pod plášť, kde skrytě pod ramenem nosil Krysí zub. Tasil jej a zakřičel: „Ogró chak! Ogró chak!“
Nevěděl přesně, co ta slova znamenají, ale skřety pokaždé vyprovokovala k útoku.
S uspokojením si všiml, že se pohyb v břízách zrychlil. Zamával Krysím zubem ještě snaživěji: „Ogró chak! Ogró chak!“
Skřet ve vlčí pláštěnce, sekery zdvižené v nápřahu, vyrazil k Thompsonovi. Poskytl Ri a Čolkovi snadný terč.
„Teď!“ zaječel Thompson. Zleva i zprava kolem něho prosvištělo po šípu. O čtvrt úderu srdce později se oba zabodly do skřetova soudkovitého hrudníku.
„Skvělý!“ zaječel Thompson. „Dokonce i Čolek se trefil! Jednoho si můžeme škrt…“
Zmlkl v polovině slova. Skřet, místo aby se složil do přemrzlé trávy, znovu zamával sekerami a pak se jimi udeřil do baňatého hrudníku. Ozval se zvuk, jako když tluče kladívko do měděného kotle.
„Ten šmejd má pod kůžema zbroj!“ vřískl Thompson. „Miřte na nohy!“
Jenže skřet sebou smýkl do strany a na krátkých křivých nohách utekl mezi břízy.
Thompson se několika skoky vrátil ke společníkům: „Zkusíme jim utéct do bažiny. Budeme utíkat a střílet za sebe. Nebudou se mít kde schovat.“
„Utíkat?“ vyhrkl nevěřícně Rônard. „Vždyť jste říkali, že se živíte zabíjením skřetů!“
„To je pravda,“ kývl Thompson. „Ale tihle jsou nějací chytří. Popadněte bágly…“
„Táto!“ zakvikl Čolek. „Támhle pod kopcem je jich nejmíň pět!“
„Do hajzlu. Obklíčili nás. Co budeme dělat?“
„Schováme se do domu!“ navrhl Rônard. „Opevníme se v něm!“
„Do domu? Do takový krysí pasti? Zapálí nám střechu nad hlavou!“
„Zapálíme strřechu!“ vyhrkla Ri. „Dáme znamení dědečkovi!“
„Dobrý. Udělejte to. Zapalte střechu. Támhle, vidíte? Slunce tam slízalo sníh z došků.“
„Kde mám to krřesadlo…“
„Do prdele s křesadlem! Rônarde! Hoď tam ohnivou kouli!“
„Ohnivou kouli?“ jektá čaroděj. „Tu nesvedu!“
„Do hajzlu… Umíš vysílat z prstů blesky?“
„Ne. To dokáže jedině Orichalkian!“
„Do háje – a já myslel, že to umí všichni čarodějové… Toho jsem se vždycky bál.“
„Čeho ses bál?“ blekotá Rônard.
„Bál jsem se, že jednou chcípnu pro nic a za nic v tý největší prdeli světa. Chlape! Jde o život, tak něco vymysli!“
Mezi křikem už vrátil Krysí zub do pouzdra, popadl luk a nasadil na tětivu šíp. Rozhlédl se. Skřeti se blíží od východu i od jihu.
Ostatní se odklidili k domkům. Ri se pokouší vykřesat jiskru do troudu, Čolek natahuje roztřesené prsty k nízké doškové střeše. Dokáže vysílat z prstů jiskry a někdy se mu povede i ohnivá koule, teď se mu však nedaří ani jedno.
Thompson se rozhlíží, vybírá si cíl. Jenže, jak už řekl, tihle skřeti jsou nějací chytří. Neútočí bezhlavě a v houfu, jak se na správné orky sluší. Naopak, přibližují se v řídké rojnici. Popoběhnou pár kroků, zalehnou. Když padnou, zmizí Thompsonovi z očí.
Ti nejbližší jsou čtyřicet kroků od něj.
Thompson popoběhne na okraj návsi, kryje se za úpravnou vody. Vyčkává. Je zbytečné plýtvat šípy, šance na dobrý zásah je mizivá. Ze všech stran k němu doléhají krátké hrdelní výkřiky.
„Á! Orii! Chókk!“ Za Thompsonovými zády, od domů, zaznívají vystrašené hlasy Richardy, Čolka a Rônarda. Thompson tají dech, vybírá si jednoho z nepřátel. Soustředí se. Támhle! Jeden z těch zmetků tam zalehl, odkulil se stranou. Teď vykukuje, zdvíhá vodnaté oči nad zledovatělou závěj.
Thompson posílá šíp přímo mezi vypoulené oči.
„Jóóó! Johóóó!“ ječí nadšeně.
Hoummm! zaznívá odzadu hučení ohně. Thompson se ohlíží, mimoděk ukračuje stranou. Od zasněžených políček přilétá oštěp, těsně ho míjí a zabodává se do pískového filtru. Jen tak tak, že mu neškrtl o ucho.
Thompson navyklým pohybem napíná tětivu a posílá šíp přímo do rozevřené mordy oštěpometčíka. Ze všech stran sem sviští oštěpy, dřevěné palice i kameny z praků. Je nejvyšší čas utéct z otevřené návsi ke srubům. Z krajní střechy šlehají plameny a valí se hustý černý dým.
Jak se jim to podařilo tak rychle rozfajrovat?
Před prostředním srubem klečí Čolek a Ri, i oni drží luky. Střílejí šíp za šípem a tlumí tak bojechtivost skřetů. I ten nejhloupější skřet totiž ví, že zásah šípem bolí. A tihle skřeti jsou dost chytří. Drží se při zemi a čekají, až nepřátelům dojde střelivo.
„Zapadněte do domu!“ ječí Thompson. „Do domu!“
Běží k nim. Chytá Čolka za rameno a smýká jím do vyvrácených dveří prostředního srubu. Ri, následovaná Rônardem, je jim v patách.
Zvenku se ozývá vytí skřetů i hukot plamenů.
„Teď jsme v pasti!“ ječí Ri. „Oheň prřeskočí a uhorříme!“
„Běžte na konec domu!“ pobízí je Thompson. Neodpouští si otázku: „Jak se vám podařilo rozfajrovat tu střechu?“
„Rônard něco použil. Černý prach…“
„Černý prach? Co to je? Máš ještě další, čaroději?“
„Jo…“
„Připrav si ho! Použiješ ho znova!“
Kličkují vnitřkem sroubku. Na délku má přes dvacet kroků, nepravidelně jej předělují příčky z proutí, opatlané zatvrdlou jílovou kaší. Není tu žádný strop, je vidět krov i spodní stranu došků. Podlahu pokrývá rozštípaný nábytek, rozsypané svitky i kusy oblečení. Světlo sem vniká uzoučkými okénky vyplněnými blánami z průsvitného pergamenu i škvírami v doškové střeše. Venku se blíží soumrak a uvnitř už je skoro tma. Půlelfům šero nevadí, vidí dobře, Rônard se však po pěti krocích natáhl přes povalený stůl. Thompson ho chytá pod ramenem, vleče ho dál.
Doklopýtali k zadní štítové stěně.
„Musíme ven,“ pobízí je Thompson. Kope do stěny, březové klády však drží pevně.
Thompson se hrne do kouta. Dlouhá stěna srubu má na výšku necelých šest stop, tady v koutě se dá snadno dosáhnout na doškovou krytinu. Thompson nad sebe bodá mečem, vyřezává do střechy díru. Vrstva slisovaného rákosí je tlustá celou stopu, sype se z ní prach, který dráždí ke kašli.
Thompsona pohání strach, díra do střechy je hotová během chviličky. Chytá se horní klády, vytahuje se nahoru, vystrkuje hlavu ven. Rozhlíží se. Nikde nikdo, řev skřetů se ozývá z návsi, tedy z druhé strany dlouhého domu. Nevidí žádného nepřítele, jen plameny, šlehající ze sousední střechy. Orkové nejspíš nakukují do temného dveřního otvoru, soumrak však pokročil a oni uvnitř nic nevidí. Nechce se jim vejít.
Thompson se vzpírá o horní kládu, drápe se nahoru, seskakuje na vnější stranu srubu. Cestou poztrácel luk i šípy, drží jenom meč. Za ním se škrábe Ri, Čolek a nakonec čaroděj Rônard. Thompson jim pomáhá a šeptem je pobízí: „Rychle, rychle! Schovejte se za roh!“
Hrozí nebezpečí, že je uličkou mezi domy zahlédnou skřeti.
„Do chlíva, teď musíme do chlíva!“
Vpadli do rozevřených vrat, klopýtají rozměklým hnojem, šlapou na těla ubitých dobytčat.
U zadní stěny si znovu prosekávají díru do střechy a přelézají ven.
Jsou venku. Nacházejí se v prostředku dlouhé zadní stěny chléva. Březový lesík je od nich vzdálený sotva třicet kroků.
„Nevšimli si nás,“ odfukuje Thompson. „Nevědí, kde jsme. Pořád nás ještě hledají v tom domě.“
„Utečeme,“ ukazuje Ri k břízám. „Zmizíme, než pochopí, kam jsme se ztrratili.“
„Kde máš batoh? A kde má batoh Čolek? Jedině magistr Rônard má svoje věci u sebe,“ soptí potichu Thompson a zapomíná, že on sám ztratil nejen batoh, ale poztrácel i luk a šípy.
„Dobře. Zdrháme. Ri, běžíš jako první a budeš nás krýt z lesa.“
„Pozdě. Už nás našli.“
„Odkud jdou?“
„Ze všech strran. Obcházejí chlív a jsou i uvnitrř chlíva.“
„Jo. Dupou támhle za rohem. Jdu tam a ty s Čolkem zůstaň tady. Kolik máš šípů? Pár jich dej Čolkovi. Magistře – použij ten prášek a zapal střechu chlíva. Usmažíme ty hajzly, co jsou vevnitř.“
S mečem v pěsti se hrne k západnímu rohu. Tají dech, pečlivě naslouchá. Nedokáže vidět auru živých bytostí jako Ri, ale jeho našpičatělé uši zaznamenaly chraptivé funění, přešlapování. Odchrchlávání. Mručení.
Za rohem se skrývají nepřátelé. Jde jen o to, kolik jich tam je.
Potichu čeká. Za zády slyší ostré křeskřes, jak Rônard škrtá ocílkou. Pak se z východního rohu chléva, tedy z druhé strany, než je Thompson, ozývá mnohohlasý řev.
Thompson už to ví: vybral si nesprávnou stranu. Orkové se neslyšně přiblížili od východu. Celý chumel jich vyběhl zpoza rohu a teprve teď se rozeřvali.
Někde vespod, přehlušené vším tím jekotem, drnčí tětivy luků.
Thompson skáče za svůj roh stáje. Téměř vráží do jediného orka, který tam hlasitě dýchal, podupával a odchrchlával. Tenhle zmetek měl odvést pozornost od úderného oddílu! Poulí oči, z nozdry mu teče nudle. Strachy je ještě zelenější, než orkové obvykle bývají. Bodá po Thompsonovi kopím.
Orkové nejsou ani zdaleka tak hbití a pohotoví jako elfové a půlelfové, tak to prostě je. Nazelenalý zmetek nepředstavuje pro Thompsona žádnou výzvu. Thompson uhýbá pazourkovému hrotu a seká skřeta šikmo přes krk. Ostří Krysího zubu naráží do vyztuženého límce prastarého bronzového pancíře a sklouzává po něm. Naštěstí sklouzává dovnitř a přetíná skřetovi krční tepnu.
Skřet chrčí, ještě jednou se pokouší bodnout Thompsona kopím, z rozťaté tepny mu v pravidelných pulzech tryská krev. Thompson si ho už nevšímá. Obrací se, aby podpořil Ri a Čolka.
Bhoooooh!
Země se otřásá, až pod Thompsonem podklesávají nohy. Střecha chléva se nadzvedává, ze slaměných došků šlehá plamen. Skrz srubovou stěnu chléva proniká tlaková vlna a odstrkává Thompsona o kus dál.
Řev orků je náhle ten tam. Rázem je ticho. Thompson cítí bolest v uších. S Krysím zubem v pěsti klopýtá ke zbytku skupiny, ohlušený, otřesený. Do tváře se mu opírá žár hořící střechy a škvaří mu konečky vlasů. Našlapuje zeširoka, stěží udržuje rovnováhu.
Zdá se, že skřeti mají podobné problémy, ale naneštěstí ne všichni.
Z ticha se vynořují zvuky, vše zní jakoby z velké dálky. Orkové tichounce řvou, hořící střecha slabounce hučí. Richarda k tomu, snad šeptem, přidává válečný pokřik elfů z lesa Izironk, vysoký téměř až za hranicí slyšitelnosti, řezavý jako list staré železné pily: „Hiiiiiih!“
Zvuky sílí.
Čolek křičí hrůzou: „Dědečku! Dědečku!“
Z vnitřku chléva vřeští orkové. Shora prší hořící kousky rákosových došků.
Rônard se nepříčetně rozhání jasanovou holí. Vedle něj postává Richarda, pravici má bezvládnou a svěšenou, v levačce svírá zálesácký nůž a bodá proti postupujícím orkům, ti jsou však ještě daleko.
Čolek stojí tři kroky od nich, blíž ke skřetům. Opírá se o srubovou stěnu, trpně pozoruje nepřátele. Nevšímá si jisker, které mu padají do beránčí vesty. Už ani nekřičí.
„Čolkůů!“ ječí Thompson. „Utééč!“
Před Čolkem se zastavuje skřet ve vlčích kůžích. „Achra!“ neodpustí si urážku, dýchne půlelfíkovi do tváře smrdutý dech.
Obě sekery jsou napřažené ke smrtelnému úderu.
„Čolkůůů!“
Čolek, oči rozevřené dokořán, zírá do skřetího ksichtu. Na tvář mu dopadá teplý chlístanec. Že by po něm ork ještě plivl?
Ne, z úst mu nevyšla slina. Je to doušek krve.
Napřažené sekery vypadávají z pazourů, skřet se láme. Skutečně se láme, či spíše se rozděluje na dva kusy. Něco ho přepůlilo v pase.
Za přepůleným orkem se vlní vzduch, mění se v šedou skvrnu. Náhle tu stojí stříbrovlasý elf, hubený jako tyčka. Obouruč svírá jílec dlouhého lesknoucího se meče.
To on právě přesekl skřeta.
Orkův trup dopadá na udusaný sníh, ten zbytek, tedy nohy a boky, se kácí na Čolka. Vylévá se z toho krev a vypadávají horké vnitřní orgány.
Stříbrovlasý elf se otáčí, jen tak mimochodem probodává dalšího útočníka. Čepel je neuvěřitelně ostrá. Jak se skřet kácí, naléhá na ostří a tělo se rozevírá. Vypadávají z něj krvavé cucky.
Elf se pohybuje, jako by tančil. Bodne orka v potrhané kroužkové košili, škubne čepelí vzhůru. Do výšky tryská gejzír krvavých kapiček. Stříbrovlasý se úkrokem vyhýbá rudé spršce. Přešlápne krok – sun – krok, elegantně se rozpřáhne, aby ťal dalšího skřeta šikmo přes krk. Odsekává mu hlavu i s kusem ramenního kloubu. Hlava letí stranou, tělo ještě dva kroky popochází. Z přeťatých tepen chlístá temná břečka.
Stříbrovlasý elf se úkroky vyhýbá krvavým krůpějím, které cákají do všech stran.
To už se skřeti obrátili a prchají. Stříbrovlasý elf je nepronásleduje, pozoruje jejich útěk bledýma očima a lehce se usmívá.
Thompson zabodává Krysí zub do zad toho nejpomalejšího. Čepel uvízne mezi žebry, a než ji Thompson vyprostí, jsou zbylí orkové pryč.
Sníh za severní stěnou chléva pokrývají kusy orčích těl, z rozlité krve stoupá pára. Střecha se propadla dovnitř, k nebi se vznáší černý dým.
„Do hajzlu, dědečku,“ sípe Thompson mezi nádechy. „O chvilku později a bylo by pozdě.“
Čolek se vrhl elfovi do náruče: „Dědečku! Dědečku… Myslel jsem, že už tě nikdy neuvidím…“
Stříbrovlasý elf, dědeček Skjúwink, objal Čolka kolem ramen. Převyšoval ho o dvě hlavy. Usmál se, kolem úst se mu prohloubily rýhy a kolem očí vyvstaly vějířky vrásek: „Všichni ti zlí skřeti jsou pryč, hošíčku. Už z nich nemusíš mít strach…“
Thompson zhluboka oddechoval. „Co je s tvojí rukou, kamarádko?“ dotkl se Richardiny bezvládné pravice.
Potřásla hlavou, shýbla se a levičkou něco zvedla ze země: „Omrračovací palice.“
Prohmatával jí rameno, zkusil zahýbat paží. Tlumeně vykřikla.
„Kloub máš v pořádku, zlomené to není. Dám ti ruku do závěsu a za pár dní to přejde…“
„Skjúwinku,“ zasípal Rônard, „vyděsil jste mne. Když jsem viděl, jak tam kosíte ty skřety, myslel jsem, že pro mne přišla smrt.“
Thompson se vydýchával, zavěšoval Richardě ruku do pásky a mezi nádechy se ptal čaroděje: „Magistře Rônarde, co jsi to udělal s tou stodolou? Bylo to, jako by do ní uhodil blesk…“
„Granát,“ jektal Rônard. Ještě pořád nemohl uvěřit tomu, že zůstal naživu. „Už jsem neměl žádný prach samostatně, jenom granát. Hodil jsem ho do chléva tou dírou ve střeše, kterou jsme vylezli ven.“
„Granát? Co to je?“
„Černý prach, uzavřený v nádobě… Je to zbraň Mořských lidí. Černý prach. Přivedený k výbuchu boří hradby a potápí lodě…“
„Příště mě radši upozorni předem. Upozorni mě dvakrát. Ohlušilo mě to a oslepilo. Dědečku – tebe to nezpomalilo?“
Starý elf k němu udiveně obrátil vrásčitou tvář: „Ničeho jsem si nevšiml…“
„No jo, být starý, hluchý a slepý má taky svoje výhody.“
Elf neřekl nic, jen se široce usmál.
Thompson konečně zvládl svůj dech, Rônard opanoval jektání zubů a Čolek se dostatečně vyplakal v dědečkově náruči. Posbírali šípy, či je vytahali z mrtvol, a vrátili je do toulců. Poodešli na náves a sebrali odhozené batohy. Skřeti už je stačili prohledat a všechno rozházeli kolem, bylo nutné vybavení znovu poskládat.
Když vše znovu zabalili, ohlédl se Thompson k mrtvým skřetům. „Je tady plno pěkných skalpů a v Rudenrogu by nám za ně dobře zaplatili. Jenže do Rudenrogu vyrazíme až na jaře a to by znamenalo otravnou práci se sušením a preparováním, jinak by nám skalpy dočista shnily. Pořád se nějak nemůžu rozhodnout.“
Alespoň se prošel po bojišti a letmo prohledal mrtvoly.
Našel pár blýskavých kamínků a zašlou kovovou placku, která, soudě podle značné váhy, byla buď ze zlata, nebo z olova. Jednu mrtvolu obral o prastarou pterrskou sošku vyřezanou z elfské lícní kosti. Nakonec objevil jakýsi balíček. Rozbaloval balíček s napětím, avšak ukázalo se, že neobsahuje vůbec nic. Byl to jen poskládaný plát velmi jemné tkaniny.
„Co to je za plachtu?“ podivil se. „Ta látka je tak hustá, že by se v ní dala přenášet voda…“
Slunce právě zapadalo. Stín Zrcadlových hor se hnal přes bažiny jako těžká jízda vévody Ferdinanda la Barro.
„A co moji přátelé?“ připomněl Rônard. „Co lidé z osady Abilugron?“
„Jo. Dědečku,“ obrátil se Thompson na starého Skjúwinka. „Kde jsi bloumal? Cos viděl? Tady v osadě prý žilo pětadvacet lidí a my jsme našli jen čtyři mrtvé. Nepotkal jsi někde zbytek?“
Skjúwink mávl k severu: „Šli tam k té věži. Široká stopa. Od věže pokračovali do bažin. Úzká stopa. Pronásledovali je skřeti. U věže se stalo něco divného.“
„Co se stalo u věže?“
„Nevím. Uvidíte sami.“
„To asi neuvidíme, protože mám v úmyslu zamířit nejkratší cestou zpátky do Likaria,“ namítl Thompson.
Rônard zareagoval podrážděně: „Nemůžeme přece nechat mé přátele bez pomoci. Tourainovi správci viděli hořící střechy. Vyšlou sem pořádkovou jednotku, Tourainovy Psy…“
„Tourainovi Psi? Hündch? Ti už tady jsou!“ odsekl Thompson. „Leží za chlívem, rozsekaní na kusy.“
„To nemyslíte vážně, Thompsone,“ vybuchl Rônard. „Alarich Touraine je náš ochránce! Příznivec!“
„Jsou to Hündch. Vždyť nás skoro dostali!“
Rônard zavrtěl hlavou: „Znovu opakuji: Abilugron je pod Mágovou ochranou. Jestli na nás skutečně zaútočili Hündch, tak došlo ke strašnému omylu…“
Thompson se rozhlédl po zšeřelé krajině: „Za chvíli padne mlha a v mlze se nikam nepoženeme. Dobře. Přesuneme se k té věži, není to odsud ani míli. Pokud přijdou ještě nějací skřeti, snáze se tam ubráníme. Odpočineme si tam. Před půlnocí se mlha rozplyne. Pak se vydáme zpátky do Likaria.“
Pohnuli se k severu, kde se proti šírajícímu nebi rýsovala stará pterrská věž.
Z osady Abilugron se táhl ke kamenné věži průsek, jehož středem vedla vyšlapaná pěšina. Ve starém sněhu byly vidět otisky šlépějí. Skjúwink měl pravdu – stopa byla široká, roztažená napříč celým průsekem.
„Proč myslíš, že šli tímhle způsobem?“ zeptal se Thompson starého elfa.
„Něco chtěli zakrýt,“ zachraptěl Skjúwink. „Chodili tam a zpátky. Zašlapávali stopy.“
Mávl rukou do strany: „Někoho nesli na nosítkách.“
Došli k věži. Měla oválný základ o největší šířce asi dvaceti kroků. Tyčila se do výšky zhruba třiceti stop. Po jejím obvodu vedlo úzké schodiště bez zábradlí. Asi v polovině mizely schody uvnitř stavby.
Věž ještě před několika dny obrůstalo trnité křoví. Na severu nadále zůstávala křoviska. Někdo si však dal tu práci a všechny keře na jižní a jihovýchodní straně posekal, vyrval i s kořeny a opodál navršil na hromadu. Půda kolem věže byla zdupaná a přerytá. Zůstalo tu poházené nářadí – motyky, rýče, hrábě.
Rônard chvíli obcházel kolem. Už se setmělo, a tak si svítil modravě zářícím střepem, který vydoloval ze své brašny.
„Co se tady dělo?“ vyhrkl pak. „Proč rvali to křoví?“
„Možná se lidé z osady chtěli schovat nahoře ve věži,“ přemýšlel Thompson. „Tomu bych rozuměl. Úzké schodiště se dá uhájit velmi snadno. A křoviska? Snad je chtěli zapálit a dát někomu znamení.“
„Proč ale nepokáceli pár bříz? Tohle trhání křoví musela být hrozná práce.“
„Snad se nechtěli od věže příliš vzdalovat… Pak odsud ale odešli. Támhle, severní stranou do bažin. Zkoušel jsi jít po stopě, dědečku?“
„Tam je divná stopa. Severní svah byl zamrzlý, když odcházeli. Šli po zmrzlé zemi, pak přes led v tůních. Vyhýbali se sněhovým návějím i změklé hlíně. Žádné otisky.“
„Hm, máš pravdu, je to divné,“ zamyslel se Thompson. „Široká stopa sem, tady hromada trní, slabá stopa odsud. Odešli včera a už je nedohoníme. Proč se zdržovali trháním křoví, když nakonec odešli? Co je to vůbec za věž, magistře Rônarde?“
„Nevím, k čemu původně sloužila,“ pokrčil rameny čaroděj. „Založili jsme Abilugron právě tady, u téhle staré pterrské stavby. Všechno pterrské nás totiž fascinuje, víte? Tady všude kdysi žili pterrové, tajemné bytosti s lidskými těly a ptačími hlavami. Celý Orcigard pokryli kamennými stavbami. Přesunuli ohromná množství hlíny, vytvořili umělá pohoří i umělá jezera. Jejich zavlažovací systémy jim zajišťovaly nevídané výnosy z obdělávaných polí. Pak pterrové odešli. Nebo snad vymřeli. Zavlažovací zařízení se zhroutilo, celý Orcigard se změnil v obrovskou mokřinu. Věnoval jsem studiu všeho pterrského značnou část života a mohl bych vám vyprávět…“
Zmlkl, protože Thompson mu položil ruku na rameno: „Tady dědeček Skjúwink toho ví o ptačích hlavách mnohem víc než ty, čaroději. Proč vlastně říkají, že jsi čaroděj? Ohnivou kouli nesvedeš, ani blesk… Ten granát, nebo jak se to jmenuje, ten byl teda dobrej…“
„Thompsone!“ přerušila ho Richarda, obhlížející patu kamenné zdi.
„Něco se ti nezdá, zjizvená tvářičko?“
„Jako bych ucítila slabou aurru zevnitrř věže nebo z podzemí.“
Thompson se otočil k Rônardovi: „Nejsou pod věží nějaké kobky?“
„Ne, určitě ne. Zkoumali jsme věž mnohokrát. Dokonce jsme se pokoušeli vylámat i zdivo. Nic tam není, žádné podzemí. Je však známo, že pterrové vkládali do svých staveb takzvanou škodlivou sílu, ve staré řeči se tomu říká negativní energie. V základech stavby trýznivě obětovali zajaté elfy. Někdy je tam zazdili zaživa. Ozvuky takovýchto rituálů jsou zřetelné i po staletích. Působí poruchy spánku, nevolnost, někdy i onemocnění. To je možná to, co Richarda cítí.“
„Radši tu nebudeme spát. Jak říkám, počkáme, až zmizí mlha, a pak poplaveme.“
Hodili na kamenné schody přikrývky a posedali si na ně. Na obloze vyskakovaly hvězdy. Prudce se ochlazovalo. Dny byly v tomto čase velmi teplé, téměř jarní, ale za nocí přicházel ostrý mráz.
Z bažin se zdvihly chumáče mlhy a během pár okamžiků se změnily v neprůhlednou mléčnou stěnu.
Thompson a Richarda mezi sebe vzali Čolka a zahřívali ho, Rônard podupával před schodištěm, mnul si truce, dýchal si do dlaní. Skjúwink, ač nejchatrněji oblečen, si mrazu nevšímal. Vystoupil po schodišti až nad pásmo mlhy, tam přidřepl na paty a díval se do tmy.
Na spánek nebylo ani pomyšlení. Thompson, snad jen aby zabil čas, se Rônarda vyptával: „Tam v osadě jsi říkal, že je to hlava nějakého Braufa. To jméno jsem slyšel. Brauf. Bylo jich pět: Arunnatin, Gonder, Brauf a dva další, jejichž jména si nevybavuju. Byli to Heretikové, vyloučení z thonnierického Vysokého učení. Nebyl ten mrtvý s tamním Braufem, s Heretikem, příbuzný?“
„Byl to jeho syn. Ale starému Braufovi se snad podařilo přežít.“
Thompson tiše počítal: „Jeho syn? To musí být starý Brauf pěkně letitý chlapík. Z Vysokého učení ho vyloučili před nějakými čtyřiceti lety, tehdy mu mohlo být tak čtyřicet…
Poslyš, magistře Rônarde, nejsi taky jeden z Heretiků?“
Odpovědí mu bylo mlčení.
„Jsi, co? Jak jsi ve skutečnosti starý? Osmdesát let? Nebo ještě víc? Už mi to začíná docházet. Lidská osada Abilugron v Orcigardu. Lidé, spokojeně žijící na území skřetů. To je docela záhada, což? Ale já tu záhadu hned rozluštím. Vás, Heretiky, vyštvala církev Dvojjediné bytosti. Stejná církev, která chtěla před sto lety upálit Alaricha Touraina. Podobný osud vás spříznil, Temný mág se nad vámi slitoval. Věnoval vám kus svého území. Abilugron. Podle toho, že vypadáš celkem mladě, si myslím, že vám Touraine prozradil nějaké triky. Vy jste takříkajíc sáli moudrost z jeho prsů. Oddálili jste stárnutí.“
Rônard konečně promluvil: „Jsme Tourainovi spojenci! Provádíme pro něj různé práce, výzkumy a bádání…“
„Byli jste spojenci,“ opravil ho Thompson. „Něčím jste ho nakrkli a on poslal do Abilugronu Psy. Proč jsme se sem vlastně tak hnali? Co se tu stalo tak důležitého, že jsme nemohli počkat do jara?“
Rônard váhavě vysvětloval: „Před třemi dny mne v Likariu vyhledal mladý muž z Abilugronu. Nevěděl, co se děje, tušil jen, že se v osadě cosi přihodilo. Přinesl mi dopis od starého Braufa. Gerhart Brauf mi napsal, že mám ihned přispěchat do Abilugronu. Stojíme prý před odhalením největší záhady Orcigardu.“
„Největší záhady?“
„Ano.“
„A víš, co by to mohlo znamenat?“
„Pterrové,“ vydechl Rônard. „Týká se to samozřejmě pterrů. Těch záhad je však mnoho. Proč pterrové vymřeli? Žijí snad na Hrázi jejich potomci? Byli zvláštní rasou, která se rodila s lidskými těly a ptačími hlavami, nebo pouze nosili ptačí masky? Viděl jsem stovky soch, obrazů a fresek.
Kněží, vládci, vojevůdci – ti všichni měli na obrazech hlavy ptáků. Jenže pterrové pohřbívali své mrtvé bez hlav. Místo hlav vkládali do hrobů lebky dravých ptáků či jejich hliněné napodobeniny. A další záhady: uměli pterrové létat? Na některých freskách jsou vyobrazeni v letu s rozepjatými křídly, či jak se vznášejí zavěšení na bachratých oblacích…“
Zmlkl, protože Skjúwink se skřípavě zachechtal.
„Řekl jsem snad něco špatně?“ ohradil se čaroděj.
„Žádné oblaky. Abilu fan ddgh. Nevím, jak to říct po vašem.“
„To je něco jako ptačí křídlo,“ přeložil Thompson z elfštiny.
„Košík z proutí,“ řekl Skjúwink. „Velký košík. Lana. Pytel z tkaniny tak husté, že se v ní dá nosit voda. Velký pytel. Obrovský. Pytel se naplní plynem z bažin. Vznese se vzhůru. Na pytel se zavěsí košík. Do košíku se vejdou tři čtyři… Když pytel prostřelíš šípem, tak pfff! Plyn uteče a košík spadne na zem.“
„Pytel naplněný plynem?“ podivil se Rônard. „Tedy žádné oblaky? To je pozoruhodná teorie… Věděl jsem, že elfové toho o pterrech vědí mnohem víc než my. Jejich předkové tu žili vedle nich…“
Thompsona něco napadlo: „Víš, co v elfštině znamená Abilugron? Ptačí hnízdo! Ten název tady byl ještě před osadou a označoval věž! Ptačí hnízdo!“
„Přístav,“ zachrchlal elf. „Abilugron je pro plynové pytle to samé co přístav pro lodě.“
Thompson si vzpomněl: „Jeden z těch skřetů měl u sebe kus tkaniny tak husté, že… No, že by se v ní dala nosit voda.“
„Ach, bohové!“ vydechl Rônard. „Musím najít Braufa! Co objevil? Co se tu stalo?“
„Brauf odsud odešel a zmizel v zamrzlých bažinách. Pokud je ještě naživu, o čemž pochybuju, má v zádech oddíl Tourainových Psů.“
Mlčeli. Čolek pospával v teplém sevření mezi Ri a Thompsonem. Skjúwink vystoupil ještě o pár schodů výš a obhlížel krajinu. Mlha klesala. Měsíc dosud nevyšel a noc byla temná, ale starý elf viděl potmě jako kočka. Tuto vlastnost po něm zdědil i Thompson. Ri a Čolek neměli noční vidění tak dobré, a tak museli čekat na bledý svit měsíce.
Ochlazovalo se víc a víc. Rônard přecházel sem a tam, dělal dřepy, rozcvičoval ruce. Thompson, Čolek a Richarda se vsedě schoulili do nejtěsnějšího klubíčka. Skjúwink stál bez hnutí nad nimi a přehlížel bažiny.
Nad obzor se vyloupl okraj měsíce. Byl ve třech čtvrtinách velikosti a sliboval, že dobře posvítí na cestu. Thompson se vymotal z přikrývek. Chvíli vodil rozespalého Čolka sem a tam, aby ho přivedl k vědomí.
Slaboučké Skjúwinkovo zasyknutí mu uvedlo všechny smysly do pohotovosti.
„Někdo se blíží,“ varoval ostatní. „Někdo sem jde. Támhle pod kopcem!“
„Vidím ho!“ vyhrkl mimoděk Rônard.
Postava se blížila od severovýchodu. Šlapala černou bažinou, přecházela bledé sněhové pláty, prodírala se zmrzlým rákosím. Směřovala k věži.
„Vypadá jako člověčí holka,“ užasl Thompson. „Oblečená je jen v košili! Copak jí není zima?“
Odspoda zazněl dívčí hlas: „Je tam někdo? Pomozte mi, prosím!“
„To je Rialka Gonderová,“ vykřikl Rônard. „Rialko! Tady jsme!“
Thompson mu rukou v kožené prstové rukavici zacpal ústa. Bylo však už pozdě. Dívčí postava se zastavila: „Je tam někdo?“
Rônard se potýkal s Thompsonem: „To je Rialka! Musíme jí pomoci! Rialko! Už jdu!“
Thompson ho praštil do břicha, vyrazil mu dech a navíc mu vyťal dvě facky: „Zmlkni, ty zatracenej pitomče!“
„Magistře Rônarde, jste to vy? Kde jste?“ zněl odspoda dívčí hlas.
„Ta holka je návnada, copak to nechápeš?“ chrlil ze sebe Thompson. „V rákosí se nejspíš schovává rota střelců – a teď už o nás vědí!“
Dívka se znovu pohnula. Změnila však směr chůze. Už nešla přímo k věži, ale obcházela pahorek a mířila na sever. Šlapala vytrvale a pravidelně jako mechanická hračka.
„Není čas hrát si na hrdiny!“ soptil Thompson. „Musíme odsud zmizet. Ri, co tvoje pravička?“
„Nepohnu s ní.“
„Ale pohneš, pohneš, když budeš muset. Jsi přece léčitelka, tak s tím něco udělej!“
„Víš prřece, že sama sebe léčit nedokážu,“ zasyčela Ri, vzteklá i vystrašená.
„Sklouzneme po zastíněném svahu do bažiny a pádíme odsud.“
„Ale Rialka…“ blekotal Rônard.
„Tý holce už nikdo nepomůže. Dělej, co ti říkám. Nebo tu zůstaň a chcípni.“
Rônard se vysmekl z jeho sevření. Rukou ve vlněném palčáku sevřel jasanovou hůl: „Jdu tam! Pomůžu jí, vy poserové.“
Rázným krokem vykročil po svahu dolů, k polonahé dívčí postavě. Dívali se za ním.
„Ten blbec to myslí vážně,“ řekl Thompson.
„Nemůžeme tam tu dívku nechat,“ zašeptala Ri.
„Do prdele. Do hajzlu! Jestli ztratíme klienta, nikdo nám nezaplatí! Budeme celému Likariu pro smích! Já s dědečkem zjistíme, o co tady jde. Ri, popadneš Čolka a seběhnete po zastíněné straně. Vidíte támhle tu skupinku velkých vrb na západě? Tam se sejdeme. Běžte už, do hajzlu, běžte!“
Když odběhli, obrátil se Thompson na starého elfa: „Co uděláme, dědečku? Myslím, že té holce nadběhneme a koukneme se, kdo se jí schovává za zády. Mám v toulci patnáct šípů. Tolik zmetků tam určitě nebude.“
Po severovýchodním svahu, řídce porostlém břízami, seběhl do zamrzlé bažiny. Neohlížel se, věděl, že Skjúwink udělá, co sám bude chtít. Dole se zanořil do zmrzlého rákosí. Přestože se snažil našlapovat co nejopatrněji, cinkalo rákosí jako skleněné zvonky.
Vyšel z rákosí v místech, do kterých, jak předpokládal, musela dívka dorazit za pár okamžiků. Klečel, šíp nasazený na tětivě, rozhlížel se. Popošel pár kroků a znovu čekal. Žádné zvuky, žádný pohyb.
„Magistře Rônarde!“ ozval se od západu dívčí hlas. Zvuk zněl, jako by přicházel z druhé strany pahorku. Thompson tichounce zavyl. Dívka změnila směr a teď šlapala k vysokým vrbám, tedy k místu, kde se měla ukrýt Ri s Čolkem.
Popoběhl ještě kus dál a vyběhl na volnou pláň. Černé zamrzlé bahno se ve svitu luny lesklo jako roztavené olovo.
Pár kroků od paty pahorku leží temná hromádka. Zhroucená postava oblečená v Rônardově šedém hábitu.
Někdo se nad ní sklání – malý podsaditý chlapíček s velikým nosem. Jenže to není nos, ale…
Zahnutý dravčí zobák?
Thompson pečlivě zamířil. Zatajil dech, pustil tětivu. Letka šípu mu přejela přes koženou rukavici. V tu samou chvíli se maličká postava napřímila. Čímsi zavířila, ozvalo se vzdálené dzink. Thompson s úžasem vidí, jak šíp, jeho šíp, letí vzhůru. Chlapíček s hákovitým nosem ho odrazil.
Rozvzteklený k nepříčetnosti běží vpřed, zakládá na tětivu druhý šíp. Zastavuje se, aby znovu vystřelil. Robustní chlapíček se staví do střehu. Oběma rukama drží před tělem hůl.
Ne, není to hůl. Thompson už ví, jak se tahle zbraň jmenuje. Říká se jí scorch.
Vidí protivníka naprosto zřetelně. Malý chlapík, téměř nahý. Na hlavě mu sedí ptačí maska přecházející do okrouhlého límce. Pod pasem má obdélníkovou bederní zástěrku, na zápěstích manžety, na nohou vysoké boty. Jinak nic. Mráz ho nezajímá.
Thompson střílí druhý šíp. Ptačí muž opět víří scorchem, odráží šíp stranou. Křičí, zní to jako volání dravého ptáka. Thompson už má na tětivě třetí šíp, ale ví, že je zbytečné střílet. Jeho bojechtivost je ta tam.
Zleva, z březového háje na boku pahorku, sviští letky šípů. Jeden šíp, druhý, třetí. Míjejí ptačího muže o několik kroků, s třeskáním se zasekávají do zledovatělého bahna.
„Uteč, táto, uteč!“ zní z březového lesa Čolkův hlas.
Ptačí chlapík sebou smýká do strany. Křížová střelba neodpovídá jeho představám. Běží pryč, kličkuje. Po pár desítkách kroků mizí ve zmrzlém rákosí.
„Čolku! Přestaň tady blbnout! Běžte tam, jak jsme se domluvili,“ řve Thompson. „Jděte tam!“
„Jo, jdeme tam,“ odpovídá půlelfík. Teprve po chvíli si Thompson uvědomuje, že ho poslal do míst, kde právě bloudí Rialka Gonderová, návnada.
Obezřetně, se šípem nasazeným na tětivě, přichází k ležícímu Rônardovi. Předpokládá, že je čaroděj mrtvý. Stahuje si rukavici, přikládá prsty na krční tepnu. S překvapením zjišťuje, že cítí tep. Útočník Rônarda omráčil, ale nezabil.
„Vstávej, čaroději, vstávej!“ třese bezvládnou postavou.
„Co se stalo?“ probírá se Rônard a mátožně šmátrá po upuštěné holi. „Co se děje?“
„Pohybuj nohama, nebo zmrzneš!“
Thompson vleče Rônarda kolem pahorku na západní stranu.
Z boku se k nim přidává Skjúwink, vlasy se mu v měsíční záři třpytí, jako by byly z jemných stříbrných drátků.
„Kolik jich je, dědečku?“ ptá se Thompson.
„Jeden.“
„Jeden? Je někde poblíž? Víš o něm?“
„Nejspíš se chce dostat k hošíčkovi a k Ri. Bažinou, ale možná to zkusí přes pahorek. Vyřídí je a pak půjde po nás.“
„Do hajzlu… Musíš jít k nim!“
Rônard už zdatně plete nohama, Thompson zaklání hlavu a řve z plna hrdla: „Utíkejte odsud! Ri! Čolku! Zmizte co nejdál!“
Tiší hlas, ptá se starého elfa: „Proč nezabil Rônarda?“
„Nejspíš potřebuje novou návnadu. Ta člověčí samička už slábne… Nás ale zabije.“
„Prohlédne tvoji neviditelnost? Uvidí tě?“
„Nevím…“
„Jdi k Ri a k Čolkovi! Dohlédni na ně! Víš co? Přilákám ho k sobě a pak ho na pár kroků zmrazím ledovou dýkou.“
„Nedokážeš to.“
„Budu muset.“
Za křovisky, sotva třicet kroků od nich, se ozývá dívčí hlas: „Magistře Rônarde! Kde jste? Pomozte mi! Prosím!“
„Dědečku! Jdi už za Čolkem!“
Starý elf je náhle ten tam. Dokáže používat neviditelnost zcela mimoděčně, jako by o nic nešlo. Stačí to však na oklamání ptačího bojovníka?
Thompson postrkává čaroděje k zoufalému dívčímu volání: „Jdi k tý holce. Teď budeš dělat návnadu ty mně.“
Rônard jde. Osahává terén holí jako slepec – a možná v této postříbřené noci i částečně oslepl. Thompson se svýma kočičíma očima nikdy nechápal, proč je tma pro člověky takovou překážkou.
Odpoutal se od čaroděje, vzdálil se od něj na deset kroků. Skrývá se ve stínech. Ví, že šedý plášť zajišťuje jakousi neviditelnost i jemu. Luk si přehodil kolem krku, tasil meč. Má hrozný strach, bojí se o Čolka a o Richardu. Co by udělal na místě neznámého útočníka? Nejprve by vyřídil slabší členy komanda. Ty silnější by vylákal do bažiny, rozdělil by je, každého z nich by pak střelil šípem do zad.
Neznámý bojovník však nemá střelnou zbraň. Příliš si věří.
Příliš si věří, ptákohlavec.
Ve studené měsíční záři Thompson vidí, jak se uprostřed zamrzlých louží a holých křovisek setkala dívka s čarodějem. Rônard si sundal svrchní díl roucha a navlékl ho Rialce Gonderové. Podepřel ji. Odvádí ji k vrbovému lesíku.
V dálce, u vzrostlých vrb, se cosi pohnulo. Thompsonovi se sevřelo srdce úzkostí. Dorazil dědeček včas? Dokáže ochránit Ri s Čolkem?
Zezadu slyší cup cup cup. V přemrzlém sněhu skřípají rychlé a lehké kroky. Nepřítel je tady. Támhleto u vrb – to je Ri s Čolkem.
Thompson se krčí ve stínu, lesklou čepel Krysího zubu zakrývá cípem pláště. Ptačí bojovník vychází z křoví na holý plát zmrzlého bláta. Je zhruba dvacet kroků od Thompsona. Neskrývá se. Otáčí hlavu ze strany na stranu a vyráží dravčí křik. Zvuk však nepřichází od něj, ale od západního okraje pahorku. I ptačí muž má své kouzla a triky.
Víš o mně, zmetku! běží Thompsonovi hlavou. Mimoděk pohybuje rty. Víš. Vidíš ve tmě stejně dobře jako já. Nebo ne? Je vás tu snad víc? Nesmysl. Starý Skjúwink vás spočítal a napočítal jednoho. Kdybyste byli dva, byl bych už mrtvý. Víš o mně, nebo ne?
Maličký ptačí bojovník kráčí k vrbám. Jde, jako by o Thompsonovi neměl ponětí. Cupitá. Za chvíli už bude Thompsona míjet ve vzdálenosti pěti či šesti kroků.
Půlelf si stahuje rukavici z levičky a procvičuje prsty. Ledová dýka je lovecké kouzlo. Zkušení lovci jím dokáží na třicet kroků ochromit jelena, pak ho dobijí nožem. Jenže Thompson nebyl v lovecké magii nikdy moc dobrý. Potřebuje právě těch pět či šest kroků. Pokud se mu nepodaří kouzlo zaměřit, druhou příležitost nedostane.
V rozhodující chvíli se však ptačí válečník odchyluje z přímé trasy. Uhýbá do strany, drobnými krůčky cupitá pryč od Thompsona. Zdá se však, že o půlelfovi neví.
Thompson sleduje vzdalující se záda. Pokušení je příliš silné.
Napřimuje se. Tichounce jako padající sněhová vločka vyráží přes zamrzlé bláto.
Srdce mu stoupá do hrdla. Že by to bylo takhle snadné? Což aby sundal luk a střelil nepřítele do zad? To by však znamenalo zdržení, navíc by mohlo ptačího muže varovat zavrzání tětivy. Ne. Udělá to mnohem elegantněji. Doběhne ho, přismahne ledovou dýkou a vrazí mu čepel do zad.
Nese se přes bažinu lehounce jako motýl. Už jenom dva skoky…
Zapraskání ledu nebylo zase tak hlasité, ale Thompsona, s nervy napjatými k prasknutí, téměř ohlušilo.
Cítí, jak se mu pod nohama rozevírá zem. To se pod ním prolomil led. Thompson zapadl do ledové vody, nohy mu pohltilo hladové bahno. Než si stačil uvědomit, co se děje, stojí ve vodě po pás.
Bahno ho stahuje dolů.
Ptačí muž se otáčí. Po dobu jednoho úderu srdce si vybírá, kudy se po prasklém ledu dostane k Thompsonovi, aby ho dorazil scorchem. Vidí však, že bahno půlelfa pohltí během pár chvil.
Otáčí se, aby utíkal dál. Ztratil však rozhodující okamžik.
Thompson zdvíhá levičku. Z prstů se mu odděluje modravý záblesk a zasahuje ptačího muže do zad.
Malý bojovník se potácí. Podepírá se scorchem, bojuje s vlastními svaly, které se sevřely v křeči a vypověděly poslušnost. Snaží se přesvědčit srdce, aby znovu začalo tlouci.
Z postříbřené tmy vyjíždí Skjúwinkův dlouhý meč a zabodává se ptačímu muži do prsou.
„Copak jsem vás ještě všechny nepozabíjel?“ ševelí elfovy seschlé rty.
Ptačí muž vyráží hlasitý skřek, jaký vydávají harpyje v posledním tažení. Děsivý zvuk se nese nad zamrzlou mokřinou.
Starý elf se dívá, jak ptačí bojovník sklouzává z čepele obouručáku. Teprve teď vidí, že se Thompson zvolna propadá do řídkého bahna.
Nedokáže se upamatovat na obecnou řeč, a tak křičí jazykem elfů od Vickey: „Add ywrech, Add ywrech, gabeth! Ay harrg! Gabeth!“
Jeho volání, z něhož čiší nezměřitelná hrůza, se prolíná s doznívajícím harpyjím výkřikem malého válečníka. Nehýbej se, znamená to v elfštině. Nehýbej se, hošíčku. Neumírej!
Thompson vězí po prsa ve vodě, kolem něj probublává bahenní plyn. Co nejpomaleji zdvíhá ruce nad temnou hladinu.
Skjúwink ještě jednou zabodává obouručák do bezvládného těla. Pak se chápe scorchu a lehá si na led. Posouvá se po ledovém krunýři, oštěpomeč postrkuje před sebou.
Thompsonovi už sahá voda po krk, jsou mu vidět jen hlava a ruce. V pravičce stále drží meč. Krysí zub stál neuvěřitelnou sumu a on se ho nechce vzdát.
Hlavice scorchu se dotkla jeho levičky.
„Chytni se,“ říká Skjúwink v elfštině. „Chytni se pořádně.“
Thompsonova dlaň pevně obemkla ratiště těsně za hrotem. Půlelf ví, že druhou příležitost nedostane.
„Táto!“ zní o kus dál vyděšený Čolkův hlas. „Zahoď meč a chytni se oběma!“
Thompson už nemůže odpovědět, protože i ústa se mu ponořila pod hladinu.
Ví, že musí zůstat naprosto nehybný. Pokud začne kopat nohama, bahno ho vtáhne. Nehybný, uvolněný, s plícemi naplněnými vzduchem.
Tlak ledové vody mu drtí hrudník, zakusuje se do podbřišku. Thompson se soustřeďuje na levici svírající scorch.
Pak cítí, že se pomaličku pohybuje vzhůru. Náhle má nad hladinou oči, pak nos i ústa. Skjúwink leží na ledu a jeho samotného tahají za nohy Ri a Čolek.
„Táto! Zahoď ten meč!“ křičí Čolek, ale Thompson, s ušima zalitýma ledovou vodou, jej neslyší.
Boj s bažinou trvá několik nekonečných okamžiků. Nakonec se Thompson, vlečený spojenými silami Skjúwinka, Richardy a Čolka, pohne ke břehu tůně. Pod hrudníkem se mu bortí led.
Pak už je ledová vrstva natolik silná, aby se o ni mohl opřít. Podepírá se lokty, škrábe se nahoru, za sebou táhne plášť ztěžklý bahnem.
O kus dál stojí ptákohlavova návnada, zkřehlá dívčí postavička zabalená do svrchní části Rônardova roucha.
Čaroděj se záchranných prací neúčastní. Strhl ptačímu muži masku, doluje z brašny svítící střep a nepříčetný vzrušením vykřikuje: „Musím to vidět! Musím to vědět! Ah! Ne! Tomu nedokážu uvěřit!“
Skjúwink vleče Thompsona k vrbovému lesíku a křičí v elfštině: „Pohybuj se, hošíčku! Nesmíš zmrznout! Rozdělejte oheň! Rozdělejte oheň!“
„Do hajzlu, dědečku,“ drkotá Thompson, „měl jsi hlídat Čolka, ne mne…“
Richarda tluče Rônarda nezraněnou levičkou: „Kde máš ten svůj prrášek, blbče! Musíme rrozdělat oheň!“
Thompson, podepíraný Skjúwinkem, klopýtá k vrbovému lesíku. Tělo se mu zmítá v třasu, tmavý plášť, nasáklý vodou, tuhne a mění se v ledový krunýř.
Odzadu zní Richardin hlas: „Musíme rrozdělat oheň, nebo Thompson umrře!“
Rialka Gonderová zůstala tam, kde ji nechali. Byla by během několika okamžiků zmrzla, ale Čolek se pro ni vrátil.
*
V samém středu vrbového lesíka pak rozdělali oheň. Naházeli na něj všechny větve, které se jim podařilo odlámat ze stromů. Plameny šlehaly vysoko a probleskovaly skrz stromy.
Thompson, zabalený do pokrývek, zvolna pookříval.
Čolek seděl na povalené kládě a monotónně opakoval: „Proč jsi nezahodil ten meč, táto? Málem ses utopil.“
„Buď už konečně zticha,“ okřikl ho Thompson, když zvládl jektající zuby. „Říkal jsem ti, kolik jsem za Krysí zub zaplatil zwergům!“
„Málem ses utopil,“ kvílel Čolek.
Ri o sebe opřela Rialku Gonderovou. Dívka seděla nehybně a dívala se do plamenů. Podělili se s ní o náhradní oblečení, ale ještě neměli čas si jí opravdu všimnout.
„Nechceš něco jíst?“ zeptala se jí Ri. „Máme ještě párr placek a kus uzeného masa…“
„Nechci jíst,“ řekla dívka netečně. „Už nikdy nebudu nic jíst…“
Pak, jako by se v ní něco protrhlo, začala povídat: „Hnal nás před sebou celou noc, mě a Ottu. Skřety jsme měli pořád v patách. Co chvíli jsme museli dělat další stopy, aby to vypadalo, že je nás hodně. Pak, druhý den, orkové pochopili, že pronásledují jen jednoho pterra a dva lidi. Rozdělili se. Část jich odešla. Proti nám zůstalo osm. Pták je všecky zabil. Nejdřív ale zabil Ottu. Před bojem mu podříznul krk a nachlemtal se jeho krve… Pak se nažral jeho vnitřností a masa…“
Rialka hlasitě vzlykala a Ri ji svírala v objetí.
Thompson tiše povzdechl: „Musím toho sviňáka obdivovat. Takhle tvrdý já nikdy nebudu. Vzal s sebou ty děti jako návnadu i jako svačinku.“
Otočil se k čaroději: „Cos uviděl, magistře Rônarde, když jsi mu sundal tu masku?“
„Oni nemají ptačí hlavy. Ani lidské tváře. Jsou… znetvoření. Malí lidé, kterým nějaká děsivá choroba znetvořila čelisti do tvaru ptačích zobáků.“
„Žádní lidé,“ zachraptěl Skjúwink ze tmy. Před chvílí ještě obcházel kolem, hlídkoval, zaslechl však dívčino vyprávění a přišel blíž. „Žádná nemoc…“
„Cože? Vy o tom něco víte, Skjúwinku?“
„Dědeček chce říct, že pterrové v žádném případě nejsou lidi.“
„Vypadají jako lidé…“
„Vypadají jako lidi, ale nemohou mít s lidmi potomky. Elfové, lidi, a dokonce i orkové se mohou vzájemně mísit, ale s ptákohlavci jim to nejde. Věř mi, je to vyzkoušené. Ptáci jako lidé pouze vypadají. Nic víc.“
„Aha… Ale co ty jejich ptačí zobáky?“
Znovu se ozval Skjúwink: „Mrzačí čelisti mláďatům, dokud jsou kosti měkké.“
„Toho by byl někdo schopen?“ zhrozil se Rônard. „Takhle týrat mláďata?“
„Hned po narození je rozdělují: ty budeš bojovník se zobákem dravce. A ty čaroděj se zobákem sovy…“
„Jak poznají, kdo bude bojovník?“ znejistěl čaroděj.
„Bojovníci jsou mláďata bojovníků. Kněží jsou mláďata kněží. Jen mláďata otroků jsou ušetřena bolesti. Zůstane jim jejich tvář, ale nemohou zastávat žádné postavení.“
„To zní věrohodně! Ano! Takovéto vysvětlení odpovídá faktům! Ale, Skjúwinku, odkud to všechno víte?“
Starý elf neřekl nic. Temnota oněměla.
„Dědeček odešel,“ řekl Thompson. „Asi se zase něco děje.“
„Co se děje?“
„Nevím… Nejdřív jsme zapálili dvě střechy, teď tu děláme oheň jak o slavnosti slunovratu. Trochu jsme to přepískli, rodinko. Ri, už jsi mi usušila plášť? Věřili byste, že mám tak skvělý boty, že mi do nich ani nenateklo – jenom do tý levý? I když se mi vůbec nechce, musíme se zvednout a uhasit oheň…“
„Jak to Skjúwink všechno ví, Thompsone?“ neustával Rônard s otázkami. „To o těch plynových pytlích i o zobácích…“
Ri s Čolkem házeli a kopali na oheň sníh, Thompson se oblékal a mezi cvakáním zubů vysvětloval: „Jak to dědeček všechno ví? To je jednoduché. Když chceš porazit nepřítele, musíš ho nejprve poznat a pochopit.“
„Tušil jsem, že pterrové s elfy bojovali. Před staletími.“
„Rônarde, ty blázne – dědeček je zabíjel osobně!“
„Chceš říct, že Skjúwink s pterry bojoval? Vždyť říše pterrů je dávno v rozvalinách a pterrové vyhynuli před stovkami let…“ Zmlkl, protože si uvědomil, jakou hloupost právě řekl.
„Ten dnešní mi nepřipadal nijak vyhynulý,“ řekl Thompson klidně. „Což nás přivádí k praktickým otázkám. Děvenko, Rialko Gonderová, kolik jich tu bylo, těch ptačích hlav? Kde se vzali a kam zmizeli?“
Museli dívce otázku zopakovat, než jim odpověděla: „Já nevím. Věděli jsme, že se něco děje. Najednou nikdo nesměl vejít do dílny. Tmělíka odeslali pryč. Prý s poselstvím do Likaria. Tatínek se starým Braufem rozestavili na blízká návrší hlídky. Pak hlídky zjistily, že se blíží orkové. Že prý jsou to Tourainovi Psi. Nevěděli jsme, proč se jich máme bát, žili jsme přece pod Mágovou ochranou, ne? Náhle se ukázalo, koho v dílně skrývali. Byli tam čtyři ti pterrové. Kde se tu vzali? Říkalo se, že spadli z oblohy. Jeden z nich, ten v masce sovy, měl zlomenou nohu. Najednou na nás začali být zlí. Hnali nás k té věži. Museli jsme vytrhat všechno roští kolem…“
„To by mě zajímalo – proč?“
„Protože tam je tajný vchod do podzemí. Pak, když se konečně schovali dovnitř, jsme museli já a Otto všechno kolem vchodu uhrabat a zamaskovat.“
„Tajný vchod! Já to tušil!“ vykřikl Thompson. „Nechali vyrvat křoví kolem půlky věže, protože kdyby se prosekali přímo ke vchodu, bylo by to příliš nápadné! Jasně! Takže oni se schovali do podzemí, zatímco bojovník odlákal skřety! Jsou tam pořád! Čekají, až se bojovník vrátí! Jsou tam pterrové i lidé z Abilugronu! Proto tam Ri cítila auru!“
„Moji přátelé!“ vybuchl Rônard. „Musíme jim pomoci!“
„Pomalu, čaroději, pomalu. Už jednou ses ukvapil a málem nás to stálo život. Rialko – co se stalo, když otevřeli tajný vchod? V pterrských katakombách bývají přece pasti, ne?“
„Posílali tam jednoho z našich po druhém. Starého pana Braufa, Svídu, Marelitu… Vždycky někoho zabila nebo zmrzačila past. Ze zdí a z podlahy se prý vysouvaly čepele… Ale pak se dostali přes pasti až dolů…“
Rônard nadskakoval vzrušením: „Jdeme! Otevřeme podzemí! Rialka nám ukáže vchod!“
„Rônarde, ty blázne, podle toho co víme, se tam ukrývají tři ptákohlavci! To je víc, než dokážeme zvládnout!“
„Ah…“
„A další věc: Mág sem poslal první vlnu Hündch, ale brzy přijdou další. Chytřejší a schopnější. Nad těmi už nezvítězíme. Musíme odsud, a to hned… Posbírejte vybavení, nesmí tu zůstat nic, podle čeho by nás mohli Hündch poznat. Vezmeme to zpátky k věži, pak přes pahorek a cestou, kudy jsme do Abilugronu přišli. Nebudeme riskovat nějakou zkratku, nerad bych se topil v dalších tůních.“
Posbírali vybavení, pohnuli se zpátky k temné věži. Došli k patě pahorku, vešli do řídkého březového háje. Stará věž jim zmizela z výhledu, ale po chvíli, jak stoupali strání vzhůru, se před nimi znovu objevila.
„Zdá se mi to, nebo začíná svítat?“ řekl Thompson. „Svítá… Že nám ta noc ale utekla, co?“
Rônard mlčel, snad doufal, že se stane zázrak a jeho přátelé budou zachráněni.
„Tak pojď!“ vzal ho Thompson za loket. „Tady už nejsme k ničemu.“
Zmlkl, protože vzduch se zavlnil. Před Thompsonem se zhmotnil Skjúwink.
„Někdo se sem blíží,“ zaskřípal starý elf.
„Kdo? Kdo zase?“
„Slyšel jsem štěkání psů. Velkých psů. Velcí psi a malí skřeti.“
„Myslíš – goblini z Likaria?“
„Zdá se.“
Thompson se otočil k čaroději: „Slyšel jsi? Jdou sem goblini z Likaria! Žoldnéři, které nejspíš najal Temný mág. Nemůžeme s nima bojovat, my teď v Likariu bydlíme – a ty přece také!“
„Ale moji přátelé jsou v podzemí,“ zablekotal Rônard. „Zkusím gobliny požádat… Poprosím je…“
Z dálky dolehlo hluboké psí štěkání.
„Goblini jsou v Abilugronu,“ řekl Thompson. „Nejspíš si prohlížejí mrtvoly skřetů, které jsme tam tak fortelně vyrobili… Ne, Rônarde, musíme se goblinům vyhnout. Oni si udělají, co budou chtít. Možná tvoje přátele zachrání, možná je zabijou… Teď tiše, tichounce, už běží přes hřeben. Dědečku, udělej něco s těma jejich psama, ať si nás nevšimnou…“
Stáhli se hlouběji do březového hájku, Thompson se naposledy ohlédl k věži. Pak vytřeštil oči: „U věže se něco hýbe!“
Richarda se tam zadívala také. Obloha na východě zbledla, pod věží však dosud ležela noc. „Nic tam není. Nevidím žádnou aurru. Snad… Úplně nahorře na věži?“
„Ne! Něco se tam hýbe! Pohyb je u paty věže! Pozor! Tohle je další ptákohlavská léčka!“
Štěkání zesílilo. Na hřebeni pahorku se proti blednoucímu nebi objevily siluety dvou obrovských hafanů, v Pohraničí známých jako likarijští těžcí štváči. Podle zuřivého štěkotu se zdálo, že už navětřili Thompsonovu skupinu. Doprovázelo je několik maličkých, jakoby dětských postaviček.
„Dědečku, udělej už něco s těma psiskama! Přesvědč je, že tu nejsme!“
Starý Skjúwink dokázal se zvířaty hovořit na dálku, ukázalo se však, že jeho dovednosti teď není zapotřebí. Hluboké, basové štěkání se rázem změnilo ve vyděšené kňučení. Psy právě něco vyděsilo až k smrti.
Od temné hmoty pterrské věže se odlepila kymácivá postava a za ní druhá. Z oddílu goblinů zazněl bojechtivý křik, provázený drnčením tětiv a svistotem šipek. Bylo vidět, jak se do postav u věže zabodalo několik tenoučkých černých linek. Zůstaly v nich zapíchané. Nemělo to žádný výsledek, postavy se klátily dál.
Z masivu černé věže vyšla třetí postava, čtvrtá a pak pátá.
Psi vyli a zněla z toho nekontrolovatelná hrůza.
„Tohle se mi nelíbí,“ vydechl Thompson. „Co to je?“
„Nemají aurru!“ vyjekla Ri. „Nemají aurru! Nejsou živí!“
Thompson se v mžiku rozhodl. „Musíme goblinům pomoct! Jen já a dědeček, ostatní zůstanou tady!“
Rozběhl se k věži a přitom křičel: „Likario! Likario! Dejte si pozor! Je to past!“
To, co viděl, se proti bledé obloze podobalo stínovému divadlu. Část gobliního zástupu ho zaslechla a zvolnila, ale bojovníci vpředu se vrhli na kymácivé postavy. Zdálo se, že jejich protivníci nemají žádné zbraně – snad jen posbírané hrábě a motyky. Čahoun vpředu mávl předloktím, zakončeným čímsi ostrým. Nabodl útočícího goblina a zdvihl ho do výšky. Do psího vytí zaznělo bolestné zaječení.
Goblini se stahovali a přitom stříleli ze samostřílů, to však nemělo žádný viditelný výsledek. Psovodi se snažili zvládnout vyděšené psy. Jeden ze psů se vyškubl a rozběhl se do bažiny. Druhý se obrátil proti svému pánovi a šílený strachem mu rozerval hrdlo.
„Likario! Likario!“ křičí Thompson. „Jsou to oživené mrtvoly! Vaše sekery s nima nic nesvedou!“
Likarijští goblini, stejně jako všichni chytří a slabí tvorové, jsou vybaveni zbraněmi pro zabíjení na dálku. Likarijské samostříly jsou proslavené. Mají sice menší dostřel a průraznost, protože je goblini vyrábějí na míru svých drobných paží, o to jsou však přesnější. Kromě samostřílů a obrovských psů už mají jen kamenné sekery a nože. V tuto chvíli jim nic z toho není k užitku.
Thompson se Skjúwinkem vybíhají na hřeben a střetávají se s první oživenou mrtvolou. Podivná postava byla ještě předevčírem pětačtyřicetiletou černovlasou ženou. Teď má sinavě zelenou pokožku postříkanou temnými skvrnkami. Oblečení na boku má rozsápané, pod rozervanými hadry je vidět bledá kůže i tmavé skvrny zaschlé krve. Zdá se, že její zranění, bezpochyby smrtelné, způsobilo něco podobného kotoučové pile.
Švihla po Thompsonovi motyčkou, ten stíhá uskočit jen tak tak. Skjúwink po ní máchl obouručním mečem, mrtvá žena se vyhýbá kličkou. Rozpuštěné vlasy za ní vlají.
Thompson do ženy zabodává Krysí zub, mrtvola se však protáčí a vytrhává mu jílec z ruky.
Teď už k nim míří další mátohy. Támhleten vousáč, který má místo pravého předloktí jen zašpičatělou loketní kost, je Thompsonovi povědomý. Jasně! To je přece Gerhart Brauf, jeden z pětice Heretiků. Thompson viděl jeho podobiznu v zakázané knize. Gerhartu Braufovi plane v očích narudlá záře a z pravého předloktí se mu odvíjejí kličky goblinových střev.
Už je možné mrtvoly spočítat: je jich osm. Rozvinuly se do půlkruhu a pokoušejí se Thompsona se Skjúwinkem obklíčit. Z trupů se jim ježí goblini šipky. Mrtvá žena zasypává Skjúwinka údery motyčkou.
Jak mohou být rychlí?
„Jak mohou být rychlí, dědečku?“
„Někdo je řídí!“ křičí Skjúwink.
Thompsonovi je rázem všechno jasné. Dívá se vzhůru: „Támhle nahoře na věži!“
Na horním ochozu věže se cosi hýbe – malá postavička tam rozhazuje rukama.
„Nahoře! Nahoře je nekromant! Sestřelte ho! Dědečku – drž ty chcíplotiny dál!“
Osmice mrtvol sevřela Thompsona se Skjúwinkem do kruhu.
„Tam nahoře na věži!“ ječí Thompson a vyhýbá se útokům. Brzy už přijde o dech.
Tětivy samostřílů znovu pleskají, šipky teď směřují vzhůru. Postavička na horním ochozu se kácí dozadu.
Pohyby mrtvol rázem malátnějí.
Z horního ochozu věže zaznívají zvuky podobné sovímu houkání i pištění harpyje. Nesou se mrazivým vzduchem do daleka.
Teď už je to úplně jednoduché. Kymácivé mrtvoly ztratily vedení, zpomalují. Zastavují se, jen se kývají sem a tam. Skjúwink je postupně rozsekává na kusy.
Thompson došel k mrtvé ženě. Se slovy: „Dovolíte, madam?“ jí vytrhl Krysí zub z boku. Pak jí odsekl hlavu.
Goblini vyběhli po schodech na věž, chvíli do nekromanta bušili sekerami a pak ho svrhli přes parapet.
Nad východním obzorem vykoukl první kousíček slunce.
Thompson zhluboka oddechoval, podepíral se Krysím zubem zabodnutým do zmrzlé země. Přehlížel bojiště. Bylo tu osm rozsekaných lidských mrtvol. Něco přes tucet goblinů, z toho dva mrtví a několik zraněných. V dálce pobíhá zdivočelý likarijský pes. Druhý těžký štváč leží na sněhu s roztříštěnou lebkou, goblini ho museli utratit, když se obrátil proti psovodovi.
Půlelf si všiml, že přímo před ním stojí cosi malého, vrásčitého a huňatého. Stvoření oblečené ve špatně ušitém kožíšku z králičích kůží. Ze strakatých kožek vykukuje lysá hlava s chocholem žíní na temeni. Z bezkrevných pysků se derou malé špičaté zoubky. Na každé tváři má tvoreček tři rozšklebené, mírně sešikmené jizvy, které mu tam vyřezali před dlouhými roky, zřejmě pro parádu.
Ze starého goblina vyzařuje klid, podobně jako ze Skjúwinka. Je to lhostejnost bojovníka, jemuž zabíjení zevšednělo a stalo se otravnou rutinou.
„Kdo jste?“ zachrčel.
„Jsme to co vy,“ pokrčil rameny Thompson. „Žoldnéři.“
Zjizvenému skřítkovi to očividně nestačilo: „Co tu děláte? To vy jste vyřídili orky u těch domů?“
Thompson se zadíval na gobliní bojovníky marně se snažící zastavit u jednoho z nich krvácení. „Jsem doktor – nebo jsem alespoň býval. Mám s sebou schopnou léčitelku. Můžeme se postarat o vaše raněné.“
„To bych byl rád,“ pokýval goblin zjizvenou kebulí.
„Ri, Čolku!“ mávl Thompson k okraji březového lesíka. „Pojďte sem a hoďte sebou!“
Pak se sklonil nad krvácejícím goblinem. Úder rýčem mu zlomil ruku, ostrá hrana kosti přeřízla tepnu. Thompson nejprve zaškrtil přítok krve. Pak ránu polil silnou kořalkou, ošetřovaný goblin při tom strašlivě zaječel a omdlel. Nakonec si vzal Thompson od Čolka jehlu s nití a tepnu sestehoval.
„Už jsem to párkrát dělal,“ vysvětloval goblinům. „Mám nit z tenoučkých zvířecích šlach. Teď musíme kosti složit k sobě, aby dobře srostly. Čolku, sežeň mi nějaké dlahy. Pak něco na obvázání – támhleta mrtvá ženská má pěknou košili, natrhej z ní fáče.“
Čolek se ovšem neodvážil svléknout z mrtvoly košili. Rônard s Rialkou chodili mezi rozsekanými těly, objímali se a bezhlesně plakali. Tady leželi jejich nejbližší přátelé a příbuzní. Ani po smrti se jim nedostalo klidu, těla zhanobil nekromant.
Goblini však sami věděli, co a jak. Zpevnili zlomenou ruku do dlah. Thompson uvolnil škrtidlo, aby ruka neodumřela. Zběžně prohlédl zbylá zranění, ale žádné z nich už nevyžadovalo jeho chirurgickou zručnost. Ri tu a tam dodala goblinům trochu ze své léčivé síly.
„Ty jsi doktor?“ zeptal se pak zjizvený goblin.
Thompson se mu upřeně zadíval do bledých vypoulených očí: „Býval jsem doktor. Teď se potuluju mezi Likariem a Chawynou, nechávám se najímat jako žoldnéř. Už jsi nás možná v Likariu viděl.“
„Jo, tohohle jsem zahlídnul,“ mávl goblin ke Skjúwinkovi.
„Jasně, dědečka nikdo nepřehlédne. A teď ti povím, kdo jsi ty. Jsi Stín ve tváři, Tourainův Pes. Jako jediný z velitelů jsi přežil útok na Biegrolog. Dovedl jsi Tourainovy divoké hordy k vítězství. Zmasakrovali jste kolonisty Gordona Fee.“
Goblin na něj upřeně zíral. Thompson pokračoval: „Jaké se ti dostalo od Mága odměny za věrné služby? Jaké pocty jsi získal? Stejně jako my se potuluješ v bažinách a zabíjíš za peníze.“
Goblin stále mlčel a Thompson mluvil dál: „Ty a já jsme stejní. Pokud máš někde přítele, jsem to já. Pokud já mám nějakého přítele, jsi to ty.“
Stín ve tváři potřásl vrásčitou hlavou: „Mluvíš jako ten nejlepší likarijský kšefťák. Ale zdá se, že na tvých žvástech něco je, příteli.“
„Jsem rád, že si rozumíme, příteli.“
„Nikdo z vás tu nebyl,“ zachraptěl goblin. „Nikoho jsme neviděli.“
Thompson přikývl: „O kus dál leží na sněhu mrtvý pterrský bojovník. Toho jste zabili vy.“
„Dostaneš od nás provizi, příteli, až se setkáme v Likariu. Ale potřebujeme ptákův scorch, aby byla naše povídačka pravdivá.“
Thompson mávl rukou a Čolek podal nejbližšímu goblinovi pterrův oštěpomeč.
Slunce stoupalo nad obzor. Thompson, goblin i všichni ostatní si uvědomili, že už delší dobu zní ze severní strany dunění bubnů. Zmlkli a zaposlouchali se.
„Co říkají bubny?“ zeptal se Thompson.
„Na severu se objevili dva ptákohlavové. Severní kmeny jim přehradily cestu. Ženou je na západ, kde číhají Tourainovi bojovníci. Zkusíme se do toho zamíchat. Zaskočíme je na severu Obrova kola. Vy půjdete přímo na západ. Přejdete po jižním okraji Obrova kola a dáte se na jih. Zítra můžete dojít k cestě mezi Likariem a Hospodou na rozcestí.“
„Tam už to známe.“
Thompson došel k mrtvole nekromanta. Na rozdíl od bojovníka byl tento ptačí muž oblečený do roucha s kápí. Tkanina se při pádu vyhrnula a odkryla jeho zlomenou nohu staženou do dlah. Thompson mu strhl masku. Čelisti ptačího muže byly rovněž zdeformovány.
Takhle bez masky se nepodobal ani tak ptáku jako spíš králíkovi. Čelisti vyčnívaly ze svraštělých rtů, přední zuby byly jakýmsi zvláštním postupem sceleny do jediné hmoty a obroušeny do požadovaného tvaru.
Bez masky byl pterrský nekromant jen politováníhodnou zrůdou.
„Nechceš se podívat, magistře Rônarde?“
Čaroděj neodpověděl. Opíral se o Rialku a stále plakal.
„Musíme vyrazit,“ zaskřehotal goblin. „Nepůjdeme po stopě. Jeden pes je mrtvý a druhý k ničemu. Poběžíme a zkusíme se dostat před uprchlíky. Ranění tu zůstanou a budou hlídat mrtvé ptákohlavy, aby je neukradli orkové. Jdeme! Aó, aó! Odchod! Půlelfové! Setkáme se v Likariu! Jdeme! O ha, aó!“
Rozběhl se a dalších šest goblinů se k němu připojilo. Dva lehce zranění se vydali do zamrzlé bažiny pro mrtvého pterrského bojovníka.
„Pojďte, rodino,“ vyzval Thompson ostatní.
Nedalo se nic dělat, protože zbylí goblini po nich nevlídně pokukovali a nervózně přehmatávali na pažbách natažených samostřílů.
Sešli do bažiny po západním svahu. Thompson je vedl rychlým pochodem, pobízel je ke svižnější chůzi. Slunce stoupalo, vzduch se ohříval, ze sněhu se zvedaly bělavé páry.
Urazili tři míle a pterrská věž jim zmizela z dohledu. Pak narazili na řádku stop, jen zlehka otištěnou do přemrzlého sněhu. Možná by ji byli přehlédli, kdyby na sněhu neuviděli čerstvou žlutou skvrnu, jak se tam někdo vymočil.
„Co to je?“ vyděsila se Ri. „Další stíhací komando?“
„Předpokládám, že je to stopa Stína ve tváři a jeho goblinů. Odbočil jsem k severu, nevšimla sis?“
„Co si to zase vymýšlíš? Nestačili ti orrkové, ptačí bojovník a oživené mrrtvoly?“
„Orčí bubny mluvily o tom, že se na severu pohybují dva pterrové. Dva pterrové a jinak nikdo! Ale podle prostého výpočtu s nimi muselo z věže odejít několik lidí. Pár obyvatel Abilugronu je stále naživu! Utekli pterrům nebo je pterrové propustili. Je velká šance, že se vracejí zpět do Abilugronu.“
Rônard zdvihl hlavu: „Vy si myslíte, že…“
Thompson změnil směr. Teď šlapali přímo na sever.
„Děvenko,“ zeptal se Thompson za chůze, „Rialko Gonderová, říkala jsi, že pterrové byli čtyři? Bojovník, nekromant a ještě dva? Jak vypadali ti dva další?“
„Jejich masky se podobaly nejspíš nějakým… sýkorkám.“
„Všimla sis na nich ještě něčeho?“
„Nesli něco jako složená nosítka,“ řekla dívka. „Nějaké tyče, plátno. Nikdo jim na to nesměl sáhnout.“
„Jo,“ přikývl Thompson. „Odborníci na pasti. Technici. Podzemí bylo plné pastí a tihle dva je měli odstranit. Dobře. Nejsou to ani bojovníci, ani nekromanti. Nedokáží zvládnout deset lidí ani z nich vyrobit oživené mrtvoly. Myslím, že je nechají jít. Počkat – támhle vpředu cosi vidím. Počkejte tu.“
Rozběhl se. Ostatní stáli uprostřed rákosového pole, vyhřívali se v paprscích ranního slunce. Po delší chvíli se Thompson vrátil a přiváděl devět vyděšených, prokřehlých a na smrt unavených lidí. Byl mezi nimi jediný dospělý muž – Anastazia Gonder, jinak samé ženy a děti.
Zbylí dva pterrové je propustili. Anastaziu Gonderovi, který se dříve specializoval na pterrské písmo a s nímž se dokázali dorozumět, vysvětlili, že nechtějí vést válku s mocnými elfskými bojovníky.
Teprve když navrátilci uviděli Skjúwinka, pochopili, jak to pterrové vlastně mysleli.
*
Z vyprávění Anastazii Gondera si Thompson, jak tomu říkal, sestavil časovou osu. Ve chvíli, kdy on sám bojoval s ptákohlavem, se Abilugornší ve společnosti tří pterrů ukrývali v podzemí věže. Pak, zatímco se Thompson sušil u ohně ve vrbách, opustili skrýš a vydali se přes zamrzlé bažiny.
Přeživší obyvatelé Abilugronu byli unavení, prokřehlí, hladoví. Ze čtyřiadvaceti jich zůstalo naživu jedenáct – Rialka, její otec a další osmice nalezená Thompsonem. Nakonec ještě mladík, kterého předtím poslali do Likaria s poselstvím. Čtyři z jejich příbuzných zabili orkové, Ottovi vypil krev pterrský válečník, osm lidí zahynulo při odkrývání pastí v podzemních kobkách. Nejen že zahynuli, nakonec byli oživeni a posláni proti goblinům.
Pro deset přeživších, které Thompson necitelně pobízel k rychlejší chůzi, to byly příšerné počty.
*
Před polednem už šlapali po vyvýšeném jižním okraji Obrova kola. Drželi se uvnitř řídkého olšového lesa. Slunce se opíralo do loňského olšového listí, které pokrývalo zem jako černá deka. Vzduch se vlnil a stoupal vzhůru.
Obrovo kolo bylo dalším z dávných pterrských výtvorů. Podobalo se obrovskému vozovému kolu se strmým pahorkem uprostřed. Staří pterrové sebrali z území hlínu a navršili z ní středový pahorek, na kterém pak vystavěli další z vysokých kamenných věží. Prostor, z něhož vybrali hlínu, se pochopitelně zaplnil vodou. Aby se bylo možné k pahorku dostat, ponechali z původního terénu osm hrází, které se paprskovitě sbíhaly u pahorku. Těchto osm hrází tvořilo loukotě pomyslného kola.
Thompson rázoval na konci zástupu, dával pozor, aby se nikdo neopozdil. Při tom halasně vykládal: „Myslím, že jsem na to přišel. Pterrové nevymřeli, jak si všichni myslí. Někde na Hrázi stále ještě žijí. Zdá se, že s nimi Touraine vede válku. Utajenou válku. Nechce, aby se o existenci pterrů dozvěděl někdo další. Proč to tají? To nevím, ale nějaký důvod určitě má. Proto v posledních pár desetiletích prořídly nájezdy na Rudenrog, Touraine válčí jinde.
Pterrové, ti dnešní, nejspíš zapomněli většinu dávných znalostí. Chybí jim vědomosti, kouzla, pracovní postupy předků. V kobkách pod věží Abilugronu se zřejmě skrývalo něco důležitého. Svitky. Elixíry. Amulety. Možná nějaký mocný artefakt. Nevím. Pterrové pro ty věci poslali komando. Skvěle vycvičené vojáky, naprosto oddané.
Do blízkosti věže se dostali létající lodí. Pytel naplněný plynem z bažiny, vzpomínáte? Něco ale nevyšlo a oni spadli z nebe. Nekromant si zlomil nohu. U věže objevili osadu učenců, potrhlých ptákomilců, kteří jim šli na ruku. Abilugronští jim poskytli přístřeší a ochranu. Pterrové je zahrnuli do svých plánů, myslím si ale, že by byli šťastnější, kdyby bylo u věže pusto a prázdno. Osada Abilugron zkomplikovala jejich záměry.
Ukryli se v podzemí pod věží a bojovník se vydal do bažiny, aby odlákal orky. Kdy že jste to dneska odešli,“ otočil se na Anastaziu Gondera, „po půlnoci?“
„Asi tak,“ přikývl starý Gonder.
„Oddanost toho malého válečníka je fascinující,“ pokýval Thompson hlavou. „Ve chvíli, kdy ho dědeček zabíjel, vykřikl jako harpyje. Tím podal zprávu těm ve věži. Chápete to? Umíral a staral se jen o to, aby varoval ostatní… No… zatímco jsem se sušil u ohně, dva sýkoráci a osm lidí se vyplížili z podzemí. Ve věži zůstal jen nekromant. Nemohl pelášit s nima, protože měl zlomenou nohu. Sýkoráci měli štěstí. Opustili věž a dědeček je nezahlédl. Teď si to ti dva šupajdí k Hrázi a nesou všechno, pro co si do Abilugronu přišli.“
„Támhle,“ vpadl do jeho výkladu Skjúwink a ukázal k severu. Všichni se zastavili a dívali se na vzdálené tečky pohybující se po jedné z loukotí Obrova kola. Utíkaly ke středovému pahorku.
„Tak přece jim to nevyšlo,“ vydechl Thompson. „Stín ve tváři je zaskočil, jak si to naplánoval. No – jdeme, jdeme. Za chvíli se stočíme k jihu. Někde v závětří si odpočineme, prospíme se na sluníčku a pak pošlapeme celou noc. Zítra po ránu už můžeme být v Likariu.“
Šli dál.
„Docela je mi těch malých parchantů líto,“ rozkládal Thompson. „Tolik úsilí – a k ničemu.“
Po chvíli se Skjúwink znovu zastavil a zadíval se k věži na středovém pahorku Obrova kola. Něco se tam dělo.
„Zahnali pterry do věže a teď je rozstřílejí ze samostřílů,“ vydechl Thompson.
Od vrcholku štíhlé věže se oddělila tmavá skvrnka. Vzápětí se prudce zvětšila a získala pravidelný trojúhelníkový tvar.
Klouzavým letem zamířila k jihu, tam, kde se mezi černými olšemi skrývala Thompsonova skupina.
„Ptačí křídlo,“ vydechl starý elf.
Dívali se, jak se letící skvrna zvětšuje. Rozeznávali podrobnosti. Letící věc byla trojúhelníkovou konstrukcí z plátna a výztuh, ovládaná postavičkou zavěšenou vespod.
„Kluzák,“ zašeptal Thompson. „Vzdušný kluzák. Dědečku, vždycky jsem si myslel, že jsou to jen povídačky. Že si vymýšlíš…“
Jak se kluzák blížil k olšovému lesu, klesal stále níž.
„Nedokáže to… Rozbije se o stromy.“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Skjúwink. „Nabere stoupající vzduch.“


Uslyšeli zvláštní třepotavý zvuk. Trojúhelníkový kluzák jim prosvištěl nad hlavami, sotva deset stop nad vrcholky olší. Na okamžik si mohli prohlédnout čtvrtého z pterrů zavěšeného vespod. Měl na sobě oblek z jednoho kusu látky – kalhoty s kazajkou spojené dohromady. Oční část ptačí masky mu zakrýval štít z průzračného materiálu. Na těle měl navlečenou vestu skládající se převážně z dlouhých, k prasknutí nacpaných kapes. V nich nejspíš odnášel všechny ty tajemné věci z podzemí Abilugronu.
Stalo se to, co předpověděl elf. Kluzák byl zachycen teplým vzduchem stoupajícím z ohřáté černé země.
„Tak přece jen umějí létat,“ zajíkal se Rônard.
Letec zakroužil nad olšovým lesem, teplý vzduch ho nesl stále výš.
Stoupal, zmenšoval se, rozplýval se v blankytné obloze.
Když nabral dostatečnou výšku, pustil se přímým letem k severovýchodu, do míst, kde se z chmurných bažin zdvíhá obrovská vzdálená Hráz.
„Ptákové zvítězili,“ zašeptal Thompson. Ani mu nepřišlo na mysl, že mohl zasáhnout letce šípem.
Obrátil se k ostatním: „Právě jsme byli svědky Mágovy porážky. O tomhle budete mlčet, rozumíte? Jestli má někdo problémy s chorobnou žvanivostí, zapíchnu ho osobně teď hned, na tomhle místě. Mág se nesmí dozvědět, že někdo z Abilugronu přežil. Jen co si v Likariu odpočinete, půjdete dál – do Barge, do Thonnieriky, nejlépe úplně pryč z Hraničních zemí. Máte vůbec nějaké prostředky, abyste mohli zmizet? Zlato? Peníze? Šperky?“
Anastazia Gonder vytáhl z hábitu naditou brašnu: „Podařilo se mi z osady odnést nashromážděné jmění.“
„Výborně,“ zachechtal se Thompson. „Zdá se, že přece jen dostaneme zaplaceno.“






Frank Ormond: 
 Thonnierika
(Z knihy „Zapomenutý svět, 
 zapomenutý čas“)





 
K založení Thonnieriky se váže legenda.
V dávných dobách žil v přístavním městě Raiggiu císař proslulý prostopášností. Všechen čas trávil zábavou, pořádal hony, nákladné plesy, vydržoval si desítky milenek. Musel mít každou ženu či dívku, která před ním, jak se lidově říká, nevylezla na strom.
Stalo se, že si pro zpustlou zábavu vyhlédl dceru svého mladšího bratra, mladinkou neteř, sotva čtrnáctiletou. Začal se jí dvořit, posílal jí zamilovaná psaníčka, choval se jako mladík, ač mu již táhlo na padesátku. Pověst neříká, jak na jeho nadbíhání reagovala dívenka, ta vlastně není důležitá a její jméno se v podání vypravěčů liší – nazývají ji Růženkou či Liběnkou. O to důležitější je však Růženčin (či Liběnčin) otec, králův mladší bratr Thonnier. Než by nechal svou dceru zkazit, přikázal sbalit zavazadla a za temné noci potichoučku opustil Raiggio, provázen pouze svou družinou čítající (odhaduji) něco kolem dvou tisíc duší.
Putovali proti proudu Lodusu a došli až do nejtemnějších lesů, do nejhlubší pustiny. Tam, na břehu Staré řeky (jak se také Lodusu říká), vystavěli pevnost z kamene.
Oplzlý císař soptil vztekem. Rozeslal špehy na všechny strany a ti, stopujíce dvoutisícový zástup, došli až do nejtemnějších lesů, do nejhlubší pustiny, kde právě vyrůstala pevnost z kamene. I vrátili se špehové, poklekli před císařem a podali zprávu. Císař nemeškal, během jednoho či dvou let vystrojil vojsko a vyslal svého nejlepšího rytíře Arkasta, aby v nejtemnějších lesích dobyl pevnost a přivlekl Růženku (či Liběnku) nazpět.
V nejhlubších pustinách oblehl rytíř Arkast kamennou pevnost, nazvanou podle svého stavitele Thonnierika. Jeho knechti útočili na kamenné hradby, pokaždé byli odraženi. Avšak nakonec nastala chvíle, kdy obránci pevnosti upekli poslední vránu a uvařili polévku z poslední kožené boty. Začal je zdolávat hlad.
Thonnier rozhodl, že všichni raději zemřou hladem, než aby vydal Liběnku (či Růženku) do spárů svého oplzlého bratra. Dívka se však rozhodla jinak – v celém příběhu je to její první i poslední samostatné rozhodnutí. Vystoupila na nejvyšší věž (což je dost zvláštní, protože stará pevnost Thonnieriky má čtyři rohové věže, naprosto stejně vysoké) a zavolala na obléhatele: „Vrhnu se dolů a tím ukončím spor.“
Rytíř Arkast uviděl její krásu, poklekl a zapřísahal ji, aby nemarnila svůj mladý život. Dokonce jí nabídl svůj meč a služby. Ještě ten samý den byli oddáni v kapli Thonnieriky.
Pak žili dlouho a šťastně v nejtemnějších lesích, v nejhlubších pustinách, dokud poslové nepřinesli zprávu, že císař zemřel na následky prostopášného života. Protože neměl žádného potomka (po pravdě řečeno měl nejspíš levobočků nepočítaně, ale žádného legitimního nástupce), byl na trůn posazen jeho mladší bratr Thonnier.
Potomci rytíře Arkasta a Liběnky (či Růženky) rozšířili Thonnieriku na město a ovládli území až k lesu Izironk a k Zrcadlovým horám.
Tolik pověst. Jestli je na ní něco pravdivé, pak jedině krvesmilné choutky raiggijských císařů.
Pátral jsem v císařských archivech a našel zprávu jistého Thonniera, císařova vojevůdce.
Asi sto roků před začátkem letopočtu Hraničních zemí byl Thonnier vyslán proti proudu Lodusu, aby prozkoumal vzdálené pustiny. Důvodem jeho výpravy byl vzrůstající hlad Impéria po stavebním i palivovém dřevu. Thonnier měl najít lesy, které by mohly být vykáceny, přeměněny v klády a splaveny až do Raiggia.
Thonnier prošel v čele malé armády řídce osídlenou krajinou až k peřejím, kterým se dnes říká Irvinova vrata. Obešel peřeje a táhl dál proti proudu. Zjistil, že asi dvacet mil nad Irvinovými vraty je tok Lodusu opět klidný a splavný. Postupoval dál na sever, až dorazil do nejtemnějších lesů, do nejhlubších pustin, kde nechal vystavět pevnost z kamene.
Nějakých čtyřicet let pak Thonnierika prosperovala jako středisko dřevařské oblasti. Katarakty nad Irvinovými vraty byly upraveny tak, aby propouštěly vory. Podél peřejí byla zřízena soumarská stezka, jinak bylo možné po Lodusu plout jak po proudu, tak proti proudu. Z Thonnieriky přicházelo do Raiggia dřevo i jiné zboží – kožešiny, později i měděné ingoty. Do okolí Thonnieriky se přistěhovali zemědělci, aby zásobovali dřevorubce pšenicí, mlékem a zeleninou.
Thonnierika byla nejsevernější výspou Impéria a tou také mohla zůstat – bezvýznamnou pevností v pustinách. Asi šedesát let před začátkem hraničního letopočtu byl však do Thonnieriky vypovězen mladší císařův bratr Arkast. Přes usilovné pátrání jsem nezjistil, čím se Arkast provinil ani proč byl potrestán právě tímto způsobem, tedy vyhnanstvím. Jisté však je, že Arkast nesložil ruce do klína. Během několika let změnil Thonnieriku k nepoznání, přestavěl ji do podoby, v jaké stojí již bezmála dvě stovky let.
Sám Arkast prý na zeleném břehu Lodusu vyoral brázdy, kterými vyznačil široké ulice.
Z dubů a modřínů vyrobili tesaři mohutné trámy, z nich sroubili kostry domů. Prostor mezi trámy vyplnili zedníci zdivem z černé ruly. Pokrývači pobili střechy dřevěnými šindeli. Viditelné trámy i šindele natřeli hovězí krví. Jejich potomci tyto krvavé nátěry pravidelně obnovují již dvě stovky let. Zdá se, že nátěry jsou nejúčinnějším prostředkem proti požárům. Za dvě století sice v Thonnierice tu a tam vyhořel nějaký dům, ale nikdy se oheň nepřenesl na sousední budovy.
Temná rula i zčernalé trámy jsou pro Thonnieriku charakteristické. V Raiggiu se jí proto říká Temné město.
I v jiných směrech byla Thonnierika vystavěna podle zásad imperiálních architektů. Ulice byly vydlážděny omletými valouny nasbíranými na březích Staré řeky – takovémuto dláždění se říká kočičí hlavy. Thonnierika má kromě kanalizace i vodovod. Čistá voda přitéká do města kamenným podzemním akvaduktem. Voda je pak dřevěným potrubím rozváděna do thonnierických kašen. Zkoumal jsem ono dřevěné potrubí a zjistil jsem, že po dvou stoletích částečně zkamenělo. Svou funkci dodnes plní bezchybně.




Dvě kašny se nacházejí ve čtvrti Fontány, třetí uprostřed Trhového náměstí, čtvrtá na Malém rynku ve čtvrti Cechy, pátá v univerzitním parku, šestá u pivovaru. Stará pevnost má studnu s dobrou vodou. Několik studní mají i Doky a čtvrť Ohrady, v nich je však voda nedobrá a čas od času způsobuje průjmová onemocnění.
Za dob Impéria bývala Thonnierika domovem rebelů ze vznešených rodin, které nebylo možné jen tak hodit do díry. Snílci, volnomyšlenkáři, adepti zakázaných umění i zavržení básníci byli do Thonnieriky vypovídáni do vyhnanství. To oni založili thonnierické Vysoké učení.
Na závěr vás seznámím s hrubým popisem Thonnieriky, či, chcete-li, Temného města.
Stará kamenná pevnost, vystavěná vojevůdcem Thonnierem, se opírá o nízká skaliska asi půl míle od pravého břehu Lodusu. Je tvořena čtvercem hradeb s vysokými věžemi v rozích – strohá, studená, nevlídná. Dnes je sídlem královského rodu Arkastů.
Samotné město navazuje na východní hradbu pevnosti a rozpíná se směrem k Lodusu. Tvoří nepravidelný obdélník obehnaný hradbami, na něž během dvousetleté historie nezaútočila žádná armáda. Při severovýchodním rohu se nachází velké volné prostranství nazývané Trhové náměstí. Takováto volná místa byla v imperiálních městech ponechávána jako prostor, kam bylo možné v době války zahnat dobytek rolníků žijících mimo hradby.
Kolem Trhového náměstí jsou dílny řemeslníků zabývajících se výrobou potravin – jatky, řezníci, uzenáři, pekaři, sýraři. Mezi jejich domy jsou porůznu vestavěné sýpky a sila.
Jižní části se říká Cechy. Zde sídlí kováři, ševci, krejčí, bednáři. V samém cípu této oblasti, v jihovýchodním rohu, stojí pivovar.
Na jihozápadě se nacházejí budovy Vysokého učení, které Thonnieriku tolik proslavilo. Vysoké učení má dobré jméno i dnes, do Thonnieriky přijíždí množství adeptů z Raiggia i z jiných velkých měst Impéria. Studují lékařství, přírodní vědy i filozofii. Filozofické obory se nehodí pro život v Hraničních zemích, ale přetrvaly zde z těch dávných dob, kdy Thonnierika patřila k Impériu.
Od třicátých let hraničního letopočtu, kdy v Thonnierice proběhla náboženská revoluce, je součástí Vysokého učení i fakulta teologie.
V západní části města, přimknutá k hradbám staré pevnosti, se nachází čtvrť Fontány obydlená místní honorací.
Mimo město, východně od hradeb, bylo vybudováno umělé koryto Mlýnské stoky, která žene vodu na kola dvou mlýnů, nepříliš nápaditě nazvaných Horní mlýn a Dolní mlýn. Mezi Mlýnskou stokou a Lodusem se nacházejí Doky – dřevěné boudy, skladiště, přístaviště říčních člunů. Tato oblast patří z větší části kupecké Severozápadní společnosti, která zajišťuje obchod mezi Thonnierikou a Impériem.
Město zůstávalo sevřené v kamenných hradbách a počet jeho obyvatel se dlouho neměnil. Vždy když obyvatelstvo zhoustne nad určitou hranici, rozbíhá se samoočišťující proces snižující počet thonnierických občanů. Jednou to je odliv osadníků do Pohraničí, jindy čistky kněží Dvojjediné bytosti a hromadné popravy heretiků, pak zase pogromy na usedlé nelidské rasy – elfy, půlelfy, gobliny. Ostatně i v běžných letech je počet obyvatel Thonnieriky redukován nikdy nekončící válkou s vévodstvím Barro.
Přesto na severu, mimo hradby, vyrostla chudinská čtvrť Ohrady. Ohrady jsou místem, kam se uchýlili ti, kteří v Thonnierice neuspěli a pro něž je život uvnitř hradeb příliš nákladný. Obyvatelé Ohrad jsou sužováni nemocemi, bídou a hladem. V Ohradách mají svou žeň verbíři shánějící vojáky pro válku mezi Arkastií a vévodstvím Barro.
Z Thonnieriky vycházejí dvě cesty. Východní vede přes pontonový most do Selkidy a následně do Barge. Severní cesta směřuje po břehu Lodusu k dřevařským osadám a k pevnosti Rudenrog. Z Impéria se do Thonnieriky cestuje především na říčních člunech po Lodusu. Je možné jít i pozemní cestou, ta však obchází nehostinné kraje a je vedena zacházkou přes Selkidu.
Blížíme se ke konci této kapitoly a je na čase učinit jakési shrnutí. Thonnierika je podivuhodnou spojnicí mezi civilizací a divošstvím. V Impériu je proslavená Vysokým učením a každoročními jarními Karnevaly. Podle mého názoru je Thonnierika shodná s tuctem jiných měst vystavěných v období vrcholného rozmachu Impéria. Od ostatních se liší tím, že se nachází daleko na severu, v nejtemnějších lesích, v nejhlubších pustinách.






Zkáza Thonnieriky
(rok 160 letopočtu 
 Hraničních zemí, jaro)





 
TŘI DNY PŘED ZAČÁTKEM KARNEVALU, 
 DOPOLEDNE
Když Thompson zahlédl v koutě Trhového náměstí skořápkáře, usmál se. Byl to úsměv sytého a spokojeného vlka, který na pasece uviděl kolouška a kterého napadlo, že by mohl po obědě skousnout ještě něco malého.
„Hele, skořápkář,“ zasykl k Čolkovi. „Pobavíme se.“
„Ououou,“ zaúpěl tiše Čolek. Bezmocně se díval, jak se Thompson proměňuje. Vysoký půlelf se přihrbil, ramena stlačil dolů a svěsil koutky úst, čímž se jeho podlouhlá tvář ještě více prodloužila. Během okamžiku zestárl o dvacet let. Teď vypadal jako dobře zachovalý pětapadesátník. Shrbený, pomenší, v obličeji si vytvořil kyselý výraz nadutého hlupáka. Jeho hlupáckost ještě podtrhovala legrační čepice spletená z pruhů různých látek na způsob turbanu, již měl Thompson napařenou na hlavě. Po pravdě řečeno – ta čepice měla především zakrýt jeho zašpičatělé uši. Tmavý Thompsonův plášť byl z kvalitní látky a napovídal, že jeho majitel rozhodně netrpí nouzí. Thompson z něj nechal vyklouznout límec krajkové košile i nabíraný rukáv pravačky, kterou zdvihl do výše ramene a nechal ji tak.
„Odpoj se,“ kývl k Čolkovi. „Ten chlapík má v davu parťáka. Kdyby něco, sejmi ho.“
„Nechceš se na to vykašlat?“ zakňoural Čolek, ale nikdo ho neposlouchal. Thompson už se šouravým krokem prodíral mezi stánky obchodníků, skrze zástupy zákazníků až k hloučku postávajícímu kolem skořápkáře. Předkarnevalové trhy vrcholily, každý chtěl prodat či nakoupit. Až začne Karneval, obchody na pár dní ustanou.
„Do prdele, do prdele,“ úpěl neslyšně Čolek. „Už zase!“
Thompson se vmísil do hloučku a pozoroval, jak skořápkář přemisťuje tři mosazné kelímky po desce malého stolku. Vypadal přesně tak, jak má skořápkář vypadat: potrhle a bláznivě. Obnošené kalhoty z hnědého sukna, nízké střevíce, kožená kazajka ověšená červenými a modrými pentlemi. Tvář mu zastiňoval klobouk se širokou střechou.
„Kulička, vidíte kuličku? Je tady? Slečno, nechcete si vsadit? Najde ji někdo?“
Ukončil složité přemisťování kelímků a vybídl asi patnáctiletého hocha: „No tak, mladý muži, poznáte, kam se kulička ztratila?“
„No, já nemám peníze,“ zakoktal chlapec.
„Nic nevadí, sličný panoši. Jenom to zkus. Ukaž. Kde je kulička?“
„Tady pod tím,“ dotkl se chlapec levého kelímku. Skořápkář jej nadzdvihl – a opravdu, objevila se zažloutlá kulička o průměru necelého palce, nejspíš uválená z rozžvýkaného papíru.
„Ó!“ vykřikl skořápkář. „I toto malé dítě našlo kuličku! Jsem příliš nešikovný! Kdyby sis vsadil, chlapče, dostal bys dvojnásobek své sázky! Jste příliš pozorní, občané!“
Bystrá skořápkářova očka objevila Thompsona stojícího v hloučku čumilů. Ohodnotila jeho kyselý výraz i pravici pozdviženou v nabubřelém gestu: „A co vy, pane, nevsadíte si?“
„To je nějaká hra?“ zeptal se Thompson. Jeho hlas zněl suše a řezavě, zároveň i jaksi staře. Přidal k Thompsonovu předstíranému stáří dalších pět let.
„To je sázka, víte, pane?“ hlaholil skořápkář. „Vsadíte peníze. Já ukryji kuličku pod jeden z těchto kelímků. Pak kelímky zamíchám. Tak, tak a tak. Když kuličku objevíte, získáte ode mne stejnou částku, jakou jste vsadil. Vůbec to není těžké. Co myslíte, kde je teď kulička?“
„Tady,“ spustil Thompson pravici a dotkl se prostředního kelímku. Vzápětí ruku znovu zdvihl do výše ramene.
„Jejda! Našel jste to! Jsem příliš nešikovný, příliš pomalý! Tak co, pane, pustíte se do hry? Vsadíte si?“
„Když vsadím pět sorynů,“ zeptal se rozvážně Thompson, „vrátí se mi sázka a ještě od vás dostanu dalších pět sorynů?“
„Jistě, pane, taková jsou pravidla.“
„Vy mi dáte své peníze?“
„Cože, pane?“
„Vy mi dáte své peníze, když najdu kuličku?“
„Ano, pane. Jistě. Tak. Vsadíte pět sorynů, získáte pět sorynů. Když uhádnete, kde je kulička, pochopitelně.“
„Mně, cizímu člověku, dáte pět sorynů – jen tak za nic?“ vyptával se Thompson řezavým, pedantickým hlasem.
„Musíte najít kuličku.“
Thompson se rozhlédl po okolostojících čumilech: „Co si o tom myslíte? Třeba vy, pane,“ oslovil jakéhosi zarputile se tvářícího venkovana svírajícího kočovský bič. „Jak dlouho vám trvá, než vyděláte pět sorynů?“
Vozka jen zatěkal očima a vmáčkl se hlouběji do davu.
„Je to hra,“ opakoval skořápkář. „Vsadíte pět sorynů, máte možnost vyhrát dvojnásobek.“
„To se mi jaksi nezdá. Mohu vsadit třicet sorynů?“
„Oh, pane! Jistě že můžete,“ ztěžka polkl skořápkář. Třicet sorynů už byla slušná suma, tady v Thonnierice se dal koupit kůň i za méně.
„Vsadím třicet sorynů,“ pokýval Thompson hlavou. „Přiklopte kuličku a začněte.“
„Musíte dát peníze sem, tady na ten stůl, pane…“
Hlouček čumilů se rázem zdvojnásobil a zhoustl. Třicet sorynů? Tady chce někdo hrát o třicet sorynů? Všichni vyšňoření měšťané, služky s košíky, nafintěné paničky i ukoptění kluci učedníci se hrnuli blíž. Vidět, jak někdo přijde o velké peníze – to se nestává každý den. Ale co kdyby ten divný postarší cizinec vyhrál? Celých třicet sorynů? „Nebudu přece dávat peníze na stůl,“ ohradil se Thompson nakvašeně. „Tak se s penězi nezachází!“
„Taková jsou pravidla, milý pane. Musíte položit peníze sem.“
Thompson znovu schoval pravici pod plášť a chvíli s ní něco kutil. Když se vynořila, držel mezi palcem a ukazovákem zlatou minci velikou jako dětská dlaň. Imperiální marku.
Dav zašuměl údivem.
„Vsázím tuto minci. Podle přepočtu má hodnotu osmadvaceti sorynů. Souhlasí to?“
„Ano, pane, jistě. Osmadvacet sorynů,“ souhlasil skořápkář.
„Hle, pokládám ji na stůl,“ cvakl Thompson mincí o dřevěný stolek.
Skořápkář třeštil oči na zlatou marku, ale jeho ruce se přece jen daly do díla. „Zde, pane, kulička, vkládám ji pod misku, sledujte pozorně – přesouvám misku sem a zase tam, ještě jednou, znova… Stačí. Tak, pane, pod jakou miskou je kulička?“
Thompson natáhl ruku, ale místo toho, aby označil jednu z překlopených misek, sebral ze stolní desky svou marku a vysoko ji zdvihl. Čolek, vmáčknutý v davu, tiše zaúpěl. Tohle byla chvíle, kdy Thompson na okamžik upoutá pozornost shromážděných lidí a bleskurychle zapracuje levačkou zpola ukrytou pod pláštěm. Bylo tu ovšem riziko, že se v davu skrývají skořápkářovi komplicové, kteří tenhle trik znají.
„Vsadil jsem svou minci,“ skřehotal Thompson protivným úřednickým hlasem. „Nevidím však vaši sázku, pane!“
„Cože? Máte přece najít kuličku…“
„Já vsázím minci,“ položil Thompson marku zpět na stolek. „Nevidím však nikde vaši sázku.“
Shromážděným davem to zahučelo, Thompson si rázem získal jejich sympatie. Mezi čumily se nacházelo mnoho takových, které už skořápkář obral. Uvědomovali si, že zatímco oni vytahovali hotové peníze, skořápkář měl ty své schované ve váčku pod halenou.
„To je pravda! Ukaž prachy!“
„Vysol je na dřevo!“
Muž v širokém klobouku pocítil strach. Instinkt podvodníka mu napověděl, že se nechal vtáhnout do cizincovy hry. Ale dav byl očividně nepřátelsky naladěný, semknutý jako kamenná hradba.
Sáhl pod kazajku a vytáhl kožený sáček. Jednu za druhou skládal na stolní desku ošoupané mince – soryny ze zašlého stříbra, měděné půlsoryny i dvacetiliardy. Vedle zářivé marky vyvstala pěkná kupička.
„Tady je má sázka,“ řekl pevně. „A teď, pane, najděte kuličku.“
Thompson se mu podíval do očí a zkřivil rty do zakyslého úsměvu. „Já vím přesně, pod kterou miskou je kulička, pane.“
Dav ztichl. Ticho se šířilo jako kruhy na vodě, postupně utichali zákazníci u stánků se zeleninou, hluční prodavači hliněných džbánků a železného zboží. Jen jakási koza se odvážila zamečet, ale okřikli ji.
Všechny pohledy visely na Thompsonových bezkrevných rtech.
„Kulička není pod žádnou z těch misek. Není pod žádnou.“
„Musíte ukázat na misku,“ zašelestil skořápkář, zbledlý jako rybí břicho.
Thompson udělal zdviženou pravicí složitý pohyb, kterým znovu odvedl pozornost – zároveň levicí rychle a úsporně překlopil všechny tři misky na stolní desce.
Ukázalo se, že měl pravdu. Kulička nebyla nikde.
Dav vybuchl. Lidé převrátili stůl, skořápkářovy mince se rozlétly na dláždění z kočičích hlav. Lidé se po nich vrhli a zároveň vyrazili i po skořápkáři. Povalili ho na zem, kopali ho, tloukli pěstmi i vším, co měli po ruce.
To vše trvalo jen krátce. Od dolního konce náměstí se propracovávali městští gardisté, rozháněli lidi dřevěnými obušky, hlasitě vykřikovali výstrahy a výhrůžky. Kout se v mžiku vyprázdnil, zůstal na něm převrácený stolek, rozšlapané misky a zbitý, zakrvácený skořápkář. A ovšem ještě Thompson, nedotčený strkanicí, pravou ruku sevřenou v pěst pozdviženou v nabubřelém gestu.
„To vy jste způsobil pozdvižení?“ křikl na něj důstojník gardistů, pohledný, krátce ostříhaný pořízek v šupinaté košili a v temně červeném plášti přehozeném přes rozložitá ramena. V bledých očích mu seděl zvláštní pološílený výraz.
Thompson mlčel, upřeně velitele pozoroval.
„Slyšíte mě, člověče? Ptal jsem se na něco!“ strčil velitel svůj klasicky klenutý nos až k tomu Thompsonovu. Tváře měl hladce oholené a linula se z nich příjemná vůně vody po holení.
Thompson na něj vyzkoušel úsměšek.
„Pokračujte, důstojníku,“ zašelestil. „Rád si vás vyslechnu.“
„Vy si mě rád vyslechnete?“ zaburácel důstojník, ale nešlo mu to od srdce. Takovéhle úsměšky znal – a bál se jich. Obvykle seděly na tvářích lidí, na něž jeho pravomoc nedosahovala.
„Kdo jste, pane?“ zeptal se téměř normálním tónem.
„Kdo jsem já?“ pokrčil Thompson rameny. „Nikdo. Jen věrný adjutant infanta Coelina org Isso.“
Sázel na to, že důstojníka zaskočí složitá slova adjutant a infant. Byl ochotný jít ještě dál a vyřknout výrazy jako skandalózní mizérie nebo kontraproduktivní šlendrián, ale nebylo toho zapotřebí. Divoký žár v důstojníkových očích pohasl.
Thompson mu nedopřával klidu: „Tento muž je zloděj a podvodník,“ ukázal na ležícího skořápkáře. „Zatkněte ho, důstojníku – a já vám poskytnu svědectví.“
Samozřejmě věděl, že skořápkář nepracuje sám, ale že je členem nějaké organizace a tato organizace vyplácí městské hodnostáře a možná i tohoto mírně nepříčetného důstojníka gardy.
Důstojník si uvědomil, že se kolem znovu shromažďují čumilové. Zamával oběma rukama: „Rozejděte se! Tady není nic k vidění.“
Otočil se k Thompsonovi zády a odcházel po hrbolatém dláždění, s ním i čtyři jeho gardisté. Thompson se za nimi díval a na rtech mu hrál nakyslý úsměšek.
„Tohle je ta proslulá thonnierická spravedlnost!“ neodpustil si.
Důstojník se vztekle otočil: „Nedrážděte mne, člověče!“
„Smím znát vaše ctěné jméno?“ zeptal se ho Thompson.
„Jmenuju se Bertram Schank!“ zasípěl muž. „Zkoušíte mne nasrat, člověče? Už se vám to skoro podařilo!“
„Nasrat? Co prosím? Nerozumím úplně vaší thonnierické hantýrce.“
Chvíli se navzájem pozorovali zpod přivřených víček. Jeden z vojáků položil svému veliteli na rameno pravici a cosi mu tiše říkal, snad ho uklidňoval. Kolem se přeléval a mručel podrážděný dav. Lidé čekali na pokračování divadla, nelíbilo se jim, že důstojník gardy ustupuje cizákovi. Zároveň jim imponovalo, že někdo konečně ukázal nadutým gardistům, zač je toho loket.
„Rozejděte se!“ rozkřikl se znovu Bertram Schank a jeho muži přetáhli pár nejbližších čumilů obušky. Dav se zavlnil a rozpadl na jednotlivce, kteří se pohnuli různými směry. Divadlo skončilo, lidé se rozcházeli.
Pak se pohnul i Thompson. Vmísil se do davu, přešel náměstí a zabočil do nejbližší uličky. Jak zahýbal za roh, sundal z hlavy směšnou turbanovitou čepici. Dlouhé hnědé vlasy se mu rozlily na ramena jako vodopád. Napřímil se, cíp pláště si přehodil přes rameno tak, aby vynikla jasně žlutá podšívka.
Rázem, i zásluhou pláště, vypadal jako někdo docela jiný. Tenhle plášť objevil v Likariu a na první pohled se do něj zamiloval. Plášť si snad původně nechal ušít nějaký kejklíř – iluzionista nebo mistr zloděj. Za jasného denního světla vypadal tmavě modrý, v pošmourném počasí šedý a za soumraku či ve světle svíček dokonale černý. Stačil jen přechod ze světla do stínu a změnil barvu. Skvělé vlastnosti vykazoval i v divočině – ze vzdálenosti třiceti kroků už byl rozeznatelný jen jako shluk černošedých skvrn a splýval s pozadím. Thompson mu říkal můj plášť neviditelnosti.
Ovšem tím nejlepším na plášti byla jasně žlutá podšívka. Když z ní kousek poodhalil, jako právě teď, upřely se všechny pohledy na sytou žluť a nenápadnost pláště byla rázem zapomenuta. Žlutá barva dávala najevo moc a bohatství.
Zahnul za další dva rohy, tam se k němu přidal Čolek. Thompson rozevřel levičku a ukázal hrst mincí: „Shrábnul jsem nejméně deset sorynů. Radost ze hry – radost z výhry.“
Z rukávu se mu vykulila skořápkářova kulička a Thompson ji sfouknul na dláždění.
„A co ta zlatá marka?“
„Tady je,“ zablýsklo se Thompsonovi z pravé dlaně.
„Nenávidím tohle město,“ povzdechl si Čolek.
„Thonnierika, krysí hnízdo,“ přisvědčil Thompson. „Zasloužilo by vypálit.“
„Chtěl bych založit ohně na všech čtyřech stranách! Přál bych si, aby Thonnierika shořela do základů!“
„Právě proto tu jsme, synáčku,“ pokýval Thompson hlavou. „Proto jsme přišli.“
ZILKE (PRVNÍ ZMÍNKA)
Thompson vedl Čolka dál od Trhového náměstí. „Budou slavnosti jara,“ vysvětloval, „proto je tu tolik lidí. Přijeli na Karneval. Pamatuješ si z Karnevalů něco?“
„Jenom ty masky draků,“ cukl ramínky Čolek. „Bál jsem se jich tolik, že jsem nemohl v noci spát.“
„To byla taková dětská strašidýlka,“ pousmál se Thompson. „Škoda, že nezůstalo jen u nich… Hele, už jsme tady. Podívej, za tímhle oknem, to je náš chlapík. Není roztomilý?“
Pootevřené okno vedlo do suterénní místnosti zahloubené asi tři stopy pod úroveň ulice. Škvírou byl vidět kus stolu, pokrytý lejstry a knihami, podle rozdělení do sloupců nejspíš účetními. Nad knihami se hrbil tlustý chlapík v rozepnuté košili.
Chlapík očividně sváděl těžký boj – boj s psacím brkem i se sloupci sčítaných čísel. Mezisoučty si zapisoval na pomocné útržky papíru. Na zažloutlé košili mu vyvstávaly tmavé skvrny potu, naducané tváře se mu leskly. Prořídlé mastné vlasy měl začesané za uši. Nejzvláštnější na něm byla rozšklebená jizva, která se mu vinula nad levým obočím, obkružovala levé oko a končila na levé lícní kosti.
„Pracovitý človíček,“ zasykl Thompson. „Bohužel ho musíme vyrušit.“
Po třech schůdkách sestoupil dolů a zaklepal na bytelné dřevěné dveře.
„Vstupte!“ ozval se otevřeným oknem hlas tlustého chlapíka, chraplavý a nelibozvučný. Thompson chvíli čekal a pak zaklepal znovu.
„Je otevřeno! Vejděte!“
Thompson čekal dál. Zabušil ještě jednou. Otevřeným oknem dolehla kletba, zvuky odsunované židle i šouravé chůze. Thompson počkal ještě chviličku, pak stiskl kliku a prudce rozrazil dveře. Otevíraly se dovnitř – rozevřely se, ale okamžitě narazily do čehosi poddajného.
„Auuú! Ty kreténe! Do prdele! Rozbils mi frňák!“
To už se Thompson hrnul dovnitř, vstříc baňatému břichu. „Ty blbče!“ zněl chraplavý hlas. „Co si myslíš, že děláš! Zpřerážím ti hnáty – ah!“
Tlouštík vyjekl a rázem zmlkl, pravičkou si pokoušel zastavit krvácení z nosu. Rukáv košile mu pokrývala zvětšující se temná skvrna.
Thompson přešel ke stolu, posadil se na tlusťochovu židli a hodil si boty na stolní desku – na papíry i na účetní knihy. Čolek se vkradl do suterénní místnosti za ním a postavil se mu k boku. Díval se na tlusťocha, vytřeštěný, jako by viděl strašidlo. Zřetelně se chvěl. I tlusťoch se třásl. Popotahoval, polykal krev a vydával tichoučké úzkostné zvuky.
„Dostal jsi můj vzkaz?“ usmál se na něj Thompson.
„Ne, pane, promiňte,“ kvílel Tlusťoch. „Žádný vzkaz…“
„To je taky dobře, protože jsem ti žádný vzkaz neposílal.“
Chvíli mlčel a prohlížel si vyděšeného tlouštíka.
„Máš pro mne vyúčtování? Udělal jsi, co jsem ti říkal?“
„Jistě, pane, jistě,“ hrnul se Tlusťoch k polici, na kamennou dlažbu mu z nosu odkapávaly kapky krve. „Všechny peníze pro vás mám, do posledního liardu…“
Thompson ho velitelským gestem zastavil: „Přece se nebudeme handrkovat o měďáky, starý příteli. A co další úkoly? Opsal jsi pro mě ty pozemkové knihy?“
„Snažím se, pane, ale jde to pomalu. Musím to dělat potají! Kdyby mě přistihli, tak…“
Thompson předvedl rozzlobený obličej: „Ty ses na to vykašlal! Myslíš, že ti to projde?“
Chlapík se roztřásl ještě víc, zdálo se, že se hrůzou rozteče po podlaze: „Ne, pane, mám už větší část opsanou…“
Zpod foliantu, uloženého v regálu, vyhrábl štůsek papírů. „Tady, pane…“
„Pozor, ať mi to nezakrvácíš,“ houkl na něj Thompson a převzal od něj papíry. Chvíli se jimi probíral.
„Opisoval jsem to déle než rok,“ jektal muž.
Thompson na něj spokojeně pohlédl: „Zdá se, že sis vedl dobře. Vypadá to, že sis vysloužil další rok klidného života… Kdo teď bydlí v Domě?“
Slovo Dům vyslovil, jako by šlo o chrám mocného a značně popudlivého božstva.
„Všechno jsem provedl přesně podle vašich instrukcí, pane,“ naříkal tlusťoch. „Pronajal jsem dům mladé rodině. On je písař. Písař na radnici. Jsou chudí. Ne úplně, ale jsou…“
„Písař na radnici?“ rozzářil se Thompson jako sluníčko. „A jeho žena – je hezká?“
„Hezoučká. Mají dvě malé děti… Jmenují se Oberfalzerovi. Joachym a Zilke…“
Thompson vstal, přitom shodil na zem jednu z účetních knih. „Zdá se, žes odvedl dobrou práci,“ poklepal ˝tlusťocha po roztřeseném rameni. „Podívám se tam osobně. Žij v míru, starý příteli. Brzy tě znovu navštívím. Pojď, synáčku.“
Vyvedl Čolka na ulici. Dovedl ho za roh, tam se drobný půlelfík opřel oběma rukama o černou domovní zeď. Chvíli přemáhal dávení a pak se skutečně vyzvracel. Thompson mu podal krajkový kapesník, aby si měl hoch čím otřít ústa.
„To byl jeden z Nich…“ jektal Čolek.
„To byl,“ přikývl Thompson.
„Ten, co vykřikoval, že pro zkurvený půlelfy není Thonnierika dost velká…“
„To byl on. Taky řekl, že jsme méně než zvířata, méně než švábi a pavouci.“
„A ty s ním máš nějaké kšefty!“ obrátil se Čolek k Thompsonovi. „Jak můžeš?“
„Jak můžu?“ rozhodil Thompson ruce. „Jak? Co bys udělal ty?“
„Chci je všechny zabít! Všechny! Do jednoho! Měl jsi je vystopovat a uštvat! Zabíjet je pomalu a dlouho!“
Thompson chytil Čolka za ramena a obrátil ho obličejem k sobě: „Není to tak snadné, synáčku. Zkusil jsem to. Začal jsem tímhle tlusťochem. On a já jsme spolu strávili dlouhou noc. Všiml sis té jizvy, co má kolem oka? Ta je ode mne. Kromě toho má další šrámy. Na pravačce mu chybí malíček – neviděls? Udělal jsem si na něj hodně času, ale pak přišla chvíle, kdy jsem pochopil, že to nedokážu. Ležel tam jako tlustý bílý červ. Svíjel se v louži vlastních zvratků, krve a sraček a já jsem si řekl DOST. Pokud to dokončím, ublížím především sám sobě… A nikomu už nepomůžu… Nechal jsem ho jít… Poslouchej mě dobře! Dostane se nám naší pomsty – ale jinak! Ti, kteří přišli do našeho domu, byli jen oklamaní ubožáci. Pomstíme se městu! Thonnierice!“
ELEONORA (PRVNÍ ZMÍNKA)
Richarda na ně čekala v hostinci U císaře Alexe Damiana. Už před třemi týdny najala v patře dva prostorné pokoje s výhledem na ulici. V tuto dobu – před zahájením jarních slavností – byly pokoje velmi drahé, ale Thompsonovi na nějakém sorynu nesešlo.
Pro pobyt ve městě se Richarda oblékla do šedé sukně se zástěrou a do ženské haleny, na hlavu si nasadila bachratý čepec. V kombinaci s jejími jizvami a tetováním působilo domácké oblečení poněkud děsivě.
Richarda nečekala sama – na stolní desce seděla štíhlounká půlelfka oblečená v komplikovaném a zjevně velmi drahém obleku z prořezávané a různě prošněrovávané kůže.
„Já jsem Arietta,“ natáhla k Thompsonovi hubenou ruku, aniž se obtěžovala slézt ze stolu. Měla podlouhlou tvář, které se taky říká koňská, vyholené skráně a na temeni ponechaný pruh vlasů podobný koňské hřívě. Takovému účesu se v Pohraničí říká skalpová kadeř. Tento pruh byl však dílem někoho, kdo skutečnou skalpovou kadeř nikdy neviděl. Nechal na půlelfčině hlavě příliš mnoho vlasů.
Thompson vysekl pukrle, zároveň chytil půlelfčinu ruku a políbil ji.
„Thompson jméno mé. Jaká radost potkat tady soukmenovkyni ze smíchané krve. Odkud jsi sem přibyla, mladá samičko? Z Izironku? Nebo z Pohraničí?“
Koňsky vyhlížející Arietta vyprostila ruku z jeho sevření: „Kdepak z Izironku – já jsem městská holka z Thonnieriky. V životě jsem odsud nevytáhla paty. Tady žiju a jsem tu spokojená.“
„Ale,“ povytáhl Thompson obočí. „Copak tě člověci nechávají na pokoji?“
„Já se o sebe umím postarat,“ mávla rukou.
„Copak tu od pogromu ještě žijí nějací elfové a půlelfové?“
„Já nevím,“ ošila se Arietta. „Skoro žádní. Dřív jich tu byla spousta, ale teď jsou pryč. Já spoléhám spíš na svý kámoše. Na svý lidský kámoše.“
„A co před třemi roky? Jak to bylo s tebou?“
„Co? Při nahánění elfů? Tou dobou jsem makala pro hodně drsnou partu, která zrovna dostávala na prdel, a tak se musela schovávat. Byla jsem zalezlá v kanálech, když to začalo. Přehnalo se to dřív, než jsem si toho mohla všimnout.“
„Ah, to jsi dítko štěstěny. Mimochodem – tenhle pohledný mladý sameček je můj syn Čolek.“
„Nazdárek, koblížku,“ zamávala Arietta prsty a Čolek se začervenal.
Thompson se posadil na židli, Ri a Čolek zůstali stát.
„Arrietta prracuje jako ochrranka v herrně,“ vysvětlila Ri.
„Ale! Jaká náhoda! Jsi ochotná pustit nám pár informací? Za přiměřenou vděčnost, vyjádřenou ve stříbře, pochopitelně?“
„Heh?“ vyrazila Arietta. „Musíš na mě jednoduše, protože já jsem jednoduchá holka. Co vlastně chceš?“
„Pro našeho klienta máme udělat průzkum. Posbírat drby, klípky, skandály. Jména.“
„Můžu ti hodit pár tipů, když zaplatíš. Ten někdo – k čemu to chce?“
„Nemám nejmenší potuchy a ani mě to nezajímá.“
„Přihrej mi nějakou zálohu a můžeš se začít vyptávat,“ cukla Arietta vrabčími ramínky.
Thompson sáhl pod košili a vytáhl koženou brašničku. „Stříbrné soryny? Zlaté císařské marky? Nebo snad smaragdy a rubíny?“
„Koukám, že seš pěkně opeřenej. Takže se ptej a na placení se dohodneme pak.“
„Ty děláš ochranku v hernách? A společnici?“
„Ochranku jo, společnici ne. Když má někdo dostat přes držku, tak to udělám, když se chce klient pomuchlat, řeknou někomu jinýmu. A že jich pár už chtělo! Tahle černá kůže je pořádně rajcuje. Ale já mám svý zásady. Spím, s kým chci já, a neberu za to stříbro.“
„Kdo vede herny v Thonnierice? Dřív tu byl Gon Brixi.“
„Teď to má celý pod palcem Krumhansel. Starej Brixi prohrál válku.“
„Takže je Brixi ze hry? Mrtvý?“
„Ne. Krumhansel ho ušetřil.“
Thompson se zarazil. „Počkej – tady mi něco nesedí. Chceš říct, že pracuješ pro Krumhansela?“
„To ti vykládám celou dobu. Jasně že makám pro Krumhansela. Proč bych neměla?“
Thompson chvíli mlčel. Pak mávl rukou. „Takže se vrátíme k naší zakázce. Zajímají nás místní drby. Kdo koho natáhnul při obchodu, jakému starci nasadila mladá žena parohy? Nějaké zločiny z vášně? Společenské skandály? Sňatky a milostné poměry mimo společenskou třídu? Pak by se nám hodil seznam lidí, kteří v hernách prohráli a dluží hodně peněz. Otcové od rodin, co nejsou schopni dluhy splatit. Takových pět šest jmen.“
„Tohle všechno už jsme probraly s Richardou.“
„Něco jsme sepsaly,“ pozvedla Ri kus papíru. Neviděla se s Thompsonem pár týdnů a měla pocit, že ji přehlíží. Cítila se nepříjemně.
„Vážně, ta tvoje ženská umí psát oghamem,“ vydechla obdivně Arietta. „To je teda něco!“
Ri se potěšené usmála, jizvy na jejích tvářích, spojující koutky úst s ušními lalůčky, se nakrabatily.
„Nechtěla mi říct, kde se ogham naučila,“ žalovala Arietta.
„Proč by se něco takového měla učit?“ podivil se Thompson.
„Všechno se musíš naučit, ne?“
„A co elfská dědičná paměť?“ poklepal si Thompson na čelo. „Vzpomínky a dovednosti se ti samy od sebe začnou objevovat v hlavě.“
„No páni! O tom mi nikdo nevyprávěl!“ užasla Arietta. „Takhle to je! A já už jsem si párkrát myslela, že mi začíná hrabat v bedně…“
„Dobře, někdy si o tom můžeme popovídat, vidím, že potřebuješ někoho, aby tě zasvětil. Arietto, sestřičko drahá, kolikpak ti dlužím peněz? Jak si ceníš své práce?“
„Pět sorynů?“ pípla půlelfka v černé kůži. Na chvíli znejistěla, bylo zřejmé, že ve skutečnosti považuje pět sorynů za příliš mnoho.
Thompson jí odpočítal deset lesklých stříbrných mincí. „Pokud budeš mít další zprávy nebo nás prostě jen budeš chtít vidět, stav se tady zítra dopoledne. Budu tu já nebo Ri nebo Čolek. Rád jsem tě poznal, vážně.“
Arietta sklouzla ze stolu, odkráčela ke dveřím, vyšla ven. Thompson čekal, až její kroky dozní na schodišti.
Pak vstal ze židle a políbil Richardu na zjizvenou tvář. „Zdravím tě, lásko. Dlouho jsme se neviděli, celou věčnost.“
Objala ho kolem krku: „Ah, Thompsone…“
„Kde jsi objevila tu půlelfí samičku? Je skutečná? Nebo se mi jen zdá?“
„Taky mi prřišlo divný, že prracuje pro Krrumhansela. Ale je to tak. Zdá se mi trrošičku prřihlouplá.“
„Přihlouplá? Vždyť je úplně blbá! Zajímá ji jen pár kousků stříbra, a přitom ji ani nenapadne, že podráží svý člověčí spojence. Víš, jak mi připadá? Jako vlčí dítě. Slyšel jsem o člověčích mláďatech, která vychovali vlci. Vlčí děti neuměly ani mluvit, ani chodit, běhaly po čtyřech. A ona je zrovna taková. Půlelfka, vychovaná člověkama!“
„Tebe taky vychovávali lidé,“ namítla Ri. „Říkal jsi, že jsi byl od šesti let tady v Thonnierice v internátu.“
„Jistě, to jsem byl. Ale každé léto mě vzal dědeček do divočiny a tam mě učil všechno, co jsem potřeboval vědět.“
Pak se zadíval na text sepsaný Richardou. Papír pokrývala spleť značek tvořených systémem teček a vodorovných čárek. Tam, kde Richardě scházely výrazy v elfském jazyce, nahradila ogham obrázkovým písmem či slovy v obecné řeči.
Chvíli papír studoval a pak na něj poklepal prstem: „Za tohle by jí někdo zaplatil i stovku sorynů.“
Ri se na něj beze slova dívala.
„A co Eleonora? Našlas ji?“ zeptal se Thompson.
Půlelfka pokrčila rameny: „To nebylo nic těžkého. Žije porřád v domě, o kterrém jsi mluvil. Je vdaná, ale manžel trráví hodně času mimo dům. Nemá žádné děti… Nelíbila se mi.“
„Nelíbila? Bývala to moc hezká slečinka.“
„Nerrozumíš mi. Její aurra se mi nelíbila. Měla jsem z ní takový… nazelenalý a špičatý pocit. Vnímala jsem ji na padesát krroků a prřes dvě zdi. Ta žena je na konci. Buď zešílí, nebo sama sebe zabije.“
„Budu se o ni muset postarat. Jaké má zvyky?“
„Většinu času se zdrržuje v domě. Odpoledne, mezi drruhým a čtvrrtým zvoněním, vychází na prrocházky. Bloumá po trržišti, tu a tam koupí svazeček zeleniny nebo nějaké květiny. Zdá se, že chodí rráda do parrku Vysokého učení. Pozorruje studenty, ptáky, kerře, kterré se začínají zelenat… Prroč ti na ní záleží?“
„Nezáleží mi na ní,“ zacukal Thompson rameny. „Buď ona, nebo nějaká jiná. Ale s ní by to mohlo být snazší.“
„Co plánuješ?“ zeptala se Ri s obavou v hlase. „Co chceš udělat?“
„Nebude se ti to líbit. Vůbec se ti to nebude zamlouvat, má milovaná.“
Thompson rozložil na stole opisy pozemkových knih, které si přinesl od tlusťocha. Soustředěně je pročítal.
„Joel Grabmüller,“ prohlásil po dlouhé chvíli. „A tady taky. To jméno je mi nějaké povědomé.“
„Joel Grabmüllerr je soudce,“ napověděla mu Ri. „Co je s ním?“
„Soudce,“ přikývl Thompson. „Už si vzpomínám. Starej páprda. Zdá se, že si dost pomohl – teď mu patří herny ve Fontánách i v Cechách.“
„Arrietta prřece rříkala, že herrny patrří Krrumhanselovi!“
„Krumhansel je provozuje. Ale budovy jsou v pozemkové knize zapsané jako majetek Joela Grabmüllera.“
Sbalil papíry a zastrčil si je pod vestu. Mrkl na Richardu: „Uděláme si na sebe hodně času, veverko – co říkáš? Ale teď se musím porozhlédnout po městě. K obědu mě nečekejte.“
JERENA (POPRVÉ)
O nějakou chvíli později došel Thompson na Malý rynek. Tady vládl poměrný klid. Ruch a halas předkarnevalových trhů se odehrával na Trhovém náměstí.
Zadíval se na vývěsní štít obchodu se smíšeným zbožím, patřícího koncesovanému kupci Zaquilianu Chickerovi. Tiše hvízdl.
„No tohle?“ zašeptal sám k sobě. „Zdá se, že božské mlýny melou pomalu, ale jistě… A na každou svini se najde řezník.“
Jméno Zaquilian Chicker mu nic neříkalo, bylo jen jedním ze seznamu, který nadiktovala Arietta a sepsala Richarda. Ale obchod znal dobře. Dříve v něm nabízel zboží tajemný elf, který si říkal Pírko. Tajemný elf? Elfové jsou tajemní sami od sebe, ale tenhle byl nejtajemnější ze všech. Nepocházel ani z Izironku, ani od Vickey. Zřejmě i kdesi za sedmerými horami a devaterými lesy žijí elfské kmeny, o kterých nikdy nikdo neslyšel.
Elf jménem Pírko prodával ochranné amulety a drobná kouzla, důmyslné mechanické hračky (které snad sám sestavoval) i kuriozity a starožitnosti. Nemohl mít žádný zisk, zřejmě nepotřeboval peníze a obchod vedl jen pro zábavu. Thompson k Pírkovi chodíval na kus řeči. Pírko mu vyprávěl o úžasných cizích krajinách, o fantastických dobrodružstvích. Snad si vymýšlel, snad mluvil pravdu, to už dnes nikdo nezjistí.
Naposledy viděl Thompson Pírka před třemi lety. Byl to jen mžik, jediný pohled.
Pírko visel zavěšený za nohy na vývěsním štítě, nahý, mrtvý, vlasy nasáklé vlastní krví, která mu stékala z podbřišku a vykreslovala mu na prsou změť temných čar.
Do kupeckého krámu Zaquiliana Chickera vešel Thompson jako mladík v šedém plášti. Tělo měl shrbené, vlasy mu zplihle visely podél pohublých tváří, na hlavě mu seděla směšná turbanovitá čapka spletená z pruhů různých látek. Plášť neviditelnosti v šeru uvnitř krámku jaksi zmatněl a zevšedněl.
Prohlížel si zboží a přitom vrhal kradmé pohledy na obchodnici, čilou kyprou osobu, věkem něco málo přes třicítku. Vybavovala se se dvěma nakupujícími měšťkami, které ji oslovovaly Jereno. Poslouchal štěbetání ženských a nepřestal s kradmými pohledy, dokud neupoutal jejich pozornost. Všechny tři rázem zmlkly.
„Přejete si něco, mladý pane?“ zeptala se Jerena Chickerová.
Do nastalého ticha pronikl dětský hlas odněkud ze zadních částí krámu: „Kolik ti mám přinést toho hrachu, maminko?“
Vzápětí se u prodejního pultu objevil klučina s pětilibrovým pytlem mouky na rameni.
Thompson neřekl nic a nešikovně vycouval z krámu.
Teprve za rohem vydechl: „Zdá se, že jsem to našel hned napoprvé.“
TŘI DNY PŘED ZAČÁTKEM KARNEVALU, 
 ODPOLEDNE
Mezi prvním a druhým zvoněním navštívil shluk domů zvaný Rudá růže.
Komplex Rudá růže stál v prstenci mezi Trhovým náměstím a čtvrtí Fontány. Patřil kupecké Severozápadní společnosti a ta v něm poskytovala občasné ubytování klientům i obchodním partnerům. Komplex Rudá růže zaručoval pohodlí a naprostou diskrétnost.
Thompson promluvil s majordomem a předal mu doporučující dokumenty. Majordomus mu na oplátku předvedl dvoupokojové apartmá, samostatně přístupné nenápadným bočním vchodem přímo z ulice. Pak předal Thompsonovi klíč od vstupních dveří a vyslechl přesné a podrobné pokyny – časový plán, kdy smějí sloužící vcházet do apartmá (za účelem roztopení krbu, přípravy lázně, vynesení nočníků) a kdy naopak za žádnou cenu nesmějí do pokojů vstoupit.
Mezi řečí se Thompson od majordoma dozvěděl, že kromě něj jsou očekáváni i další hosté – jacísi vznešení páni z Impéria, kteří se chtějí zúčastnit karnevalového veselí.
Když majordomus odešel, Thompson se v apartmá chvíli zdržel. Zpod pláště vytáhl velkou plátěnou tašku. Podíval se do ní, usmál se. Jak s ní pohnul, ozval se zevnitř zvláštní keramický zvuk, jako když o sebe klepnou hrnky z vypálené hlíny.
Zasunul tašku i s jejím obsahem co nejdál pod postel. Pak znovu vyšel do ulic.
ELEONORA (POPRVÉ)
Thonnierické Vysoké učení se skládá ze dvou dlouhých třípatrových budov, vzájemně propojených zastřešenou promenádou. Tvoří jedinou dlouhou linii, která přetíná severozápadní oblouk hradeb a odděluje akademický park od města.
V budově na severní straně se nacházejí ubytovny studentů, stravovna a byty pomocného personálu. V budově na straně jižní jsou učebny, kabinety, knihovny a depozitáře.
Nejzvláštnější na celé stavbě je promenáda. Vyplňuje ji sloupořadí podepírající střechu. Studenti mají možnost přecházet mezi sloupy a učit se v chůzi i při dešti. Za pěkného počasí pak mohou jít do parku. Akademický park v ohybu hradeb je jediným ostrůvkem zeleně v hlučném kamenném městě. Do parku má samozřejmě přístup každý a takhle zjara bývá přeplněný nejen studenty ale i dvojicemi milenců. Matky či chůvy sem vodí malé děti, aby si užily zeleně.
Tento den se však v parku procházelo jen málo lidí. Teď, několik dní před Karnevalem, se už nevyučovalo. Studenti se uzavřeli v pokojích, připravovali si masky a nacvičovali program.
Thompson se opíral o jeden z šedých sloupů promenády. Svěží vánek mu čechral dlouhé vlasy. Díval se na keře obsypané rašícími lístky. Vdechoval vzduch vonící probuzenou zemí, jarem a přísliby sladké budoucnosti.
„Je to jako tenkrát,“ vydechl sám pro sebe. „Možná kdybych hodně chtěl, vrátil bych se o tři roky zpátky.“
Zavřel oči a na chvíli znehybněl.
„Nejde to,“ řekl pak. „Měl jsem je tenkrát vzít a utéct odsud. Tušil jsem to! Přátelé mne varovali!“
Díval se na postarší chůvu, která po pěšině, vysypané žlutým pískem, vedla dvě malé děti a ukazovala jim barevné květy na záhonech. Čekal.
Nedovedl vnímat auru jako Ri. Ale byl lovcem a dokázal se vcítit do kořisti. Takže poznal, že se Eleonora blíží.
Procházela sloupořadím asi patnáct kroků od místa, kde se Thompson opíral o sloup. Pozoroval ji, jak se objevuje i mizí za šedými vertikálami, jako by šla lesem. Vcítil se do jejího rytmu a pak se, hbitě, neslyšně a nenápadně, přesunul tak, aby jí přetnul cestu. Znovu se opřel zády o sloup, ruce založil na prsou a zadíval se přes univerzitní park na bílá oblaka plynoucí nad horním okrajem hradeb.
Žena prošla kolem něj. Popošla pár kroků.
„Eleonoro?“ oslovil ji.
Ohlédla se a vytřeštila oči. Neřekla nic.
Thompson rozhodil ruce: „Eleonoro?“ vyhrkl překvapeně. „Jste to vy?“
Nevěřícně se na něj dívala, bledá vyhublá mladá žena v dlouhých modrých šatech upnutých až ke krku. Přes ramena měla přehozený tmavý šátek, vlasy zakryté stříbřitou síťkou. Pod zapadlýma očima jí vyvstávaly temné skvrny.
Thompson k ní popošel: „Eleonoro! Má milá – jste to vy?“
„Thompsone?“ zašeptala. „Vrátil jste se?“ Brada se jí roztřásla a z očí jí vytryskly slzy.
„Eleonoro! Copak je? Vy pláčete!“
Chytil ji kolem ramen a ucítil, jak se celé její tělo napjalo. Poodtáhla se od něj. Nechal svou levici ovinutou kolem jejích ramen, pravou rukou jí podepřel bradu a natočil její tvář k sobě: „Copak se vám stalo, má milá?“
Brada se jí třásla, z očí jí tryskaly slzy: „Vy jste se vrátil! Ah! Thompsone! Myslím na to pořád… A teď, před jarem, pořád víc a víc… Nemůžu zapomenout. Vaše krásná manželka…“
„No tak. S-š-š. Vy přece za nic nemůžete. Nikdy jste mi neublížila. Jsme přátelé – vzpomeňte si. Jsme přátelé, Eleonoro.“
„Můj tatínek byl váš přítel,“ plakala bledá žena. „A byl to on, kdo k vám poslal ty lidi. Chtěl být rektorem a vy jste mu stál v cestě. Ale on nevěděl, co se stane. Přál si jen, abyste odešel z Thonnieriky.“
„A stal se rektorem?“
„Cože?“ zajíkla se.
„Stal se váš tatínek nakonec rektorem?“
Nevěřícně na něj vytřeštila oči: „Vy jste přišel, abyste se mu pomstil?“
Pokusila se vytrhnout, ale Thompson ji držel pevně.
„Přišel jste se pomstít?“
„Eleonoro, vy blázínku! Já se nikomu mstít nechci!“
„Nevěřím vám. Nevěřím! Thompsone, pro Bledou paní – on už je dost potrestaný. Stal se z něj jenom stín člověka! Je zlomený! A maminka se trápila tak, až zemřela! Oni ho zneužili!“
Oběma rukama ji chytil za ramena: „Eleonoro! Při našem přátelství vám přísahám, že jsem se nikomu nepřišel pomstít. Je to už tři roky! Ano – tehdy jsem byl plný hněvu. Ale pak jsem odešel do lesů, abych se očistil. Bojoval jsem s hněvem a zvítězil jsem nad ním. Nebudu se mstít. Nevrátil bych svou manželku k životu, jen bych způsobil bolest nevinným.“
Vytáhla z rukávu kapesníček a otřela si slzy. Trochu se uvolnila a Thompson ji pustil. „Eleonoro, má milá, prožil jsem nesmírnou trýzeň, ale překonal jsem ji. Přišel jsem do Thonnieriky jen na krátký čas – abych navštívil staré přátele.“
„Vždycky jste byl příliš dobrý,“ zašeptala.
„Nebyl jsem dobrý – jenom slabý. Ale bolest mne posílila. V čistých lesích na severozápadě jsem studoval umění moudrých elfských gizmíů. Získal jsem některé jejich schopnosti. Eleonoro, vnímám vaši auru a mám z ní špatný pocit. Jako by v ní byly špičaté štěpinky, také vidím černozelenou barvu. Má milá – jste to vy, kdo potřebuje pomoc.“
„Mně už nic nepomůže,“ zavrtěla hlavou. „Jsem vdaná, víte? Vždycky jsem si přála mít za manžela někoho, jako jste vy… Ale vdala jsem se špatně. Vlastně – neměla bych s vámi mluvit. Kdyby se to dozvěděl můj manžel, moc by se zlobil. Je velmi… prudký v povaze. Možná kdybychom měli děti, změnilo by se to. Ale…“ otřásla se. „Víte – jsem sama. Po těch událostech před třemi lety… Všechny své známé jsem přestala mít ráda. Dělali, jako by se nic nestalo – a možná si ani nevšimli, že… Trávím dny osaměle, manžel je ve službě a já nemám co dělat. Dříve jsem potají studovala, četla jsem knihy – ale k čemu to bylo?“
Thompson od ní poodstoupil, ale stále se jí upřeně díval do očí: „Jsme přátelé, Eleonoro. Vy a já jsme přátelé. Stojíte na samém okraji srázu, ale snad jsem ještě přišel včas. Pomohu vám.“
„Thompsone… musím jít…“
„Vždycky jste byla dychtivá nových poznatků a já vám je teď mohu předat. Už vím, že bolest vás může posílit a smutek očistit. Mohu vám ukázat Cestu Světla.“
„Ráda bych…“
„Sejdeme se zítra, ano? Jenom na chviličku. Na pár slov. Nezdržím vás.“
„Já,“ usmála se konečně, „snad bych mohla…“
„Budu vás zítra čekat. Tady, touhle dobou.“
Díval se za ní, jak odchází sloupořadím. Zdálo se mu, že se trochu napřímila a její krok je energičtější a snad i… radostnější.
„Tak tohle bude pořádná fuška,“ řekl sám k sobě.
JERENA (PODRUHÉ)
Vklouzl do krámu ve chvíli, kdy zvony na věžích ohlašovaly pátou odpolední. Vypadal zase jako student, pokřivený věčným hrbením nad skripty. Krámek byl prázdný, jen kupcova černovlasá žena, Jerena Chickerová, rovnala v policích nějaké zboží.
Upřela na něj pronikavé černé oči: „Čím vám posloužím, mladý pane?“
Přišoural se k pultu a shrbil se ještě víc. Tváře si přisál dovnitř úst, aby vypadal v obličeji hubenější.
„Musím s vámi mluvit,“ vykoktal. Hlas měl nosový, hodně vysoko posazený. Soustředil se na své ruce a podařilo se mu, že se chvěly docela věrohodně.
„Mluvíte se mnou,“ usmála se na něj. Byl to takový nakreslený úsměv, kdy oči zůstávají nedůvěřivé a tělo ve střehu.
„Promiňte, prosím. Jste paní Jerena Chickerová? Manželka Zaquiliana Chickera?“
„To jsem.“
Teď už se neusmívala. Thompson si ji prohlížel a líbila se mu čím dál víc. Kyprá, asi třicetiletá černovláska, oblečená do jednoduché modré kazajky a dlouhé, šedomodře pruhované sukně. Na hlavě měla nasazený ctnostný čepec vdané ženy – čistě vypraný, avšak poněkud zašlý, na krajích roztřepený.
„Nevykládejte si to špatně,“ sípal vysokým nosovým hlasem, „ale mohl bych vám pomoci, když vy pomůžete mně. Jedná se o dluhy vašeho manžela…“
Vytáhla ruku zpod pultu, svírala v ní krátký dřevěný obušek.
Thompson zdvihl ruce a obrátil k ní dlaně, couval: „Prosím, věřte mi! Jsem student a zapletl jsem se s těmi… hráči. Prohrál jsem peníze, které nemám – stejně jako váš manžel! Ale vím, jak bychom mohli získat dlužní úpisy zpátky!“
Jerena Chickerová se prosmýkla kolem pultu, zasunula závoru na vchodových dveřích a postrčila Thompsona dozadu, takže div nepřepadl na pytle s moukou. Strčila mu obušek pod nos. Odzadu zazněl dětský hlásek: „Ještě prodáváš, maminko?“
„Něco tu dokončím, Drobečku. Jděte do kuchyně a prostřete k večeři!“ křikla přes rameno. Její hlas zněl laskavě, když mluvila k dítěti. Vzápětí ztvrdnul: „Poslouchám vás!“
„Prosím, dejte to pryč. Jsem student. Přišel jsem z Raiggia na zdejší Vysoké učení… Vy všichni z Thonnieriky si myslíte, že kdo pochází z Impéria, má plno peněz. Ale já žádné nemám! Lstí mě přesvědčili, abych sázel v herně, a pak řekli, že jim dlužím spoustu sorynů! Donutili mne, abych jim podepsal směnky!“
„No a?“ zeptala se Jerena, ale přece jenom odtáhla obušek.
„Vím, jak bych mohl své směnky získat zpět. Ale bojím se! Mám strach! Nedokážu to sám!“
Teď bylo vidět, že ji opravdu zaujal: „Můj zparchantělej manžel, ten vymiškovanej idiot, těm zkurvencům napodepisoval nějaké papírky. Pokud byste věděl, jak je z nich dostat, byla bych vám nesmírně vděčná. Ale já nevěřím, že si jen tak vezmeme směnky a oni to nechají být.“
„Je tu jistá šance… nebezpečná, ale pokud by se to podařilo, měli bychom navždy pokoj! Ve městě jsou lidé z Raiggia… zabijáci…“
„No a?“
„Přišli za mnou! Věděli, že i já jsem z Raiggia! Jako by jim každý, kdo sem přišel z Impéria, musel posluhovat… Zjišťuji pro ně různé věci a náhodou jsem vyslechl, co si povídají. Paní Chickerová – chtějí převzít hazardní hry v Thonnierice!“
Koutky úst jí maličko poklesly: „Pochybuju, že jim to Krumhansel dovolí.“
„No právě! Oni chystají válku!“
„Ah! Tomu nevěřím! Krumhansel podmáznul většinu úředníků! Městská garda mu jde na ruku!“
„To je přece jedno, paní Chickerová. Musíme se starat sami o sebe. Je tady určitá šance, že se během jejich války dostaneme k těm papírům. Já… dělám pro ně poslíčka… Vyzvídám pro ně u Krumhansela… Mám strach. Nedokážu to sám. Vy jste silná žena! Já vyslechnu jejich plány! Dozvím se, kde jsou ty směnky a kdy bude čistý vzduch! Paní Chickerová! Můžeme se toho zbavit jednou provždy!“
Dívala se na něj přemýšlivýma černýma očima: „Vůbec nechápu, co mi to tady říkáte, mladý muži. Ale myšlenka, že bych smazala dluhy svého manžela…“
„Paní Chickerová, věřte mi! Musíte mi věřit! Já nemám nikoho, na koho bych se obrátil!“ Svěsila obušek k boku. „Kdy říkáte, že by mohla… přijít naše příležitost?“
„Já nevím! Pozítří… Určitě před zahájením Karnevalu! Pomůžete mi? Nedokážu to sám!“
Zavrtěla hlavou: „Je to všechno takové nejasné… Mám na krku čtyři děti a neschopného chlapa… Musel byste přesně vědět kdy a jak – kde jsou dlužní úpisy schované, kdy bude ta pravá chvíle…“
Šťouchla ho obuškem do prsou: „Zjistěte to, mladý muži.“
„Ano… ano, paní Chickerová. Budu je špehovat. Přijdu za vámi!“
Přikývla. „Budu vás čekat. Ale sám Zářící vás ochraňuj, jestli se mne pokusíte podvést.“
SIMONETTA (PRVNÍ ZMÍNKA)
Seděl za bytelným stolem a pozoroval odulou tvář svého společníka. Tvář poskládanou do složitých záhybů, která patřila muži jménem Franz Markey. Přináleželo k ní pár chomáčů prořídlých vlasů, umaštěná košile a oblýskané kalhoty. Také párek pichlavých oček a neuvěřitelně bystrý mozek za nimi.
Seděli v druhém patře oficiální budovy kupecké Severozápadní společnosti, zřízené ve starém patricijském domě ve čtvrti Cechy. Za okny nastával jarní soumrak.
„Těší mě, že vás poznávám, Thompsone, těší mě. Předcházel vás striktní rozkaz od našeho zástupce v Elblaggu – pan Thompson nám prokázal ohromnou službu, vyjděte mu všemožně vstříc. Jak se vám líbí Rudá růže? Jste spokojen?“
„Spokojen,“ kývl Thompson. Sem, do sídla Severozápadní společnosti, nepřišel ani jako student, ani jako adjutant, ale prostě jako Thompson. Jen změnil účes – sepnul si vlasy do volného culíku, trochu je načechral a zakryl jimi našpičatělé uši.
„Cože se to stalo v těch divokých končinách za Elblaggem, jestli se smím zeptat? Nebo je to tajemství?“ zahlaholil Franz Markey.
„Jen jsem vyřešil nějaké nepříjemnosti s orky a elfy.“
„K všeobecné spokojenosti, předpokládám.“
„To ani ne. Severozápadní společnost je spokojená. Elfové spokojeni nejsou, ale svou nespokojenost obratně tají. A orkové… Někteří z nich si uvědomili, že život je ten největší dar, který nám byl dán. Jiní to nepochopili… ke své vlastní škodě…“
„Ah, rozumím,“ zasmál se Franz Markey. „Ale naše vzájemně prospěšná spolupráce už začala, Thompsone. Vy jste nám poskytl službu, teď poskytneme službu my vám, a tak to půjde dál, až…“
„Až se můj syn ožení s vaší dcerou,“ doplnil Thompson.
„Tak, přesně tak,“ mával Markey buclatýma rukama. „Thompsone, vy jste hlava otevřená.“
„Hlava otevřená krumpáčem.“
„Ha ha, Thompsone, váš smysl pro humor se mi líbí. Takže – čím vám mohu být prospěšný? Povídejte, jsem celý váš.“
„Zajímám se jen o pár klípků. Drby, skandály. Jaká jména se ozývají nejvíc. Kdo hodně prodává a kdo hodně kupuje.“
„Kdo řídí Thonnieriku a s ní celou Arkastii?“ mrkl na něj Markey. „Jaká je struktura moci?“
„Přesně tak.“
„Tak předně,“ naklonil se k němu Franz Markey přes stůl, „kdyby se někdo ptal – já jsem nic neříkal a vy jste nic neslyšel.“
„Vždyť jsem tady ani nebyl!“
„Jistě. Takže to vezmeme odshora. Král Arkastie. Budeme mu říkat Starý pán. Upřímně řečeno – je slabý. Ke škodě nás všech. Hodně ho oslabil pogrom před třemi lety.“
„Tomu nerozumím.“
„Slyšel jste o pogromu? Dav rozhořčených občanů vtrhl do domů obyvatel, kteří jim nepřipadali dost lidští. Rozptýleně tu žilo plno elfů, půlelfů i goblinů. Rozzuřený dav některé z nich zabil či zmrzačil. Vypálil jejich domy i obchody.
Celé se to odehrálo během karnevalového veselí. Zdálo se, že si dav spontánně, jak říkáme my vzdělanci, našel cíl pro svou nenávist. Ovšem postupně se ukazuje, že pogrom byl pečlivě naplánovaný. Za násilníky šli kupci, kteří nelidi za pár měďáků obrali o jejich majetek. Jisté kruhy se zbavily konkurence. Jistí lidé zbohatli z majetku půlelfů. Státní moc jim v tom nedokázala zabránit. Do popředí se pak dostali takoví, kteří mají velké potíže s dodržováním obchodních závazků.“
Díval se na Thompsona, jako by rozvažoval, co všechno má ještě prozradit.
„Zdá se,“ pokusil se ho Thompson povzbudit, „že ti, kteří pogrom zorganizovali, teď fakticky ovládají Thonnieriku. Jsou silnější než král.“
„Ano. Jste velmi bystrý, Thompsone. Tito lidé – obchodníci, cechmistři, ale i lékaři či právníci – dnes zasedají v Radě. Mají bohužel smůlu, protože Radě předsedá Stuart Grimm, muž naprosto čestný, neuvěřitelně nudný a dokonale oddaný takzvaným zájmům Arkastie. Kupčíci, kteří na pogromu vydělali, mají dokonce dvojnásobnou smůlu. Porušili pravidla a tím otevřeli cestu spodině, která žádná pravidla neuznává. Za pár let už budou v Radě zasedat zloději a vrazi.“
„Jako například Krumhansel, šéf hazardních heren?“
„Krumhansel? To jméno je vám známo?“
„Slyšel jsem, že právě Krumhansel a jeho banda při pogromu odvedli špinavou práci.“
„Ano, to je on. Ukázkový exemplář, jak říkáme my vzdělanci. Maličký gauner, který vyrostl do velikosti obludného nádoru. Je jako osina v prdeli. Neuvěřitelně drzý parchant.“
„Řekněte mi, kdo vůbec za Krumhanselem stojí? Kdo ho vytáhl nahoru?“
„Kdo by za ním měl stát?“
„Co třeba soudce Joel Grabmüller?“
„Vy už jste se někde vyptával, Thompsone! Vy mě zkoušíte! Ale vaše informace jsou nepřesné. Ctihodný Joel Grabmüller již není soudcem. Dnes má titul Emisar království Arkastie a většinu času pobývá v Raiggiu.“
Thompson chvíli přemýšlel: „Ctihodný bývalý soudce tady Krumhanselovi nechal volnou ruku, je bez dozoru?“
„Je to trošku složitější, Thompsone. Na chod Grabmüllerových záležitostí dohlíží soudcova mladá žena.“
Thompsonovi mimoděk škublo tváří radostné překvapení: „Soudce má mladou ženu? Kdo je ta šťastná?“
„Krásná Simonetta. Tak se jí říká. Uzavřela s emeritním soudcem oboustranně výhodný sňatek. Dodala jeho jménu lesk, zajistila si postavení, majetek i čest.“
„Poslyšte – není to ta Simonetta z historky o mladičkých milencích, kterým okolí nepřálo jejich štěstí a kteří pak společně spáchali sebevraždu?“
„Máte skvělé informace, Thompsone, je to ona. Ovšem historka je poněkud zkreslená. Někdo měl v úmyslu zbavit se Simonettina milence, jí samotné podali slabý uspávací prostředek. Jak to, že toho tolik víte? Myslel jsem, že se zdržujete především v pomezních lesích, mezi elfy a skřety… Příteli drahý, položím vám indiskrétní otázku: proč vy se vlastně na tohle všechno vyptáváte?“
„Pro někoho sbírám informace, nic víc. Sháním drby pro svého tajuplného příznivce, který si nepřeje být jmenován.“
„Ah tak. To je odpověď, která se mi líbí.“
Thompson už nechtěl přepínat strunu. Jak si zjistil: Franze Markeye sem vyslala Severozápadní společnost před několika lety, přišel do Arkastie asi dva roky před pogromem. Nějaký čas žili oba, Thompson i Markey, v Thonnierice, jejich cesty se však nikdy nezkřížily. Do dnešního dne Franz Markey o nějakém Thompsonovi nejspíš vůbec neslyšel, pokud však začne šťourat, odkryje celou Thompsonovu minulost. Což by mohl být problém.
Thompson vstal, aby se rozloučil. „Díky za všechno a…“
Markey jeho řeči odmávl buclatou rukou: „Dávejte si veliký pozor, Thompsone. Poradím vám jako přítel: nezkoušejte zkřížit cestu ani Krumhanselovi, ani Simonettě. Nechte je být, nevyptávejte se. Tohle, co řeknu, je jen pro vás, ne pro vašeho tajemného příznivce. Krumhansel velice zesílil, když se stal královským dodavatelem.“
„Královským dodavatelem?“
„Nemluvíme pochopitelně o Starém pánovi, ale o jeho jediném synovi. Proslýchá se, že mladý pán má… přílišný zájem o dívky.“
„To snad v jeho věku není nic neobvyklého, ne? Koneckonců mu bude, pokud se nepletu, šestnáct nebo sedmnáct…“ Zmlkl, protože si všiml Markeyova upřeného pohledu.
„Já se rád pobavím s veselými děvčátky,“ pokýval odulou hlavou Markey. „Dělá mi potěšení, když se smějí, ne když křičí strachem a bolestí.“
„Aha. Aha! Takže mladý pán…“
„Mladý pán těm dívkám rád působí bolest. Tak se to povídá.“
„Ah! A co Starý pán?“
„Starý pán, zdá se, o ničem neví. Ale ten, kdo ovládá slabosti Mladého pána, může vydírat lidi, kteří Starého pána obklopují.“
„Slyšel jsem v Likariu, že cena lidských samic prudce stoupla. Lidské dívky, dříve dodávané do Hengerone, jsou nedostatkovým zbožím. Myslel jsem, že Arkastie začala své obyvatele více chránit, ale teď se mi zdá, že ty dívky jsou dodávány… kamsi velmi blízko od místa, kde teď právě sedíme.“
„Jste bystrý, Thompsone. Krumhansel vyrostl a začíná si dělat nároky na krásnou Simonettu. Proslýchá se, že emeritní soudce Joel Grabmüller je z Krumhansela tak vyděšený, že si opatřil titul královského emisara jen proto, aby mohl zmizet do Raiggia.“
Rozloučili se.
Když Thompson scházel dolů po schodech, zašeptal sám k sobě: „Jak říkáme my vzdělanci… Tenhle slovní obrat se mi líbí.“
TŘI DNY PŘED ZAČÁTKEM KARNEVALU, 
 VEČER
Thompson se vrátil do vypůjčeného apartmá v komplexu Rudá růže. V krbu už někdo zatopil, hlavní místnost osvětlovalo jasné světlo olejové lucerny.
Sundal plášť a hodil ho přes židli. Přetáhl si přes hlavu řemen, na němž měl pod ramenem zavěšený meč. Od pasu si sejmul plochou brašnu a hodil ji na stolní desku. Svlékl koženou vestu i krajkovou košili. Odepnul kožené ocvočkované manžety, které měl předtím schované pod krajkovými rukávy.
Z brašny vytáhl zrcátko, pár lahviček s barevnými tušemi a kovové pisátko. Nejprve si šedou tuší nakreslil na tváře dvě čáry. Zdálky to vypadalo, jako by mu někdo rozřízl koutky úst až k uším a pak je sešil nepravidelnými stehy. Zblízka nebyla kresba příliš přesvědčivá, ale to nevadilo, protože Thompson překryl falešné jizvy spletí zelených a modrých teček.
Něco velice podobného nosila na lících Richarda, jenže ta to nemohla smýt. Zůstalo jí to už napořád.
Odepnul z košile krajkový límec a znovu si košili oblékl. Nasadil si ocvočkované manžety, tentokrát přes rukávy. Vklouzl do vesty a zkontroloval, zda jsou ve skrytých kapsičkách všechny vrhací nože a hvězdice.
Na závěr si kolem hlavy uvázal tmavý šátek tak, aby mu cípy spadaly na záda. S lítostí se zadíval na svůj meč. Dnešní večer však musel nechat Krysí zub doma. V Thonnierice platila určitá pravidla – meče mohli viditelně nosit jen šlechtici. Zámožní obchodníci i úředníci si směli k opaskům připnout mečíky s čepelí nepřesahující dvě stopy. Dělníkům i nádeníkům byla tolerována dřevěná hůl nebo jednostranně broušený nůž s ostřím dlouhým nejvýše jednu stopu. Thompson, v současné době naprostý cizinec, nemohl v Thonnierice vystavovat Krysí zub na odiv.
Ještěže byl na takovou situaci připravený. Kromě Krysího zubu si přinesl zálesácký nůž.
Sbalil plášť do bandalíru (tmavou barvou navrch) a připevnil si ho křížem přes záda – předtím do něj zamotal pouzdro s nožem. Rukojeť mohl kdykoli odspodu nahmátnout a tasit. Zálesácký nůž byl mnohem nebezpečnější zbraní než mečíky thonnierických úředníků. Měl masivní čepel dlouhou půl druhé stopy a na hřbetní straně částečně vybroušené druhé ostří.
Změněný k nepoznání vyrazil Thompson do města. Noční ulice osvětlovaly koše naplněné řeřavým dřevěným uhlím. Thompson chvíli chodil sem a tam, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje. Nemusel mít strach, že ho napadnou noční lupiči, uvnitř hradeb byla Thonnierika poměrně bezpečným městem. Ostatně – Thompson zdaleka nevypadal jako snadná kořist. Štíhlý, vysoký, ramenatý, oblečený v kalhotách i vestě z drahé černé kůže. Ocvočkovanými nátepníky i zběsilým tetováním hlásal případným útočníkům, že on sám se živí rozbíjením cizích hlav.
Nikdy dříve v thonnierických hernách nebyl. V uplynulých letech ale (ze studijních důvodů) navštívil herny v Barge a v Selkidě. Zkoumal organizaci, prostředí i drobné triky personálu. Byl důkladně připraven.
Nejprve navštívil hernu ve čtvrti Cechy. Ta byla zřízena v bývalém obchodě se skladištěm. Nízký strop podepíraly bytelné sloupy. Klientelu tvořili především chudší řemeslníci a obchodníci, tedy lidé, zjednodušeně řečeno, se špínou za nehty.
Thompson hrál u stolů, kde se sázelo na kostky, zkoušel i karty. V kostkách vyhrával – už dávno zjistil, že dokáže ovlivnit pohyb malých předmětů, takže si při kutálení kostek tu a tam přilepšil. Při hraní karet měl střídavé štěstí. Zapamatoval si sice, jak jdou karty po sobě do balíčku, a znal i běžné triky profesionálních hráčů, ale přišlo mu zatěžko namáhat paměť jen kvůli tomu, aby vyhrál pár stříbrných mincí.
Párkrát prošel kolem Arietty, která tam dohlížela na klid a pořádek, jednou do ní dokonce i vrazil. Koňsky vyhlížející půlelfka ho nepoznala. Potěšilo ho to.
Před půlnocí prošel tichými ulicemi do čtvrti Fontány. Chodil sem a tam, sledoval obchůzkové trasy městské gardy, prohlížel si osvětlené vývěsní štíty nočních podniků. Chvíli po půlnoci dorazil k herně ve Fontánách. Nacházela se ve velkém dvoupodlažním domě, který na délku zabíral jeden celý uliční blok. Byla pro vybranější klientelu, tedy pro ty, kteří se pokládali za lepší lidi a mohli tento svůj předpoklad doložit penězi. Thompsona vpustili dovnitř, musel však zaplatit vstupní poplatek dvou sorynů.
Důkladně si prohlédl vnitřek. Tady nebyly žádné sloupy, strop byl proveden z trámů tak mohutných, že unesly tíhu patra bez mezipodpor. Místnosti dobře osvětlovaly svíčky na zavěšených lustrech. Vysoká okna zakrývaly rudé závěsy, kolem zdí byl ponechán prostor pro osobní strážce.
Od vchodu se přes předsíňku vešlo do prvního sálu, kde se sázelo na karty. Karty nebyly v současné době zrovna v módě, a tak působila místnost poněkud vyprázdněně. U kulatých stolů postával asi tucet klientů. Zato ve druhém sále, v největším ze všech, to hučelo jako v úlu. Klienti, povzbuzovaní polonahými společnicemi, míchali kostky v mosazných kelímcích a házeli je na zelené stoly. Kromě hráčů tu přecházelo plno čumilů, kteří se ke hře teprve odhodlávali.
Hra v kostky se hrála jednoduše. Hráč vsadil na sudou či lichou, na trojku či pětku. Na okraji stolu se nacházely přihrádky pro sázky označené čárkami – jednou, dvěma, třemi a pěti. Na zelený stůl obehnaný dřevěnými zábranami se z kelímku vrhly tři kostky, pak se spočítala oka. Pokud hráč vsadil na sudou a počet ok byl sudý, vzal si svou sázku zpět a dostal jednou tolik. Pokud vsadil na trojku a součet byl dělitelný třemi, získal dvojnásobek. Při sázce na pětku čtyřnásobek. V těch mizivých případech, kdy padla šťastná šestka, neboli součet osmnáct, získával hráč automaticky šestinásobek vkladu. Tento způsob sázení způsobil, že drtivá většina mužských obyvatel Hraničních zemí uměla spolehlivě počítat, násobit a dělit do osmnácti. Jistě, musely v tom být nějaké triky, zejména poupravované kostky, vyvážené k jedné straně, jinak by herna nevydělala. Provozovatelé spoléhali na zisk ze sázek na trojku či pětku, protože riziko bylo o něco větší, než odpovídalo výhrám.
Z druhého sálu se úzkou uličkou chodilo do zadní občerstvovny. Správa heren se snažila udržovat klienty v dobré náladě, zaháněla jejich hlad i žízeň. Kam by také herna dospěla, kdyby museli zákazníci odcházet na večeři či na hlt piva někam mimo budovu?
Thompson jen tak zlehka sázel, vyhrával i prohrával, rozhlížel se. Všímal si klientely, profesionálních hráčů, ochranky. Někteří z klientů či jejich tělesní strážci měli u pasů zavěšené zbraně, personál však nebyl viditelně ozbrojený. Někteří z nich se opírali o krátké hole se zdobenými hlavicemi. Nikde nebyla vidět zbroj. V Pohraničí nosil téměř každý nějakou variantu brigantiny, kroužkovou košili či hrudní plát. Tady v Thonnierice se něco podobného považovalo za nepřípustné, vulgární. Jen kůže, samet, případně velmi kvalitní plátno.
Než odešel, vystoupal po zastrčeném schodišti do patra. Došel do malé předsíňky. Nahoře se zřejmě nacházely pokojíky, do kterých se mohli uchýlit klienti se společnicemi, pokud na ně zrovna přišla potřeba. Herna nebyla specializována na poskytování dámských služeb, ale kdo by si nechal ujít zisky?
Zpoza nejbližších dveří zněl tlumený hovor dvou mužů. Thompson dveře rozrazil a uviděl kancelář, v níž dva chlapíci počítali stříbrňáky vysypané na bytelném stole. Ochranka, která se za Thompsonem přihnala, ho upozornila, že se dere tam, kam nemá. Zdvořile se omluvil a vycouval.
Pozdě v noci odcházel tichým městem a věděl, že si všichni zapamatovali jeho černý šátek, ocvočkované manžety i zelenomodré tetování. V kapsách ho tížilo o trochu víc stříbra, než kolik si večer do heren přinesl.
DVA DNY PŘED ZAČÁTKEM KARNEVALU, 
 RÁNO
Richarda otevřela oči jen na škvírku. Pak se prudce posadila a sáhla po zbrani – v pokoji někdo byl. Zarazila se v polovině pohybu.
„Thompsone?“
V paprscích světla, deroucích se škvírami v zavřených okenicích, vyvstávala postava sedící obkročmo na židli, lokty se opírající o opěradlo.
„Thompsone?“
„Už to všechno vím,“ řekl tiše půlelf.
„Co víš? Co?“
„Zařídili to spořádaní občané. Obchodníci. Právníci. Městští úředníci. Učitelé.“
„O čem to mluvíš?“
„Využít slavnosti jara byl skvělý nápad. Po každém Karnevalu tu přece zůstalo pár rozbitých hlav. Pár mrtvých. Tak se rozhodli, že nenápadně zlikvidují konkurenci. Nelidskou konkurenci. Najali pár rváčů a zaplatili jim. Myslím, že ve skutečnosti si nepřáli žádné mrtvé. Plánovali pár zlámaných kostí a trochu výhrůžek, aby všichni ti snaživí elfové, půlelfové a goblini odtáhli zpátky do bažin, kam bezpochyby patří… Jenže události se jim vymkly z rukou… Rváči vycítili příležitost… Víš, co je zvláštní? Uvědomil jsem si to už tenkrát, když jsme se skrývali ve starých docích. Vycházel jsem ven jen za tmy a v Ohradách sháněl jídlo… Abych řekl úplnou pravdu – myslel jsem si, že umřeš. A Čolek? Přestal mluvit a trvalo mu půl roku, než zase začal… Tenkrát, pár dní po událostech, si polovina města vůbec neuvědomovala, co se stalo. Nevšimli si toho. Pár mrtvých, pár požárů, pár znásilněných samic. Ale to je přece Karneval, to ke Karnevalu patří. Že se ty věci staly jen elfům a goblinům? Tím lépe. Tím lépe pro ně… Nechtěli to vědět tenkrát a nechtějí to vědět ani teď.“
Richarda mlčela.
„Žil jsem v Thonnierice víc než třicet let a nezanechal jsem tu žádnou stopu. Nikdo si nevzpomene na nějakého Thompsona, který léčil lidi. Na Thompsona, který na Vysokém učení přednášel filozofii. Jen hubená Eleonora si mne pamatuje – a zdá se, že ji ta vzpomínka zabíjí. Jak dlouho jsi tu žila ty?“
Neodpovídala.
„Dvacet let, viď? Nikdy předtím jsme se nepotkali. Já jsem neznal tebe a ty mne. Žili jsme rozptýleně, my půlelfové. Jaké je to báječné město, ta Thonnierika, říkali jsme si. Žádná zášť, žádná nenávist. Pravda je, že jsme si partnery hledali jen mezi sebou – kdo z lidí by se chtěl pářit s půlelfem? Já jsem půlelf. Moje manželka byla půlelf, potomek elfinky z Izironku a vojáka z Rudenrogu. Ale co Čolek? Jak se říká mláděti dvou půlelfů? Je pro to nějaké slovo? Vždycky se smála, že jsme založili novou rasu… Thonnierika, město zaslíbené půlelfům. Jenže někdo si dal tu práci – spočítal nás, zapsal si naše adresy. Spořádaní občané…“
Ještě pořád mlčela.
„Víš, co je mi divné? Žilo tady několik stovek nelidí. Pár desítek jich umlátili nebo zmrzačili. Většině sebrali majetek. Okradli je, donutili je prodat domy za směšné částky. Vyhnali je. Ale nikdo z nelidí se nevrátil, aby se pomstil. Copak nemají žádnou sebeúctu? Jsme tu jen my. Já, ty a Čolek.“
„Nechci se mstít,“ řekla konečně Ri. „Necítím žádnou nenávist.“
„To, co nám, nám všem, udělali, je přece neslýchané bezpráví. Někdo se musí pomstít! Tentokrát to vyšlo na nás, veverko. Až odsud vypadneme, bude Krumhansel i celá ta jeho zkurvená banda na cestě do márnice. Ale to bude jenom začátek. Všichni spořádaní človíčkové ponesou následky. Za třicet let, a pro nás dva to není zase tak moc, tady bude jen hromada rozvalin.“
„Thompsone! Prřestaň…! Pojď ke mně a obejmi mě… prrosím… Obejmi mě, jak nejvíc můžeš.“
*
V půli dopoledne je navštívila Arietta. Thompson právě snídal kouřící uzenku a zapíjel ji pivem ze džbánku. Povzbuzoval Čolka, který cvičil výpady se zálesáckým nožem, Ri před ním pohybovala velkou vycpávanou rukavicí a Čolek se ji pokoušel zasáhnout.
„Nesekej,“ opravoval Čolka Thompson. „Musíš bodnout, a když se netrefíš, švihneš nahoru.“
„Co to máte za žabikuch?“ podivila se Arietta. „Můžu se podívat? No páni! To je vynález,“ vyhrkla, když jí Čolek podal zbraň jílcem napřed.
„To je zálesácký nůž,“ vysvětlil Thompson. „Takovéhle nože se v Pohraničí dost rozmohly. Říká se jim také Bowenovy nože, protože ten první si nechal v Chawyně vyrobit jistý David Bowen. Teď je vyrábějí kováři v gobliním městě Likario.“
Arietta zkusmo švihla čepelí. „Paráda! Má docela váhu!“
„S tím rozsekneš skřetovi hlavu – a když ti uhne, táhneš nůž bez otáčení nahoru a rozpáráš ho hřbetním ostřím.“
Arietta vrátila nůž Čolkovi. „Ri mi povídala, že se touláte v Pohraničí. Že zabíjíte skřety za peníze a prozkoumáváte tamty bažiny…“
„Jo, to je náš chleba. Zabíjet orky a znásilňovat jejich samice. Je to zábavné, ale časem se to omrzí.“
„Celý noci se mi zdá o lesích. Včera jsi měl pravdu s těma vzpomínkama. Objevují se mi v hlavě a já si říkám – tohle jsem přece nikdy nezažila!“
„Jsi ještě mladá samička a teprve se začínáš formovat. Nakonec převezmeš část osobnosti některého ze svých předků. I nějaké jeho vzpomínky.“
„Vzpomínky mojí mámy? Nechtěla bych být jako máma. A tátu jsem ani nepoznala.“
„Možná se o něm dozvíš víc, než se ti bude líbit. Ale nemusí to tak být. Nebudeš si pamatovat nic z toho, co bylo po tom, co tě mamka s taťkou počali, to snad chápeš, ne? Přebíráš vzpomínky a znalosti, které jsou pro tebe nejvýhodnější. Pokud byli tvůj taťka a mamča příliš mladí, když na tebe zadělali, jsou jejich dovednosti k ničemu. Ještě se nic nenaučili sami. V takovém případě převezmeš část osobnosti někoho vzdálenějšího.“
„To je nesmysl! To by byli nakonec elfové jeden jako druhý!“
„Ne. V případě elfů se různé osobnosti smíchávají do nových. Ale u potomků lidí a elfů – tam máš pravdu, tam se dědí pořád jedno a to samé.“
„Ty toho tolik víš,“ vydechla Arietta. „To by mě zajímalo – potkáváte v lesích elfy?“
Thompson vstal a zeširoka se na Ariettu usmál: „Nebude ti vadit, když se tě zeptám, kdo byli tvoji rodiče, sestřičko? Muž a elfinka? Nebo elf a člověčice?“
„Ne… moji rodiče byli půlelfové… Žili tady, v Thonnierice. Tátu zabili při pranici, už dávno. Máti umřela na nějakou lidskou nemoc, ale spíš myslím, že se udřela k smrti. Dělala pradlenu pro člověčí honoraci. To já už takovou chybu neudělám, abych pracovala… těmahle svejma ručičkama. Proč se ptáš?“
„To ty ses začala ptát. Ptala ses na elfy. Víš, jak se elfové dívají na nás ze smíchaný krve? Jsme pro ně bastardi, pohrdají námi. Vznešení elfové. Jasně, vznešení. Povím ti historku ze svého života, samičko. Můj tatík, vznešený elf, se zapletl s lidskou ženou, když byl někde na toulkách. Moje matka mu pak přinesla ukázat moji maličkost zabalenou v povijanu, protože její člověčí rodina ji zapudila. A víš, co udělal hrdý elfský bojovník? Vzal uřvané miminko, kterým jsem byl čirou náhodou já, a hodil ho do sněhové závěje. Tak to začalo a tak to je vždycky.“
Nevěřícně se na něj dívala.
„No, kamarádko, musíme se vrátit k práci. Našeho chlebodárce zajímá jedna místní kráska, jistá Simonetta Grabmüllerová. Prý si začala s Krumhanselem?“
„Krumhanselovi začíná strašit ve věži, myslí si, že může položit každou samici, kterou má na dosah.“
„Na tebe to taky zkoušel?“
„Vždyť říkám. Ale nemá šanci.“
„Přece bys mu mohla poskytnout chvilku prchavé rozkoše, ne? To by od tebe bylo kolegiální, jak říkáme my vzdělanci. A jak je to s krásnou Simonettou? Už ho vpustila do pelíšku?“
„Určitě ne, protože Krumhansel všude rozhlašuje, že lady Simonetta bude brzy jeho. Dokonce jí nasadil do domu pár hlídačů, aby zastrašil Simonettiny bývalý milence. Říká tomu, že hlídá její cudnost. Myslí si, že když bude Simonetta dlouho bez, no, bez opíchání, tak se mu nakonec vrhne do náruče sama. Ale ona je úplně jiná třída, víte? Myslím, že by se radši zabila, než aby Krumhanselovi podržela.“
„Jen tak pro úplnost – kde ta Simonetta bydlí?“
„Dvě ulice na sever od Královského průchodu. Dům U modrého býka.“
„Skvělý. Padlo tady jméno Gona Brixiho. Prohrál válku s Krumhanselem a ten ho nechal naživu. Proč? A co o tom Brixim víš? Kde bydlí, s kým se stýká?“
„O tom nevím vůbec nic. Z Brixiho je prej teď troska, roztejká se v chlastu. Žije někde v Ohradách a tam my moc nechodíme. Jestli chceš, zjistím ti to.“
„To bych moc potřeboval. Jsme ve zkurvený situaci, sestřičko. Někdo si nás najal, ale pochybuju, že nám zaplatí.“
„Někdo vás drží v hrsti?“
„To bych řek. Jistej infant Coelin org Isso z města Raiggio.“
„Děláš si prdel? Kdo je to – ten infant?“
„Nikdy jsem ho neviděl. Vlastně jsem se bavil jen s jeho poskokem, postarším blbem, který o sobě říká, že je infantův adjutant. Nosí takovou srandovní splétanou čepici…“
„No jasně!“ vykřikla Arietta. „Někdo takovej včera poštval lidi na skořápkáře! Dokopali mu žebra, natrhli ucho a vyrazili pár zubů…“
„No a vidíš – včera se ve městě objevil další infantův chlapík – pořízek s modře a zeleně tetovanou držkou.“
„Toho jsem viděla v herně,“ zajíkla se Arietta. „Měl takový tetování jako Richarda – ale mnohem výraznější!“
„To je tetování zabijáků z Raiggia,“ vysvětlil Thompson. „Ri u nich taky byla, kdysi. Když chceš, aby tě přijali, rozříznou ti pusu až k uším a pak ti ji zašijou. Právě přes Ri se na nás dostali – požádali o službu a my jsme nemohli odmítnout. To víš – jednou zabiják z Raiggia, navždycky zabiják. Ještě jsme od nich neviděli ani soryn. Na výdaje ale pořád ještě nějaké stříbro máme, takže kolik jsme ti dlužni?“
Arietta se na něj dlouze podívala: „Říkal jsi, že půjdete na sever? Do lesů?“
„Přesně jak povídáš. Za pár dní vyrážíme.“
„Vzali byste mě s sebou?“
„Cože? To tě tvoji člověčí kámoši omrzeli?“
„Ne, ti jsou v pohodě. Ale občas si říkám, že by nebylo od věci změnit vzduch… Mám z Krumhansela strach. Něco je s ním špatně. Tamti moji kámoši se tuhle nachmelili a vyprávěli, jak odklízeli mrtvý holky, dost ošklivě rozřezaný… Tak co, vezmete mě s sebou?“
„Co by ne. Pro naši pokrevní sestřičku všechno.“
„To bych byla moc ráda…“
„Ještě mám dotazík: Pokud má někdo v herně dluh, nějakou podepsanou směnku – jak ji může vyplatit?“
„Jednoduše. Přijde do kanceláře, přinese prachy. Zaplatí a dostane úpis.“
„To musí přijít až večer – nebo i přes den?“
„Oni většinou chtějí přijít ve dne, když se nehraje, říkají, že večer by sice zaplatili, ale pak by zase začali hrát a znova nadělali dluhy. No, oni stejně večer přijdou. Platit se chodí do Cechů. Ve Fontánách je to moc nóbl, než aby tam lezli nějací dráteníci – a Krumhansel má jen jednoho účetního, dalšího platit nechce. Účetní je v kanceláři už před polednem.“
Thompson mlčel, přemýšlel.
„Ještě něco?“ optala se Arietta.
„Ne, už nic. Jen se poptej, kde najdu Gona Brixiho.“
„Jistě. V pohodě. Tak já zítra ráno zase přijdu, mějte se.“
Otočila se a vyklouzla ze dveří jako had.
„Zabijáci z Raiggia si opravdu nechávají rozříznout pusu?“ zeptal se Čolek.
„Blázníš? Kdo by udělal takovou blbost? Plácnul jsem to jen tak a zdá se, že to Arietta zblajzla… Včera jsem si nakreslil na tváře Richardiny jizvy, chtěl jsem jen… zabijáci z Raiggia. Skvělý nápad. Zdá se, že jsem mnohem chytřejší, než jsem si myslel!“
Chvíli přemýšlel.
„No, jsem snad blázen, abych se někam vloupával do kanceláře? Prostě tam půjdu a ty směnky koupím.“
„Jaký směnky?“
„Toho si nevšímej, jen přemýšlím nahlas. Nejspíš jsem Ariettě způsobil velké potíže. Už tady nemůžeme zůstat. Najal jsem byt v Rudé růži, přesuneme se tam.“
DVA DNY PŘED ZAČÁTKEM KARNEVALU, 
 DOPOLEDNE
Věděl, že ho nikdo nebude považovat za půlelfa, pokud neuvidí jeho uši. Než se vydal do kanceláře heren, koupil si u čepičáře novou pokrývku hlavy, protože turbanovitá čepice začala být v Thonnierice poněkud proslulá. Vybral si věcičku, které by se dalo říkat „čepec“. Pánský čepec s chlopněmi přehrnutými dolů – podle potřeby až k ušním lalůčkům. Dobrovolně by si něco takového na hlavu nenasadil, ale jak se již mohl přesvědčit, čepec byl v ulicích Thonnieriky běžným módním doplňkem.
Nakasal si neviditelný plášť kolem krku tak, aby mu žlutá podšívka vytvořila cosi jako límec. Takto změněný k nepoznání vyrazil do čtvrti Cechy.
Vzal za kliku u dveří vedoucích do herny. Bylo otevřeno.
Vešel na půl kroku dovnitř a hlučně zaklepal. Zvuk se nesl přes zakryté hrací stoly, odrážel se od zdobených židliček i zhasnutých svícnů.
„Je tu někdo?“ zavolal, stále mezi dveřmi. Zářivé slunce se opíralo do zdi protějšího domu, ale uvnitř herny panovalo šero, protože okna byla zakryta závěsy.
„Přejete si, pane?“ ozvalo se za ním. Téměř nadskočil, ani jeho bystré elfské uši nezachytily kroky příchozího. Možná za to mohly spuštěné chlopně čepce.
Otočil se. V šeru stál hubený usměvavý chlapík v šedé soukenné kazajce a v kalhotách ze stejného materiálu. Prostovlasý, světlé vlasy měl zastřižené pod ušima, hladce oholený. Příjemný, uvolněný, usměvavý. Neměl zbraň.
„Promiňte,“ nasadil Thompson lhostejný hlas, „chtěl bych koupit nějaké směnky. Je to možné?“
„Ale zajisté,“ usmíval se chlapík. „Náš účetní už je v kanceláři.“
„Můžete mi ukázat cestu?“
„Doprovodím vás… Musím vás ale prohledat, jestli nemáte zbraň.“
Thompson s něčím takovým počítal. Zezadu si podhrábl plášť, pravicí ho zvedl nahoru, pozvedl i levou ruku. Zálesácký nůž měl zavěšený na zádech mezi lopatkami, jílcem dolů. Jak si poodhrnul plášť, ukryl nůž ve vnitřním záhybu.
Usměvavý chlapík ho obešel kolem dokola. Thompson si všiml, že i on má na zádech nůž – pouzdro měl upevněné u pasu kolmo na páteř. Točil se však k Thompsonovi tak, aby zbraň nebyla vidět.
„Spokojen?“ zeptal se Thompson nepříjemným hlasem.
„V pořádku,“ zašelestil usměvavý chlapík. „Dělám to nerad, ale musí to být. Tudy, prosím,“ ukázal. Thompson šel první a chlapík tiše šlapal za ním.
Prošli temnou chodbou, vystoupali po vnitřním schodišti do patra. Tam chlapík otevřel postranní dveře a uvedl Thompsona do prosvětlené kanceláře. Za stolem pokrytým rozházenými papíry se hrbil účetní, asi padesátiletý mužík s pěstěnou prošedivělou bradkou. Při čtení používal zvětšovací sklo. Kromě stolu byla místnost vyplněna regály s bytelnými dvířky opatřenými visacími zámky.
U pootevřeného okna stál další člen ochranky, mladý muž s naducanými tvářemi. Thompson si ho v duchu pojmenoval Tlustý kluk.
Tlustý kluk se po Thompsonovi ohlédl a vzápětí se zase zadíval ven na prosluněnou ulici. U ruky měl o stěnu opřenou obvyklou zbraň ochranky – krátkou hůl se zvětšenou hlavicí.
„Pán by chtěl koupit směnku,“ oznámil usměvavý tichošlápek. Jeho hlas zněl jako předení kočky. Thompsonovi se zdál povědomý, ale nedokázal si ho zařadit.
„Vaše jméno?“ vzhlédl účetní od papírů.
„Chtěl bych vykoupit směnky pěti vašich zákazníků,“ řekl Thompson. Ještě ani nedokončil větu a usměvavý tichošlápek se mu přesunul za záda. Thompson se k němu otočil bokem.
„Je pravidlem, že směnky prodáváme jen těm, kteří je podepsali,“ vysvětloval účetní.
„Mám za úkol koupit směnky,“ řekl Thompson nevzrušeně. „Nic víc.“
„Kdo vás pověřil?“ zeptal se účetní.
Thompson mlčel. Tvářil se lhostejně. Ustoupil o krok, aby se mu tichošlápek nemohl dostat za záda. Přešel do útoku: „Nemám rád, když mi někdo stojí za zády, pane,“ vyhrkl. „Je mi to hrozně nepříjemné.“
„Omlouvám se. Promiňte,“ zazubil se tichošlápek. Pak se obrátil k účetnímu: „Možná by nám pán mohl sdělit, jaké směnky chce vykoupit, Darcy.“
Tlustý kluk sáhl pro hůl, dotkl se jí, ale nechal ji být. Každopádně se přestal dívat z okna. Tichošlápek mu musel dát nějaké znamení.
„Jaké směnky chcete koupit?“ zeptal se účetní.
Thompson hrál svou hru dál. „Chci koupit směnky následujících lidí.“ Odrecitoval pět jmen z Ariettina seznamu. Pět zadlužených obchodníků. Jako druhé vyslovil jméno Zaquiliana Chickera.
Účetní se tázavě zadíval se na usměvavého tichošlápka.
Thompson na ně podrážděně vyjel: „Mám pověření nabídnout vám o dvacet procent víc, než je cena směnek. Dostanete své peníze hned, i s prémií. Nechápu, co se vám na tom nelíbí.“
„Musíme vědět, kdo vás posílá,“ zavrtěl se na židli účetní.
„Musíte? K čemu vám to bude? Provozujete tady hernu a snažíte se vydělat peníze, ne? Já vám chci zaplatit za bezcenné kousky papíru.“
„Nemusíme vědět, kdo vás poslal,“ zavrněl usměvavý tichošlápek. „Ale rádi bychom to věděli.“
Stál Thompsonovi po levém boku, na té nešikovnější straně.
„Koneckonců to není žádné tajemství,“ pokrčil rameny Thompson. „Mezicechovní organizace už má plné zuby toho, jak vám řemeslníci a obchodníci cpou stříbro do chřtánů. Udělal jsem vám dobrou nabídku, ale zdá se, že o ni nestojíte. Poradím jim, ať půjčí dlužníkům peníze, ti si směnky vykoupí sami – za skutečnou, nepředraženou cenu. Co si vlastně myslíte? Že vám spadnou do klína obchody a dílny hazardních hráčů? Mohli jste mít dvacet procent navíc.“
Otočil se, jako by chtěl odejít.
Usměvavý tichošlápek k němu obrátil prázdné dlaně: „Prosím, prosím, pane, uklidněte se. Když jste nám to vysvětlil takhle, můžeme se bavit dál. Darcy, řekl bych, že přejdeme k praktickým věcem. Kolik peněz za ty směnky a tak dál.“
Účetní vytáhl ze šuplíku sešit. „Můžete zaplatit hotově? Máte peníze s sebou?“
„Mám u sebe prostředky v hodnotě tří set sorynů. Zaplatím hotově všechno, na co budu mít. Pro zbytek se vrátím později.“
Účetní listoval v sešitě, lupou si prohlížel sloupce čísel a na útržek papíru poznamenával mezisoučty. Thompson po očku sledoval usměvavého tichošlápka. Že by to bylo až takhle snadné? Zaplatí za první dva dlužníky – tím získá dlužní úpisy Zaquiliana Chickera. Bude to sice investice, která ho připraví o většinu hotovosti, stříbro se mu však později vrátí jiným způsobem.
Pak se tichošlápkův přátelský úsměv rozšířil ještě o půl druhého palce. „Už jsem si na tebe vzpomněl, posero. Už vím, kdo jsi.“
Thompson se mu upřeně zadíval do očí: „Žádám vás, abyste se choval zdvořile – jinak s vámi žádný obchod neudělám.“
„Stál jsi nahoře na schodech a řečnil jsi,“ vrněl tichošlápek. „Moc dobře jsi řečnil. Tenkrát jsi měl na ksichtě knírek. Pořádně jsem dostal za uši, že jsem to zvoral.“
„Já vůbec nevím…“
„Měl jsem na komando nanicovatou bandu z ulice, všichni byli opilí. Když zabili to fakáně, vystřízlivěli a dostali ze svý odvahy strach. Zdrhli, nemohl jsem je ukočírovat. A přitom nešlo o zabíjení, ale o dům. Nikdo neměl bejt zabitej, dokud ten dům nepřepíšeš na jinýho majitele.“
Thompson se zhluboka nadechoval: „Vážně nevím, o co tady jde…“
Jenže už to věděl. Moc dobře to věděl.
„Žádný řečičky, posero. Nejdřív vyřídíme ten dům. Už to nebude tak snadný, jako když jsme měli za zadkem pana soudce Grabmüllera. Ale najdeme nějakej způsob. Věř mi, že než to skončí, oba se vzájemně dobře pozná…“
Thompson švihl levičkou. Stál u tichošlápka tak blízko, že mu téměř přejel prsty po tváři. Z dlaně mu vylétla úzká vrhací dýka, s tichým plop zajela tichošlápkovi do oka.
Vzápětí vyrazil Thompson k oknu. Pravicí nahmátl na zádech jílec zálesáckého nože, plynulým pohybem vytáhl čepel z pouzdra a zabodl ji do srdce Tlustého kluka. Ten se mu zhroutil do náruče a Thompson ho položil na zem.
Tichošlápek nespadl, jenom se jaksi poskládal. Ani v okamžiku smrti nezpůsobil hluk.
Thompson oddechoval, srdce mu bušilo jako kopyta splašeného koně.
„Ten mě ale nasral,“ řekl účetnímu, který se vyděšeně krčil na židli.
Účetní se zhluboka nadechl.
„Jestli vykřiknete, budu vás muset zabít,“ upozornil ho Thompson. Mužík rázem splaskl.
Thompson očistil zálesácký nůž o košili Tlustého kluka a pokusil se ho vrátit zpět do zádového pouzdra. Nešlo to – ruce se mu třásly jako vrbové lístky ve větru. Pak přešel k tichošlápkovi. Konečky prstů mu zkusil vydobýt z hlavy vrhací dýku. Bez výsledku, jen si upatlal prsty o slizovitou hmotu z oka. Dýka zůstala uvnitř lebky.
Ohlédl se k účetnímu: „Nemáte pinzetu?“
Zdálo se, že se mužík pozvrací. Thompson nechal dýku dýkou, přitáhl si židli a posadil se proti účetnímu. Zkoumavě si ho prohlížel. Zdálo se, že se mužík pokouší o kouzlo neviditelnost, ale zjevně to dělá poprvé a nedaří se mu to.
„Nechci vás zabít,“ řekl Thompson. „Nezabiju vás, i když mi to možná zkomplikuje život… Ti blbci si prostě mysleli, že sem napochoduju a koupím směnky… Jak se jmenujete, pane účetní?“
„Weisbach,“ zašeptal účetní. „Darcy Weisbach.“
Thompson se zadíval na mrtvolu Tlustého kluka a poznamenal: „Takhle čistě, jedinou ranou do srdce, se mi to podařilo poprvé. Ani nepípnul, všiml jste si? Pořád se zlepšuju. Víte, dříve jsem býval doktor a léčil jsem lidi. Teď je zabíjím. A věřil byste, že všechno, co jsem se naučil jako lékař, je mi teď k užitku?“
Účetní zíral s očima navrch hlavy. Thompson se na něj povzbudivě usmál: „Teď byste mi mohl začít vykládat, jak živíte pět dětí. Ale vy jste nejspíš starý mládenec, že?“
Mužík mlčel. Třásl se, až to cloumalo židlí.
„Jasně, starý mládenec. A bydlíte se starou matkou.“
„Matka už zemřela,“ zajektal účetní.
„Ale kočku máte, ne?“
„Kočku mám…“
„Takže, pane Weisbachu, je na čase, abych se vás zeptal: chcete žít, nebo zemřít? Upozorňuju vás, že zůstat naživu bude namáhavé, zatímco druhá možnost je velmi snadná.“
„Chci žít,“ zajektal mužík. „Prosím vás, pane, já udělám všechno, co budete chtít…“
Thompson ho utnul mávnutím ruky: „Dokázal jste se rozhodnout a rozhodl jste se správně. Takže začneme. Chci si vzít směnky těch lidí, o kterých jsem mluvil. Vlastně bych si vzal všechny směnky, které tady jsou. Taky účetní knihy. Nepohrdl bych ani nějakou hotovostí. Je tu nějaká taška, ve které bych to mohl odnést?“
„Támhle ve skříni je velká kabela…“
„Výborně. Kdo všechno má klíče od těchhle zámků?“
„Jen já a pan Krumhansel.“
„Skvěle. Odemkněte všechny zámky, prosím. Připravte mi na stůl směnky a účetní knihy. Zkontroluju si je. Peníze položte zvlášť.“
Chvějící se mužík udělal vše tak, jak si Thompson přál. Z kredence vytáhl plátěnou tašku, na stolní desku vyrovnal štůsek papírů a asi dvě stovky sorynů. Thompson pečlivě uložil písemnosti i peníze do kabely. Přihodil k nim i svazek klíčů a odemknuté visací zámky.
Pak se shýbl nad chladnoucí tichošlápkovou mrtvolou a pomocí dvou psacích per, zálesáckého nože a prkénka s hřebíkem pro napichování vzkazů vydobyl z oka vrhací dýku. Pečlivě ji očistil o tichošlápkovu kazajku a schoval do tajné kapsičky ve vestě. Pak se otočil k účetnímu: „Teď půjdeme zkontrolovat vaši kočku, pane účetní. Dovolíte?“ Natáhl ruku a dvěma prsty sevřel mužíkův krk. Přitom použil kouzlo ledová dýka.
„Jak se cítíte, pane Weisbachu?“
Účetní se mu pokusil odpovědět, ale z hrdla se mu nevydral ani hlásek. Thompson se zasmál: „To je jen bezpečnostní opatření, speciální hmat, abyste nekřičel. Ještě před večerem to odezní samo. Pokud se podaří, co jsem naplánoval, vrátíte se sem za pár dní a budete zase účtovat – i když pro někoho jiného než pro Krumhansela. Jste přece vzdělaný člověk, pane Weisbachu. Zabijáků, jako jsou tihle dva, je na každém rohu tucet, ale dobrého účetního aby pohledal. Nezapomeňte si své zvětšovací sklo.“
Postrkoval účetního před sebou. Sešli po schodech dolů, vyšli na ulici zalitou jarním sluncem. Thompson dohlédl, aby účetní zamkl dveře. Předpokládal, že při troše štěstí budou mrtvoly objeveny až v pozdním odpoledni.
Šli dál čtvrtí Cechy, až došli k úzkému domku vmáčknutému mezi dva jiné, větší, širší a honosnější. Účetní odemkl a vpustil Thompsona dovnitř.
Do stísněného prostoru se vešla jen obývací kuchyně v přízemí a ložnice v podkroví. Vnitřek byl zařízen puntičkářským starým mládencem. Stůl se židlemi byl starý nejméně padesát let, na zemi ležel vyrudlý kobereček, u stěny stála skříňka s několika knihami.
Knihovnička? Thompson nikdy nevynechal příležitost prohrábnout se v cizích knihách. Podíval se i na tyhle. Tohle vlastně ani nebyly knihy. Jednalo se o inkoustem popsané sešity z nekvalitního papíru, svázané v plátně. Opisováním knih si odedávna přivydělávali studenti na Vysokém učení i nemajetní nižší úředníci. Weisbachovy knihy pojednávaly o podivných věcech.
„Prvočísla a jejich mystický význam?“ zabručel. „Máte divný vkus, pane účetní.“
Dům neměl okna do ulice. Zadní dveře a úzká okénka však vedly do společného neudržovaného dvorku. Thompson vykoukl ze dveří a odhadoval, kudy se dá na dvorek dostat zvenku.
Pak účetnímu sbalil deku. Do ní dal skývu chleba, špalík slaniny, láhev s vodou a knihu Prvočísla a jejich mystický význam. Přibalil k tomu dlouhý řetěz, na němž byl předtím zavěšený kotel v polokrbu.
Dohlédl, aby si účetní vybral ze šatníku hábit s kapucí. Když si hábit oblékl a kapuci nasadil, naložil mu Thompson na rameno sbalenou deku: „Kočka se o sebe musí pár dní postarat sama, pane Weisbachu.“
Vedl účetního rušnými ulicemi. Tvořili nesourodou dvojici: vysoký chlapík v pěkném oblečení a shrbený mužík v plášti do deště s nasazenou kapucí. Nikdo si jich však nevšímal, město bylo takovýchhle existencí plné. Před Karnevalem se sem sjížděli vyhastrošení kejklíři ze Selkidy i z Barge, podivně nastrojení svobodní sedláci z venkova, odrbaní dřevaři ze severních lesů.
Městskou branou se přeléval dav sem a tam. Thompsona s účetním si nikdo nevšímal.
Po můstku přešli Mlýnskou stoku a dostali se na Severní cestu. Thompson zamířil k severu. Z levé strany měli vysokou kamennou hradbu a napravo Doky – změť dřevěných bud, skladišť, kůlen. Došli na roh opevnění a nalevo zahlédli palisádu Ohrad. Napravo se otevírala louka plná pestrobarevných květů, za ní se kudrnatily koruny stromů na břehu Lodusu.
„Teď tudy, pane účetní,“ postrčil Weisbacha na louku.
Šlapali svěží trávou, která jim sahala až ke kolenům. Pokud si mohl Thompson všimnout, nikdo je nesledoval. Stopa v trávě však byla zřetelná a někdo by se po ní mohl, byť jen ze zvědavosti, vydat. Když přišli pod koruny stromů, udělal Thompson pro jistotu pár kliček.
Pobřežní les se táhl v pruhu širokém místy až míli. Málokdo věděl, že se v něm nacházejí Staré doky. Kolny a skladiště dříve sahaly až sem. Lodus však před čtyřiceti lety vybočil z původního koryta a zaplavil dřevěné stavby. I když část budov zůstávala po většinu roku na suchu, půda ve Starých docích byla měkká, mazlavá, nohy do ní zapadaly až po kotníky. O klády starých kolen, ztrouchnivělé a potažené plísní, nejevil nikdo zájem, nehodily se ani jako palivo. Celé území hustě porůstaly mladičké břízy, vrbičky, kopřivy i rákosí.
Thompson chvíli chodil sem a tam po zvířecích pěšinkách. Pak vyhledal zarostlou, dávno zmizelou pěšinu, kterou dobře znal z minulého života. Suchou nohou došli do sroubku ukrytého ve vysokém rákosí na výběžku mezi hlavním tokem Lodusu a jedním ze slepých ramen.
V jediné místnosti sroubku stály stůl a židle, v koutě se válela hromada hadrů provrtaných myšími tunýlky. Z police u zdi vyhřezlo staré vosí hnízdo. Střecha dosud sloužila a vnitřek srubu byl suchý.
V koutě ležela kamenná deska opatřená velkým železným kruhem. Tohle místo v minulosti sloužilo jako lednice. Ve velkém kamenném sklepě, mezi bloky ledu, skladovali kupci maso. Poklop s kruhem byl velmi těžký a k jeho otevření museli být přivoláni dva silní muži se železným sochorem.
„Tak, pane účetní, tohle je váš nový domov,“ oznámil Thompson mužíkovi. Na stolní desce rozbalil přikrývku a vybalil jídlo i láhev s vodou. Roztřásl řetěz z Weisbachova krbu, umazaný od sazí. Z plátěné tašky, v níž si z herny odnesl směnky, vytáhl několik visacích zámků.
Jeden konec řetězu zamkl ke kruhu v kamenné desce, druhý omotal mužíkovi kolem nohy a uzamkl dalším zámkem. Řetěz dovoloval účetnímu jediný krok.
Thompson přitáhl ke kamenné desce stůl a rozvrzanou židli. Zběžně účetního prohledal, zda u sebe nemá nějaký drátek či náhradní klíč. Přitom mu vysvětloval: „Budete tady muset strávit jeden den a možná i trochu déle. Pak se zase vrátíte ke své práci, tou dobou však už bude Krumhansel poněkud mrtvý. Můžete využít čas ke studiu,“ vtiskl mu do dlaně knihu Prvočísla a jejich mystický význam.
Mužík se vyděšeně zavrtěl, stále však ze sebe nedokázal dostat ani hlásek. Thompson ho poklepal po rameni: „Nebojte se, že byste tady zemřel hladem a žízní, pane Weisbachu. To se vám určitě nestane. Vrátím se pro vás zítra či pozítří. A pokud se něco zvrtne? Jsem členem velké skupiny, víte? Když neuspějeme, někdo sem určitě zajde, aby vás zabil.“
Ještě jednou ho poplácal po rameni: „Chcete zůstat naživu, ne? Tak musíte přetrpět nějaké nepříjemnosti.“
Odešel ze sroubku s pocitem dobře vykonané práce. Kličkoval lužním lesem a tiše si pohvizdoval Nejlepší den pro umírání.
JERENA (PODRUHÉ)
Vklouzl do krámu v masce studenta. Prohlížel si vystavené ovoce a čekal, až odejdou zákazníci. Jen co se krámek vyprázdnil, přesunul se k pultu a sypal ze sebe: „Už vím mnohem víc. Jsou tu opravdoví Zabijáci z Raiggia. Zabijáci!“
Jerena Chickerová mu naslouchala s pootevřenými ústy. „Tohle jste říkal už včera!“
„Ale ne, teď mluvím o zabijácích s velkým Z. Oni si tak říkají, víte? Nechávají si rozříznout koutky úst až k uším a potetovat tváře! Všem vystavují na odiv, co jsou zač!“
„Zabijáci z Raiggia? Nechávají si rozříznout pusu? Jednu takovou ženskou jsem tady zahlédla… Vypadala jako poloviční elfka…“
Thompson se pokusil, aby z jeho hlasu zazněla nefalšovaná hrůza: „Oni nabírají především elfy a půlelfy! Zabití člověka pro ně nic neznamená!“
Jerena na něj užasle zírala. Thompson mluvil dál: „Zabijáci pracují pro infanta Coelina org Isso z Raiggia, ten se prý dohodnul s nějakým Grabmüllerem.“
„S Joelem Grabmüllerem?“
„To já nevím. Ten pan Grabmüller je vyslanec Arkastie v Impériu.“
„Starý soudce Natažená ruka Grabmüller? Mladý muži, začínám věřit, že na vašich řečičkách něco je.“
Thompson až vydechl nadšením. Paní Jerena se vyzná ve věcech okolo sebe! Dokonce zná i hlavní politické činitele Thonnieriky!
A Jerena mluvila dál. „Soudce Grabmüller nám zprostředkoval koupi tohohle krámku. Původního majitele, nějakého elfa bůhvíodkud, utloukli při nepokojích před třemi lety. Grabmüller už za týden vyhlásil propadnutí majetku, protože žádný elfův dědic nebyl znám. Nechal si od nás pořádně zaplatit. Ale že by šel Grabmüller proti Krumhanselovi? Vždyť spolu byli jedna ruka!“
„Grabmüller prý má z Krumhansela strach! Prý se ho tak bojí, že utekl až do Raiggia! A Krumhansel si dovoluje na jeho paničku.“
„To je pravda,“ přikývla Jerena, „ale ta cuchta si určitě nezaslouží soucit.“
„Nevím ještě, co bychom měli udělat. Zaslechl jsem ale, že chtějí odstranit Krumhanselova účetního. Nějaké velké zabíjení chystají až v předvečer Karnevalu. Prý se inspirovali těmi událostmi před třemi lety. Zabíjení tehdy také zaniklo v karnevalovém veselí. Nevím přesně, co se tenkrát stalo, ještě jsem v Thonnierice nebyl.“
Upřeně ji sledoval a čekal, co na to řekne. Zvonek na dveřích cinkl, do krámu vešla zákaznice.
„Ano, mladý pane, tady je vaše zboží,“ vtiskla Thompsonovi do dlaně svazek jarních mrkví. Potichoučku zasykla: „Někdy mám pocit, že krámem obchází duch toho zabitého elfa.“
Pak se obrátila k zákaznici: „Čím posloužím, ctihodná paní?“
O chvíli později už šel Thompson po zalidněné ulici a ukusoval z mrkviček, které dostal od paní Jereny. Byl sám se sebou spokojený. Nalil Jereně do uší spoustu drbů a věřil, že si je povídavá obchodnice nenechá pro sebe.
SIMONETTA (POPRVÉ)
Přiloudali se na rybí trh každý zvlášť. Thompson zahalený v plášti neviditelnosti. Čolek byl umytý a učesaný, obvyklé obnošené šaty vyměnil za pěkné kalhoty ze šedé vlny, světlou soukennou kazajku a krátký modrý pláštík. Na hlavu si nasadil kulatou čapku zvanou „kobliha“. Oblečení si vypůjčili ze šatníku v Rudé růži. Bylo Čolkovi poněkud velké, ale to dodávalo hře na věrohodnosti.
Thompson se zastavil, jako by si prohlížel vystavené ryby. Prodejce ho hlasitě přesvědčoval, že dnešního rána ještě spokojeně plavaly v Lodusu.
„Do přístaviště dopluly čluny,“ sykl mu za zády Čolek. „Hosté z Impéria. Návštěvníci Karnevalu.“
Thompson se otočil a ploužil se od stánků.
„Kolik člunů?“ zeptal se Čolka.
„Tři. Připluly každý zvlášť. Všechny patří Severozápadní společnosti, ale přivezly tři různé skupinky.“
„Kolik zbohatlíků!“
„Pět nebo šest. K nim jejich sluhové, ochranka i strážci od Severozápadní.“
„Skvělé. Tři různé skupinky. K nim nejspíš zítra přibudou další, možná jsou tu někteří od včerejška. Nikdo nemůže s jistotou tvrdit, že jedním z návštěvníků není infant Coelin org Isso. Dobře, synáčku. Teď se rozdělíme a sejdeme se ve Zlatnické ulici.“
*
Zlatnická ulice se nacházela na okraji Fontán. V kamenných krámcích byly k mání šperky, přívěsky, amulety i další nepotřebné, silně předražené zboží.
Thompson Zlatnickou ulici navštívil v podobě adjutanta, postaršího nepříjemného chlapíka s turbanovitou čepicí na hlavě. Procházel krámky, nechal si ukázat to i tamto. Zvláště ho zaujal krámek se starožitnostmi a kuriozitami. Prodávaly se v něm věcičky, které dobrodruzi s nasazením vlastních životů přinášeli z orcigardských bažin: úlomky věčně svítících krystalů, drobné bronzové sošky lidí s ptačími hlavami, amulety zaručující sílu, plodnost i štěstí, zlaté pterrské dvojmince. Užasl, když viděl, že jsou ty věcičky prodávány až stokrát dráž, než za kolik je od něj vykupovali překupníci v Likariu či v pevnosti Rudenrog.
Svým pedantickým chováním přivedl několik prodavačů k slzám. Nakonec zakoupil tenký zlatý řetízek a vkusný náhrdelník z malých pravidelných perel. V květinářství si nechal naaranžovat koš plný rudých růží. Do připravené obálky, nadepsané lady Simonetta, vložil řetízek i náhrdelník a obálku vsunul mezi růže. Kromě zlata a perel spočívala v obálce zlatě orámovaná kartička s kaligraficky vyvedeným textem: Té nejpůvabnější bytosti v Thonnierice. Máte raději zlato nebo perly?
Čolek, nápadný především koblihovitou čepicí, už dlouhou chvíli přešlapoval na rohu ulice. Thompson, stále ještě jako adjutant, mu předal koš s květinami. Řezavým, pedantickým hlasem několikrát zopakoval instrukce tak, aby si toho všimli kolemjdoucí i prodavači vykukující z obchodů. Nakonec Čolek popadl koš a vydal se na místo určení.
Od Zlatnické ulice to neměl daleko. Královský průchod – to byl název brány spojující Starou pevnost s Fontánami.
Čolek vyhledal druhou ulici severně od Královského průchodu, došel k domu U modrého býka a klepadlem zabušil na dveře. Otevřel mu vrátný a Čolek koktavě vysvětlil, že nese dar pro paní domu. Vrátný přivolal majordoma a s ním přiběhlo i pár služtiček. Obdivovaly růže, chichotaly se a šeptaly, zatímco majordomus vyslýchal Čolka. Ten na všechny jeho otázky odpovídal stejně.
„Růže posílá vzácné paní Simonettě Grabmüllerové vznešený pán. Nesmím prozradit jeho jméno. To jsou růže od vznešeného pána…“
Po nějaké době se jakoby podřekl: „Je to vznešený pán z Impéria. Přátelí se s královským emisarem, ctihodným emeritním soudcem panem Joelem Grabmüllerem.“
Za chichotajícími se služkami se objevila žena v jednoduchých bílých šatech, po nahých ramenou měla rozhozené zlaté vlasy. Krásná Simonetta. Vydala pár tichých pokynů, koš s růžemi byl převzat, Čolek odměněn půlsorynem a brána se zavřela.
Čolek se otočil a loudal se zpátky do města. Nevšiml si, že z bočních vrátek vyklouzla hubená postava a pověsila se mu na paty.
Nebo si toho všiml?
Nejprve se loudal ven ze čtvrti Fontány, pak, jako by si všiml špeha, trochu zrychlil. V pásu domů, oddělujících Fontány od Trhového náměstí, zabočil k severní hradbě. To už si po očku pronásledovatele prohlédl. Byl to chlapíček sotva dvacetiletý, oblečený do soukenných kalhot a kazajky z hověziny. Ve fretčí tváři mu seděl prohnaný, sebejistý výraz.
Čolek popoběhl, jako by ho chtěl setřást. Ve vzduchu zavoněl pečený chléb – tohle byla pekařská ulice, zatarasená dvoukolovými kárami. Všude se hemžilo plno lidí v bílých plátěných šatech – pekaři museli napéct chléb do zásoby a nechat ho rozvézt, protože v době Karnevalu pece vychladnou.
Čolek prokličkoval mezi pekařskými pomocníky a zahnul za roh. Teď už skutečně utíkal. Ulice se zúžily, změnily se v hluboká údolí lemovaná černými třípodlažními domy. Vůni chleba vystřídal smrad z krve a ostrý zápach koželužských činidel. Tady se nacházela jatka.
Popoběhl, zahnul za roh a vyjekl: tohle byla slepá ulička přehrazená severní hradbou.
Popoběhl dál, téměř až k hradbě. Rozhlédl se. Z blízkého chléva se ozývalo bučení dobytčat vyděšených předzvěstí smrti. Na káru, jen nedbale zakrytou flekatou plachtou, někdo navršil hovězí vnitřnosti, krev líně odkapávala dolů a odtékala do mřížky městské kanalizace. Nikde v dohledu žádný člověk.
Čolek zvažoval možnosti: mohl zmizet ve stáji, ale na ulici si přece jen připadal bezpečnější.
Chlapík s fretčí tváří se k němu blížil, na prohnané tváři se mu rozlil spokojený úsměv.
„Nepřibližujte se,“ vykřikl Čolek.
Muž vytáhl zpod kazajky podlouhlý váleček, lidově nazývaný pešek – kožený sáček naplněný pískem a možná i kousky olova.
Zkusmo jím mávl do vzduchu: „Popovídáme si, chlapče.“
Čolek si sáhl na záda pod pláštík a tasil zálesácký nůž. Zašermoval jím proti špehovi: „Zůstaňte stát! Nechte mne být.“
Špeh znovu švihl peškem: „Jen mi řekneš pár věcí a půjdeš. Když pěkně zazpíváš, možná ti přihodím pár měďáků. Nemusíš se mne bát, chlapče.“
„Nebojím se o sebe, ale o vás,“ vykvikl Čolek a dvakrát před sebe píchl.
„Zkusíš si ho sám, synáčku?“ ozvalo se špehovi za zády.
Muž se otočil. Půl druhého kroku od něj stál usmívající se Thompson.
„No dobře, není čas na hraní. Hele,“ natáhl Thompson pravici do strany a luskl prsty. Špeh se tam mimoděk podíval. Thompson mu levičkou zarazil vrhací nůž do týlního hrbolu.
Ještě než se mrtvý špeh zhroutil, chytil ho Thompson za rameno a odmrštil ke káře naložené hovězími žaludky.
Vzal Čolka pod ramenem a vedl ho pryč. Za dvěma rohy mu sundal z hlavy koblihovitou čapku a z ramen plášť. Poskládal plášť i s čapkou do úhledného balíčku, přibalil do toho Čolkův zálesácký nůž. Vše podal Čolkovi: „Dávej na to pozor, nesmíme to ztratit.“
„Neměl jsi ho zabíjet,“ fňukal Čolek.
„Vždyť na tebe vytáhl zbraň!“
„Byl bys ho zabil i tak.“
„Slyším dobře? Ještě včera jsi chtěl uštvat všechny, kteří zavraždili maminku.“
„On mezi nimi nebyl. Pamatoval bych si ho.“
„Máš pravdu. Nebyl v našem domě, ale šel s lidmi, kteří ublížili Ri. Rozřízli jí pusu. Znásilnili ji a poranili uvnitř. Málem vykrvácela.“
„To není pravda. On s nimi nebyl.“
„Chceš říct, že lžu? Obviňuješ mne ze lži?“
„Jo. Jsi lhář.“
Thompson se spokojeně usmál: „Zdá se, že ses přece jen něco naučil. Mám z tebe radost, synáčku.“
ELEONORA (PODRUHÉ)
Do akademického parku přišel o trochu dřív, než bylo domluveno. Eleonora se už procházela mezi záhony. Spěchala k němu, téměř běžela. Zarazila se čtyři kroky od něho.
„Nemůžeme se scházet,“ vyhrkla místo pozdravu.
„Rád vás vidím,“ usmál se Thompson. Použil smířlivý úsměv starého dobráka. „Vždyť se nescházíme.“
„Prosím vás, nepřibližujte se ke mně.“
„Zůstaneme takhle, ano?“ konejšil ji. „Tři kroky od sebe. Dva známí, kteří se náhodně potkali v parku.“
„Už se nebudeme scházet,“ opakovala. „Já… nespala jsem celou noc.“
Thompson mávl rukou, na pěšině se zpoza keřů vynořil Čolek a loudavě se k nim blížil. „Jsem na procházce se svým synkem, vidíte? Nemám vůbec v úmyslu vás kompromitovat, má milá. Uvědomuji si, že jste vdaná žena, tak jsem ho radši vzal s sebou.“
Na chviličku se přestala ovládat a tvář se jí protáhla zklamáním. Snad si od schůzky slibovala něco víc, ale teď, v přítomnosti Thompsonova syna, bylo jasné, že k ničemu nedojde. Přesto se pokusila zachovat zdvořilost.
„Ach, váš syn…“
„Ten ale vyrostl, co?“ mrkl na ni Thompson. Mimoděk se usmála.
Čolek se doloudal až k nim. „Zdravím vás, má vzácná paní,“ zahuhlal nepřesvědčivě a utřel si rukávem nos.
Zlehka se mu uklonila na pozdrav a znovu se usmála. Chvíli čekala, až se Čolek odplouží o kus dál.
„Můj manžel by hrozně řádil, kdyby se dozvěděl, že se s někým scházím,“ řekla uvolněněji. „Zakázal by mi vycházet z domu.“
„Nescházíme se,“ pokrčil rameny Thompson. „Kdo je váš ctěný choť? Čím se zabývá? Jak si vydělává na denní chléb?“
„Je důstojníkem městské gardy. Jmenuje se Bertram Schank. Tak se teď jmenuju i já, víte? Eleonora Schank.“
„Schank? Mám pocit, že jsem se s ním už setkal. Připadal mi jako cílevědomý a zodpovědný muž… Nejste v manželství šťastná?“
„Víte – on není špatný člověk. Snad je to všechno moje chyba. Žijeme ve velkém domě, v domě mého otce, ale jsme chudí. Můj otec dříve vydělával hodně peněz, teď má určitě ještě větší příjem, když je rektorem, ale… Nevím, kam se všechny ty jeho soryny ztrácejí. Pije a na údržbu domu nám nedává nic. Museli jsme propustit sluhu a kuchařku, zbyla nám jen stará Betty. Manžel nemá tak vysoký žold, jak by si přál. Jsme chudí. Někdy si říkám, že je dobře, že nemáme děti. Jak bychom je uživili?“
„Peníze,“ pokrčil rameny Thompson, „jsou jenom peníze. Chtěl jsem vám vyprávět o životě v lesích. Pak byste pochopila, že stříbro neznamená nic a že ke šťastnému životu stačí jen málo.“
Na chvíli se odmlčel. Eleonora řekla to, co musela: „Tak ráda bych to všechno slyšela.“
„Strávil jsem nějaký čas mezi elfy. Jsem z poloviny elf, vzpomínáte si?“
„Ach ano, to jsem přece nikdy nezapomněla.“
„Víte, oni žijí v souladu s přírodou. Mají tvrdý, ale velmi bohatý život. Jsou čistí. Neznají zášť, lež, podvod, klam. Jsou opravdoví. Naučili mne ty nejjednodušší pravdy. Chcete je slyšet?“
„Ano, to bych velmi ráda.“
„Mějte ráda svět. Mějte ráda sama sebe.“
Chvíli přemýšlela. „Tohle je pro mne příliš těžké. Nedokážu ani jedno z toho.“
„Vnímám vaši auru a mám z ní velmi špatný pocit. Vaše duše je nemocná, má milá. Chtěl bych vám pomoci.“
„Jsem vdaná žena! Nemohu se s vámi stýkat!“
Mávnutím ruky odehnal její protesty: „Tohle jsou jen výmluvy. Nebojte se. Jsme přece přátelé, vzpomínáte? Dokážu vám pomoci. Ale vy sama musíte chtít. Chcete?“
Dívala se na něj, ústa pootevřená, oči lesklé jako dva kamínky na dně průzračného jezera.
„Podáte mi ruku? Na rozloučenou? Pokusím se vám předat část své Síly.“
Zaváhala, ale přece jen natáhla pravici do výše ramen. Udělal k ní krok a chytil ji za konečky prstů. Přimhouřil oči a několik úderů srdce ji zlehka držel. Pak ji pustil.
„Podařilo se? Nejsem v léčivé magii ještě tak dobrý, jak bych si přál…“
„Cítila jsem… jako by mi rukou prýštil chladivý proud… až k srdci…“
„Dokážu zlomit mříže ve vaší mysli, zaplašit stíny ve vašem srdci. Chcete, abych vám pomohl?“
„Ano,“ vydechla.
„Řekněte to sama.“
„Pomozte mi, Thompsone, prosím.“
Usmál se. „Není nic jednoduššího. Přijdu za vámi, až budete sama. Nechte v noci pootevřené okno. Jsem poloviční elf a nikdo mne neuvidí, umím se udělat neviditelným.“
„Mám pokoj až ve druhém patře,“ zašeptala.
„Copak elfové neumějí létat?“ usmál se znovu. Pak jí vysekl lehkou poklonu: „Bylo mi potěšením, má milá. Má… přítelkyně.“
Otočil se a vydal se po pískem vysypané pěšině za Čolkem. Otcovsky mu položil ruku kolem ramen a vedl ho ven z parku, směrem ke sloupořadí v promenádě, vstříc městskému ruchu. Neohlédl se ani jednou, zato Čolek se otočil několikrát.
„Pořád tam stojí a čumí,“ hlásil Thompsonovi. „Cos jí nabulíkoval?“
„Nic jsi neslyšel? Cožpak nemáš bystrý špičatý ouška?“
„Chceš ji napálit. Ty přece z léčitelské magie neumíš nic!“
„Taky to nebylo léčení. Vyzkoušel jsem na ni okouzlení. Dědeček v tom býval zběhlý. Dokázal položit na záda každou samici, jakou si zamanul.“
„Dědeček Skjúwink?“
„No jistě. Trhaly ze sebe bederní zástěrky, sotva se na ně podíval. A on si vybíral! Nepomiloval se jen tak s nějakou!“
„Tomu nevěřím, že by dědeček Skjúwink…“
„Před nějakou stovkou let byl Skjúwink jinačí pašák. Tady,“ poklepal si Thompson na spánek, „se mi vybavují jeho vzpomínky. Za pár let, až budeš starší, si na ně vzpomeneš i ty.“
„Doufám, že se to nikdy nestane. Vzpomínat si, jak se můj dědeček…“
„Miliskuje,“ napověděl Thompson.
„Přál bych si, abys ji nechal být, tu Eleonoru. Byla na mě vždycky hodná. Uděláš jí něco hodně ošklivýho.“
„Víš co? Jestli ji nechám být, tak umře! Copak jsi neslyšel Ri? Ta žena má auru černozelenou a úplně špičatou!“
„Ty vždycky všechny zachraňuješ,“ brblal Čolek. „Pak je obereš o poslední košili, skopneš do bažiny a díváš se, jak se topí a lapají po vzduchu. A ještě ti to připadá směšný! Možná že bys je měl chránit před sebou!“
„Dám ti dobrou radu, synáčku. Pokud ti někdo ublíží, nemusíš po něm pátrat a složitě se mu mstít. Snazší nakopnout někoho, koho máš na dosah – a buď si jistý, že nakonec se dostane na všechny.“
ZILKE (POPRVÉ)
Byl to rohový dům ve čtvrti Cechy. Třípatrový, robustní, s veselými stříškami nad okny a s okapy svedenými do chrličů vytvarovaných do podoby rozpustilých skřítkovských tváří.
Thompson s Čolkem před ním přecházeli už hodnou chvíli. Nejprve šli jednou ulicí, pak se vrátili na roh ke vchodovým dveřím, potom druhou ulicí a zpátky.
„Mám strach,“ říkal Čolek nejprve. „Bojím se.“
Postupně se uklidňoval.
Na věžích už dávno odbilo čtvrté zvonění. Slunce se opíralo do ulic, hospodyně zametaly před prahy, služtičky běhaly sem a tam s košíky plnými nakoupeného zboží. Obyvatelé Cechů krášlili domy před nastávajícími slavnostmi jara.
Na druhém konci ulice se objevili ti, na které čekali. Mladý muž, trochu přihrbený, v soukenné černé kazajce, semišových kalhotách a nízkých střevících. Přes ramena měl přehozený modrý pláštík a u pasu legrační mečík. Pláštík i mečík byly znamením, že muž je zaměstnán jako úředník ve službách města.
S mužem se vedla za ruku mladá žena v nenápadných šedých šatech, s plachetkou na hlavě. V nenápadných šatech? Samy o sobě snad byly šaty nenápadné, ale způsob, jakým je měla obepnuté kolem svých báječných křivek, zrychloval tep všem kolemjdoucím mužům. Plachetku měla žena posunutou do týla, takže odhalovala záplavu narezlých vlasů. V obličeji nebyla žena zase tak krásná, ale vyzařovalo z ní štěstí a silná zamilovanost. Vedla se za ruku se svým úředníkem, kolem nich povlávaly dvě malé děti, chlapec a holčička, ve věku asi tří a čtyř let.
„Podívej se na tu šťastnou rodinku, synáčku,“ zasykl Thompson k Čolkovi. „Tatíček se vrací z úřadu a dětičky s matičkou mu vyrazily naproti. No, nenakopal bys je?“
„Co jim chceš udělat, táto? Nechceš je raději nechat na pokoji?“
„To jsi uhodl, že nechci.“
Thompson s Čolkem se přesunuli před vchod přátelsky vyhlížejícího domu s veselými stříškami, vyčkávali na mladou rodinu. Thompson opět položil ruku na Čolkova ramena. Ten se otřásl, nenáviděl tohle Thompsonovo falešné gesto.
Mladá rodina došla k domu, žena šmátrala v kožené brašničce u pasu, aby našla klíč. Manžel jí pomáhal, takže se jejich ruce navzájem přetlačovaly uvnitř brašničky. Oba se hlasitě smáli, děti na ně pokřikovaly flétničkovými hlasy.
Nejprve si všiml Thompsona chlapec, pak děvče. Ztichli. Nakonec se k Thompsonovi otočila i žena s mužem. „Dobrý den,“ pozdravil je Thompson s přátelským úsměvem. Muž vyndal ruku z brašničky a popošel k Thompsonovi. „Dobrý den. Přejete si něco?“
„Jmenuju se Thompson,“ uklonil se půlelf. „Tohle je můj syn.“
„Oberfalzer,“ uklouzlo mladému úředníkovi. „Tohle je má manželka Zilke.“
„Prohlížíme si dům,“ usmíval se Thompson. „Je moc pěkný. Opravdu. Pořád je pěkný. Vy v něm bydlíte?“ Muž přikývl a na obličeji se mu objevil podezřívavý výraz.
„Ano, bydlíme v tom domě.“
„Víte, my jsme v tom domě také bydleli. Před pár lety.“
Mladý muž se vyděšeně zadíval na svou manželku Zilke. I ona byla náhle vážná.
„Promiňte,“ řekl Thompson tichým, pokorným hlasem. „Nechceme vás obtěžovat. Prosím vás o laskavost – mohli bychom se podívat dovnitř?“
Teď už se tvářila vyděšeně i žena. Vylovila z brašničky klíč, odemkla, stiskla kliku. Thompson zdvihl ruce v omluvném gestu: „Vůbec to nebyl dobrý nápad. Omlouvám se. Pojď, synáčku…“
Muž ho chytil za loket: „Vůbec nás neobtěžujete. Pojďte dál, prosím…“
Žena otevřela dveře, přidržela je a Thompson vešel do domu jako první.
Vysokými okny, sestavenými z kulatých sklíček zalitých do olova, dovnitř vnikal dostatek denního světla. Větší část přízemí zabírala hala s krbem, před nímž stál stůl, několik židlí, stojan s naštípanými poleny a držák na pohrabáče.
O stěny se opíralo pár kredencí s vystaveným porcelánem a keramickými soškami. Za zděnou příčkou byla vidět část kuchyně s neuklizeným nádobím na dřezu.
Podél delší stěny stoupalo do patra dřevěné schodiště.
Thompson si stoupl zády ke zdi. Vedle něj se tichounce rozplakal Čolek. Mladá rodina stála uprostřed pokoje. Thompson se stále usmíval.
„Víte,“ ukázal, „stál jsem nahoře na schodech. Manželka vařila oběd v kuchyni – támhle za příčkou. S ní tam byla i dvouletá dcerka. Ti lidé vnikli do domu a já jsem… Mluvil jsem k nim. Tehdy jsem přednášel na Vysokém učení rétoriku. Byl jsem dobrý řečník… Mluvil jsem o vzájemné úctě a toleranci. Vykládal jsem jim o takových věcech, jako je domov, rodina a oheň v krbu. Byla to nejlepší řeč, jakou jsem kdy pronesl. Zřejmě na ně zapůsobila, protože odešli… Teprve pak jsem zjistil, že manželka i dcerka jsou mrtvé. Chápete to? Maličké nebyly ještě ani dva roky.“
První se probrala Zilke Oberfalzerová. Popadla děvčátko do náruče, nesla ho nahoru do schodů, před sebou postrkovala chlapce. Dostrkala je nahoru, strčila je za dveře a zavřela je za nimi. Pak sešla po schodech zpět do haly. Mladý muž jen tak stál, ústa dokořán, nevěřícně se díval na Thompsona s Čolkem.
„Sedněte si,“ promluvila konečně žena. „Sedněte si, prosím. Mám uvařený heřmánkový čaj. Naleju vám ho.“
Thompson vybídl Čolka. Oba si sedli ke stolu, Joachym Oberfalzer se posadil před ně.
„Je mi to moc líto,“ řekl konečně. „Je to hrozné, takhle…“
Mlčeli. Čolek už přestal plakat, rozhlížel se po hale. Byly to Thompsonovy kredence, které stály u zdi. Porcelán i keramické sošky dříve vlastnila Thompsonova rodina. Většinu z těch sošek někdo posbíral a pečlivě slepil. Rozbily se, když dav převrátil nábytek.
Zilke Oberfalzerová přinesla hrnky s heřmánkovým čajem oslazeným medem. Na talířek poskládala čerstvě upečené sušenky. Postavila se ke krbu a dívala se, jak její manžel i nepozvaní hosté upíjejí sladkou tekutinu.
Mlčeli. Thompson čekal na otázku, o které věděl, že nakonec musí padnout. Byl to mladý muž, úředník Oberfalzer, kdo se zeptal: „Tenhle dům vám pořád patří, že?“
Thompson na něj obrátil zasněný, jakoby vnitřně prozářený úsměv: „Víte, že máte asi pravdu? Odešli jsme… Odešli jsme ve spěchu. Dům musí být zaknihovaný stále na mé jméno. Měl jsem člověka, který se staral o můj majetek. Velmi spolehlivého… Musím se s ním spojit.“
Vstal. „Nemusíte mít strach – já ani můj syn se sem už nikdy nechceme nastěhovat. Děkujeme vám za pohoštění. Ještě jednou se omlouváme, že jsme obtěžovali.“
Dříve než si muž a žena uvědomili, co se vůbec děje, prosmýkl se s Čolkem ke dveřím a vyšel na ulici.
DVA DNY PŘED ZAČÁTKEM KARNEVALU, 
 VEČER
V pronajatém apartmá v Rudé růži si nechali do velké kádě nanosit horkou vodu. Vyhnali Čolka do vedlejšího pokoje, svlékli se a oba, Thompson i Richarda, se vměstnali dovnitř. Seděli proti sobě, voda z nich odplavovala pot i prach. Thompson upíjel z láhve sladké víno, Ri se dívala do plaménků svíček. Mlčeli. Voda chladla.
„Co chceš dělat?“ zeptala se konečně Ri.
„Provedu Coelina org Isso městem. Zatím je jen vymyšlenou postavou, oni ho musí uvidět na vlastní oči. A pak? V podstatě mám všechno hotové. Tři želízka v ohni… Ale moc bych se chtěl seznámit s krásnou Simonettou.“
„Hmmm. Vůbec nechápu, co to děláme.“ Potopila hlavu pod hladinu. Pak si napěnila na vlasech mýdlo, pročesala je hřebenem a znovu se potápěla, dokud nebylo mýdlo pryč. Vylezla z kádě, postavila se o kus dál a rozčesávala si mokré vlasy. Voda jí stékala z nohou a slévala se do louže.
Thompson si ji prohlížel v záři svíček. Takhle svlečená vypadala jako čistokrevný elf. Na její nahotě nebylo nic dráždivého – hubená, s úzkými boky a malými pevnými prsy se podobala spíše lesnímu zvířeti.
Pak si Thompson také umyl vlasy a ještě se vsedě v kádi oholil. Vousy mu rostly jen tu a tam, velmi řídce, a Thompson o nich prohlašoval, že jsou úplně k ničemu. Elfům vousy nerostou, některým pokrývá čelisti cosi jako srst. Ostatně – elfové si vousy vytrhávají (pokud vůbec nějaké mají) pinzetami vyrobenými z říčních škeblí. Dříve, dokud žil v Thonnierice, si Thompson pěstoval řídký knírek a pramínek vousů pod spodním rtem, jakému se říká muška. Měl pocit, že vousy patří k jeho profesi lékaře i lektora filozofie. Zbavil se jich před třemi lety a pevně věřil, že bez vousů ho bývalí známí nepoznají.
Do sucha se utřel ručníkem a přistoupil k Ri, která pořád ještě stála nahá uprostřed místnosti. Položil jí dlaně kolem čelistí, palci jí zlehka přejížděl přes jizvy na tvářích. „Krumhansela i všechny ostatní, kteří ti ublížili, už brzy zabijeme. Zítra, dnes ještě ne.“
„Je mi to jedno. Nezáleží mi na nich.“
„Pojď, oblékneme tě. Udělám z tebe pořádně drsného chlapíka, bojovníka. Kdyby si všimli, že jsi samice, mohlo by jim to docvaknout.“
Kolem Richardina hrudníku ovázal dlouhý pruh látky, tím ještě víc zploštil její drobná prsa. Připravil jí podobné oblečení, jaké měl včera sám – kožené kalhoty, světlou košili. Přenechal jí svou vlastní vestu se skrytými vrhacími noži, byla Richardě velká, ale zdánlivě jí rozšířila ramena. K vestě samozřejmě patřily ocvočkované loketní chrániče. Křížem přes záda jí připevnil plášť stočený do bandalíru se skrytým zálesáckým nožem. K noži přibalil orčí omračovací palici, kterou si přinesli z osady Abilugron. Kolem hlavy uvázal Richardě šátek a nakonec jí modrou a zelenou barvou zvýraznil tetování na tvářích. Prohlédl si ji a byl s výsledkem spokojen: „Skutečný Zabiják z Raiggia!“
Dívala se, jak se připravuje. Nechal si své kožené kalhoty i vysoké boty. Vypadaly draze a skutečně i drahé byly. Před časem za ně zaplatil sumu, která by udivila i velmože. Během dne mu pradleny z Rudé růže vypraly košili, vyžehlily ji a naškrobily krajky. Oblečení doplnil tím nejdražším, co bylo v poskytnutém šatníku z Rudé růže k mání – zženštile vyhlížející tmavomodrou vestou a k ní přináležejícím krátkým pláštíkem.
Žhavým želízkem si nakadeřil vlasy, čímž zakryl špičaté uši. Na hlavu si nasadil zlatou čelenku, pod oči si vetřel zlatý prach. Spokojeně se díval do zrcadla: „Tak tohle je vznešený infant Coelin org Isso v plné své kráse.“
„Infant Coelin orrg Isso…“ zopakovala Ri. „Musím si to jméno zapamatovat. Existuje vůbec někdo takový?“
„Před dvaceti lety – nebo snad třiceti? – v Raiggiu určitě žil. Dědeček se o něm jednou zmínil. Tenkrát, když se s ním setkal, bylo infantovi asi tak deset let. Možná se dožil dnešních dnů.“
„A proč zrovna ten?“
„Plácl jsem jeho jméno nazdařbůh, když jsem se na náměstí dohadoval s důstojníkem gardy. Zdá se, že to byl šťastný nápad. Na začátku jsem neměl žádný pevný plán, improvizoval jsem, jak říkáme my vzdělanci.“
„Viděl jsi někdy Rraiggio? Byls tam? Je lepší než Thonnierrika?“
„Dědeček mi o něm vyprávěl. Pomáhal tam tehdy instalovat na trůn císaře Alexe Damiana. Jestli je lepší než Thonnierika? To sotva. Zkurvený člověčenský mraveniště.“
Čolka s sebou nevzali. Ten však, než vyrazili na ulici, vyšel ven a hlídkoval. Čekali s odchodem, dokud nebyla ulice naprosto prázdná.
Thompson s Ri nejprve chodili nočními ulicemi sem a tam. Dávno se už setmělo, po městě se však potulovaly rozveselené skupinky. Bohatí muži, doprovázení ochrankou, přecházeli od jednoho nočního podniku k druhému. Vyparáděné hampejznice se vodily ve dvojicích a slibovaly všem mužům chvilku rozkoše se slevou, za nimi se táhli zvědaví studenti a kluci učedníci. Na nárožích, kolem nočních prodavačů svařeného vína, postávali v hloučcích řemeslníci se svými macatými manželkami. Karneval byl za dveřmi a z lidí, rozradostněných příchodem jara, sálalo očekávání. Byli veselí a hluční. Hlasitě si připíjeli, poplácávali se po ramenou.
K herně ve Fontánách dorazili Thompson a Ri před půlnocí. Richarda mlčky zaplatila poplatek (dva soryny za sebe, dva za Thompsona), zatímco Thompson se široce usmíval na svátečně nastrojeného člena ochranky. Hrál s ním prastarou hru – kdo dřív uhne pohledem. Po chvíli, která nebyla ani moc dlouhá, vyhrál Thompson. Vždycky vyhrával.
Vešli dovnitř. Herna byla rozdělená do několika vysokých sálů osvětlených hrozny svíček na kruhových lustrech. Kolem zelených stolů korzovali dobře oblečení muži provázení společnicemi z herny, které je chichotavě povzbuzovaly k vyšším sázkám. Osobní strážci postávali u zdí jako dobře vychovaní psi.
Thompson nesázel. Hledal oběť a nakonec ji našel: potrhle vypadajícího človíčka jménem Hupi Gauss.
Hupi nebylo jméno, ale přezdívka, Thompson si však nedokázal na skutečné jméno vzpomenout. Hupi byl jedním z dobrosrdečných nešiků, kteří nikdy nepřejdou místností, aniž by nezpůsobili menší katastrofu. Převracel židle, kácel svícny, bryndal víno na koberce. V dobách, kdy Thompson studoval na lékařské fakultě, se Hupi pokoušel o studium práva. Nikdy studia nedokončil. Ovšem Hupi Gauss měl to, co většina lidí postrádá – peníze a dobrý původ. Z matčiny strany pocházel z rodu Arkastů, jeho pradědeček se navíc do Thonnieriky přiženil z Impéria. Všechny předchozí generace Gaussů hromadily majetek, aby si ho pak Hupi mohl nechat protékat mezi prsty.
V těsném sevření dvou veselých dívenek, jejichž úsporné oblečení se skládalo především z namodro obarveného labutího peří, sázel Hupi při hře v kostky. Thompson ho neviděl už dobrých dvacet let a od studentských dob se Hupi hodně změnil. Zplešatěl a ještě víc zhubl. Teď se podobal holi orčího šamana – hlava mu seděla na vyhublém tělíčku jako lebka harpyje. Podobě nahrával i Hupiho špičatý nos.
Lehce se kýval ze strany na stranu, už si pod ten svůj nos nejspíš naložil pěkných pár panáků.
Thompson se postavil ke straně stolu, u kterého Hupi házel kostkami. Nabubřelým gestem odehnal společnici, která se mu přišla nabídnout. Soustředil se na pohyb kostek.
Hupi sázel a házel kostkami, Thompson postával po straně. O chvíli později už stál u stolu početný zástup. Sál ztichl. Utichly i Hupiho společnice. Měly povzbuzovat klienty ke hře, ale to, co se dělo teď, už přesahovalo hranice. Bylo slyšet jen rachot kostek a Hupiho, který, v obličeji rudý a zpocený, kuňkal:
„Tak ještě jednou popojedem…“
„Teď se kostičky kutálejte…“



„Štěstíčko se obrací…“
„Trojčičku. Zkusím teď trojčičku…“
Během poměrně krátké doby prohrál víc než sto sorynů, z toho čtyřicet hotově a zbytek ve směnkách.
K Hupimu přistoupil vedoucí herny a cosi mu zašeptal do ucha.
„Cože?“ zakníkal Hupi.
„Bohužel už nemůžeme dál přijímat vaše sázky, mistře Gaussi.“
„Napíšu vám směnku, štěstíčko se přece musí obrátit…“
„Obávám se, že nemůžeme další směnku přijmout,“ snažil se vedoucí herny o konejšivý tón. Nedělalo dobrotu, když někdo během krátké chvíle přišel o takhle velké peníze. Ostatní klienty to odrazovalo a v součtu přišla herna o značnou část plánovaných zisků. A nechat zruinovat člena královské rodiny? Z toho mohly vyplynout i jiné problémy.
„Vždycky vám byly moje směnky dobré,“ čertil se Hupi, ale jeho odpor začínal slábnout. Tohle byla pravá chvíle pro Thompsona.
Zaťal prsty v kožené rukavici do ramene jedné z Hupiho společnic. Vykřikla bolestí. Hrubě ji odstrčil: „Uhni, běhno!“
Pak se naklonil k Hupimu: „Díval jsem se jen chvíli, příteli, ale myslím, že vás podvádějí.“
„Podvádějí?“ zamžikal Hupi.
„V naší herně se nepod…“ zaprotestoval vedoucí herny, ale Thompson mu nakročil vstříc: „Jak se mne odvažuješ oslovit, drzý chlape?“ zahřměl. Ve ztichlém sále to zaznělo jako burácení hromu. Správce jen naprázdno otevřel ústa a Thompson mu vykřičel přímo do obličeje: „Zmlkni, hňupe!“
Pak se obrátil k Hupimu s laskavostí v hlase: „Nemůžu se dívat, jak ti chrapouni odírají vznešeného muže. Má stavovská čest mi to nedovolí. Zkusíme to znovu, ano, příteli? Myslím, že jsem prohlédl jejich systém. Jaké je vaše vznešené jméno, příteli?“
„Holemprecht… z rodu Gaussů a Arkastů… A vy jste?“
Holemprecht? Tak to bylo Hupiho skutečné jméno.
Thompson se uklonil: „Ach, máte královskou krev. Poznal jsem to hned. Můžete mi říkat… Coelin.“
Z měšce na opasku vytáhl zlatou císařskou marku: „Tohle vám pro příští hru zapůjčím, vznešený pane. Podej panu z Gaussů kostky, sluho!“
„Nemohu to od vás přijmout…“
„Vsadíme na trojku. Vznešený pán z Gaussů sází na trojku,“ vložil Thompson minci do přihrádky označené číslem tři. „Povedu vám ruku, vznešený příteli Holemprechte.“
Hupi shrábl kostky do kelímku a Thompson mu přes jeho vrabčí pařátek položil svou širokou dlaň v černé rukavici.
„Zamícháme krouživým pohybem, příteli Holemprechte. Jednou, dvakrát, tak. Teď hoďte, můj drahý pane.“
Nebyl v tom žádný trik – tedy skoro žádný. Jedna z kostek se musela kutálet déle než dvě ostatní. Thompson provedl bleskový výpočet a kutálení třetí kostky trochu poopravil.
Byla to jedna z jeho elfských schopností, vlastně téměř jediná. Neuměl vidět auru, udělat se neviditelným. Nedokázal létat, léčit, mluvit se zvířaty ani předvídat budoucnost či vidět minulost. Uměl jen vyslat z prstů ledovou dýku (na větší vzdálenost velmi nepřesně), někdy se mu však zvrtla v opovrhovanou ohnivou kouli. Dokázal příznivě zapůsobit na příslušnice samičího pohlaví a ovlivnit pohyb malých předmětů. Postup si nacvičil v hernách v Selkidě a v Barge a ověřil si ho během včerejší návštěvy heren.
Dav, shromážděný kolem stolu, vydechl úžasem.
Thompson si vzal z přihrádky svou zlatou marku: „Tady si beru půjčku zpět, můj milý příteli.“
Bankéř posunul k Hupimu směnky, ale Thompson zavrtěl hlavou: „Budeme hrát dál a chceme hotové peníze.“
Zamračený bankéř, který si nebyl jist, kdo to vlastně sázel, zda Thompson či Hupi, jim vyplatil padesát stříbrňáků. Takhle pohromadě to vypadalo jako pěkná kupička.
„Vsaďte znovu, vznešený pane z Gaussů,“ vybídl Thompson Hupiho.
„A povedete mi zase ruku?“
„Jistě. Tím jsem vám povinován jako šlechtic šlechtici.“
„Kolik vsadím?“
„Vsaďte všechno. Na trojku.“
Celý postup se opakoval znovu. Tentokrát se k Hupimu vrátily všechny z jeho prohraných stříbrňáků, obě směnky a ještě bankéř vyplatil něco z peněz herny. Hupimu náhle říkalo pane nějakých osmdesát stříbrňáků.
„Do třetice všeho dobrého,“ zavýskl Hupi, ale správce herny se mu odhodlaně vzepřel: „Obávám se, že vaše další hra už není možná, pane Gaussi.“
Pak se správce pevně zadíval Thompsonovi do očí a ten, potěšen, jeho výzvu přijal.
Chytil Hupiho přátelsky za loket: „Ti kmáni si nezaslouží naši přítomnost, drahý pane z Gaussů. Odejděme,“ zahřměl.
Od zdi se odlepil Hupiho ochránce, kníratý padesátiletý chlapík s vizáží venkovského strejce, kterému, soudě dle vzhledu, říkali nejspíš Jezevec. Napěchoval Hupiho stříbrňáky do sáčku a ten si vložil pod kožený kabát.
„Pojďte prosím domů, pane,“ vyzval tiše Hupiho.
Hupi šel, z jedné strany podepírán strejcovským ochráncem, z druhé povzbuzován Thompsonem. Když došli až k východovým dveřím ze sálu, Thompson se zastavil a zvolna přejel po všech přítomných pohledem. Na tváři vyloudil ten nejrozhořčenější výraz: „Toto místo vyžaduje důkladnou očistu. Já se sem vrátím.“
Vyšli ven, za záda se jim jako stín přilepila Richarda.
Venku popošli jen pár kroků, pryč z dosahu záře žhnoucího uhlí. Thompson udělal k Richardě nepatrný posunek. Ta vyprostila z bandalíru orčí palici a praštila jezevcovitého strážce přes hlavu. Zapotácel se a napůl omráčený se opřel o zeď. Než se vzpamatoval, byli Thompson, Richarda i Hupi pryč.
SIMONETTA (PODRUHÉ)
Chvíli vodili Hupiho sem a tam, aby se ujistili, že je nikdo nesleduje. Thompson Hupiho vydatně napájel z jeho vlastní láhve, kterou objevil v náprsní kapse Hupiho kazajky. Mužík, zmatený prudkým spádem událostí a omámený kořalkou, se jenom chichotal. Do nekonečna opakoval: „To teda bylo něco. To bylo něco.“
U zdi komplexu Rudá růže se Ri obrátila ke zdi, rozepnula si kalhoty a předstírala, že močí. Při tom hvízdala melodii Nejlepšího dne pro umírání. To bylo znamení pro Čolka – drobný půlelfík vyšel ven, zahalený v plášti a se šátkem uvázaným na hlavě. Nepotřebovali ho, vlastně jim byl na obtíž, ale Thompson ho chtěl mít s sebou. Ať se chlapec něco přiučí.
Zrychleným tempem vyrazili zpět do Fontán. Ri šmejdila vpředu, dávala pozor, aby se nesetkali s hlídkou gardy. Hupi se kňouravě dožadoval pití, ale už nedostal ani hlt.
Pár kroků od Královského průchodu přirazil Thompson Hupiho ke zdi. „Příteli,“ zavrněl, „doslechl jsem se o nejvzácnějším kvítku Temného města, o krásné Simonettě. Zajisté se s ní znáte?“
„Krásná Simonetta? Simonetta Grabmüllerová? Moc milá mladá dáma.“
„Chtěl bych, abyste mě lady Simonettě představil.“
„Představil? Já? Vlastně proč ne? Někdy, až bude vhodná příležitost…“
„Ta vhodná příležitost je teď, můj vzácný pane. Noc je ještě mladá. Pojďme, uvedete mne do domu Grabmüllerů.“
„To nemohu,“ zablekotal Hupi. Thompson mu stiskl hrdlo. Hupi otevřel ústa k výkřiku, ale Ri mu do nich napříč vrazila orčí palici.
Thompson popadl Hupiho malíček a s hlasitým prasknutím ho zlomil. Hupi se zazmítal bolestí, ale sevření bylo pevné.
„Uvedete – mne – k – lady – Simonettě,“ opakoval Thompson zvolna. „Teď – hned.“
Na dotvrzení svých slov mu zlomil prsteník. „Rozuměl jste?“
Hupi, zachvácený bolestí a s palicí vraženou do úst, přikývl. Z hrdla se mu dralo sténání, z očí se valily slzy.
„Velmi dobře,“ pochválil ho Thompson. Držel ho dál a Ri se chopila Hupiho zraněné ruky. Vložila zlomené prsty mezi své dlaně, přivřela oči, soustředila se. Hupi úlevně vydechl. Působením elfské léčebné síly kosti srůstaly a bolest mizela.
Thompson vyprostil palici z Hupiho stisknutých zubů: „Proč ohryzáváte dřevo, vznešený pane? Jste snad bobr?“
„Co jste mi to udělal s rukou?“ zajektal mužík. Zahýbal prsty a šlo to, i když s jistým zbytkem bolesti.
O chvíli později už bušil klepadlem na dveře domu U modrého býka. Vrátný otevřel špehýrku: „Co se děje?“
Hlas neměl ani rozespalý, ani rozmrzelý, ale spíše napjatý, což znamenalo, že v domě ještě nešli spát.
„Ale to je pan Hupi… eh, pan Gauss,“ zahlaholil. „Mám vás ohlásit paní?“
„Rovnou nás uveď,“ vykřikoval Hupi tak, jak mu Thompson našeptával do ucha. „Otevři a uveď nás, dobrý sluho.“
Dveře se pootevřely a Hupi, postrkovaný Thompsonem, vtrhl dovnitř. Za nimi neslyšně vláli Ri a Čolek. Čolek měl nakázáno zůstávat ve stínu. I když si stáhl šátek až k ústům a díval se vystřiženými otvory, nikomu by asi strach nenahnal.
V přijímacím salónu postávalo či posedávalo několik nastrojených lidí. Pozdní hosté, odhadl Thompson. Mezi nimi se rozvalovali dva drsně vypadající chlapíci oblečení v oblýskané vepřovici. Tihle dva jsou od Krumhansela, pochopil Thompson. Krásná Simonetta zatím ještě vzdoruje. Odmítá Krumhansela, pořádá večírky pro přátele. Krumhanselovi poskoci dávají pozor, aby se mezi Simonettina hedvábná stehna nevloudil někdo jiný.
Chtě nechtě začal tu ženu obdivovat.
Vyšla mu vstříc, snažila se vypadat rozmrzele, ale z hlasu jí zněl zájem: „Kdo jste, pane? Čemu vděčím za vaši pozdní návštěvu?“
Na sobě měla tytéž jednoduché bílé šaty, jako když přebírala koš s růžemi. Po odhalených ramenou se jí rozlévaly bohaté plavé kadeře. Při pohledu na její úzký obličej Thompsona napadlo, že Simonetta musí mít mezi předky nějakého elfa.
Hupi popoběhl vpřed: „To je vznešený… Coelin, paní Grabmüllerová.“
Thompson vysekl Simonettě komplikovanou poklonu: „Coelin org Isso, infant z Raiggia, k vašim službám. Slyšel jsem mnoho o vaší kráse a neodolal jsem, musel jsem se přesvědčit na vlastní oči. Přiměl jsem svého přítele, pana z Gaussů, abychom vnikli do vašeho domu i v tomto pokročilém čase. Přijměte mé nejhlubší omluvy, prosím.“
„To vy jste mi poslal ten koš s růžemi?“
„Oh, jen skromný dárek. A jaká je vaše odpověď?“
„Prosím? Odpověď na co?“
„Zlato, nebo perly?“
Zaculila se. „Myslím, že zlato nikoho neurazí. Ale perly také nejsou k zahození…“
Jeden z Krumhanselových bijců vstal: „Těch keců už bylo dost!“
Vzduchem zavířila dřevěná palice a udeřila ho do spánku. Muž obrátil oči v sloup, zapotácel se. Opřel se o stěnu, ale zůstal stát. Jeho společník udělal pohyb, jako by chtěl sáhnout pod kabát pro zbraň. Uvědomil si však, že je sám proti dvěma Thompsonovým stínům a že ostatní hosté, Simonettini přátelé, mu rozhodně nepomohou.
Thompson volným krokem došel ke zpola omráčenému chlapíkovi. Shýbl se a dvěma prsty zdvihl dřevěnou palici.
„Tohle je taková zvláštnůstka,“ oznámil všem zúčastněným. „Kuriozitka, jak říkáme my vzdělanci. Vrhací palice skřetů z bažin. Skřeti své oběti omračují, aby si je ušetřili pro mučení. My však nikoho mučit nechceme a nebudeme, že?“
Nepatrně kývl hlavou. Ri k němu došla, převzala z jeho prstů palici. Krátce jí švihla a roztříštila zpola omráčenému muži čelist. Druhý rabiját vykřikl.
Thompson se k němu naklonil a zařval: „Mlč, blbče! Odkliď tu mršinu z domu a odkliď i sám sebe!“
Dívali se, jak Krumhanselův poskok vleče svého společníka ven. Nikdo ze Simonettiných přátel se neodvážil ani pípnout.
„Omlouvám se, má paní,“ sklonil pak Thompson hlavu, „ale nesnáším, když si spodina příliš dovoluje.“
„Kdo jste, pane?“
„Jsem váš otrok, má krásná paní. Jsem zasažen vaší krásou a nabízím vám své služby.“
„Právě jste mi způsobil veliké problémy, pane.“
Thompson k ní přistoupil, vzal její ruku a políbil ji. „Zdá se mi, že prožíváme jeden z příběhů popsaných v knihách. Krásná lady je sužována drakem, či spíše zvrhlým lupičem. Čeká na svého zachránce, statečného rytíře. Já se stanu tím rytířem, vznešená paní.“
„Vy… přicházíte z Raiggia? Poslal vás můj manžel?“
„Ano, přicházím z Raiggia. Ne, neposlal mne váš muž. Jeho prostřednictvím jsem se však dozvěděl o vás. Já chodím tam, kam chci, má paní. Beru si, co chci, a vždycky to dostanu. Že, pane z Gaussů?“
„Je to tak,“ přisvědčil kuňkavě Hupi.
„Zbavím vás tyrana, pokud mi to dovolíte.“
Dívala se na něj s očima vytřeštěnýma.
Thompson zdvihl pravici v patetickém gestu: „Svěříte mi ten úkol?“
„Já… nevím…“
„Jsem váš rytíř a zachráním vás. Věříte mi? Váš nepřítel vzešel při Karnevalu z odpadků a při Karnevalu zase sejde. Svěříte se do mých rukou?“
Podívala se po svých přátelích. „Já… ano… Byla bych moc ráda…“
„Vykonám to. Má paní,“ uklonil se Thompson. „Vykonám vše, co bude třeba.“
Stále se ukláněje vycouval z haly. Než se kdo nadál, byl i s Ri a s Čolkem na ulici a zahýbali za nejbližší roh.
Znovu kličkovali po nočních ulicích.
„Co to mělo znamenat?“ tiše soptila Ri. „Jsem váš rrytíř, jsem váš otrrok,“ pitvořila se. „A to jsi vzal Čolka, aby se na to díval?“
Thompson ji vzal kolem ramen: „Uklidni se, lásko.“
„Můžeš mi rříct, co to děláme?“
„To je kouřová clona. Kamufláž, jak říkáme my vzdělanci. Divoká kočka ježí srst, aby vypadala větší. Orkové tlučou do bubnů, aby zastrašili nepřítele. Tohle právě děláme: ježíme srst a tlučeme do bubnů.“
Z další ulice zněl křik. Nakoukli tam a uviděli tři muže gardy. Důstojník, Thompsonovi známý pod jménem Bertram Schank, si tam bral své podřízené do parády: „Jste neschopní budižkničemové! Budete rýt čumákama dlažbu tak dlouho, dokud pana Gausse nenajdete! Nikdo z vás nepůjde spát, dokud se pan Gauss neobjeví!“
Thompson se usmál: „Už vím, proč je tenhle chlapík tak napruženej. V některých divokých kmenech se bojovníci, než vytáhnou do války, zřeknou obcování se svými samicemi.
To proto, aby pak byli v boji vzteklejší. A tenhle Bertram Schank se chystá do války neustále.“
Doprovodil Ri a Čolka až k Rudé růži. Za dodržení obvyklého bezpečnostního postupu vešli dovnitř. Thompson si vzal od Ri svou vestu s vrhacími noži a vyměnil pláštík za plášť neviditelnosti. Na záda si za opasek zastrčil pouzdro se zálesáckým nožem.
„Běžte spát,“ řekl Čolkovi a Richardě. „Musím jít ještě někam naježit srst.“
ELEONORA (NAPOSLED)
Ten dům dobře znal. Svého času tam chodil navštěvovat přítele, kolegu z Vysokého učení – někdy sám, jindy s celou rodinou. V této ulici nesvítily žádné koše se žhnoucím uhlím, ale Thompson svýma elfskýma očima viděl dobře. Ve druhém patře zahlédl pootevřené okno, povlávala z něj bílá záclonka.
Rozhlédl se, aby se ujistil, že je ulice prázdná. Odrazil se, vyskočil, jak nejvíc dokázal, a zachytil se za zčernalý trám v místě, kde bylo zdivo trochu vydrolené. Držel se konečky prstů, dokud špičkou boty nenašel nepatrný výstupek. Pozvolna se sunul vzhůru, břicho přitisknuté ke zdivu, zachytával se výstupků menších, než byla špička jeho malíčku. Pak se konečně zavěsil za rám pootevřeného okna. Přitáhl se a neslyšně vklouzl do pokoje.
Eleonora spala v široké manželské posteli, dýchala pootevřenými ústy, vlasy měla rozhozené na polštáři. Za oknem se nepatrně rozsvětlilo – měsíc vycházel.
„I nebeská tělesa jsou na mé straně,“ zaševelil neslyšně Thompson. Počkal, až měsíc vystoupá výš a zalije místnost stříbrným světlem. Pak si svlékl rukavice a chytil spící Eleonoru za ruku. Její dlaň byla studená – prochladla, noci byly stále ještě chladné a okno zůstalo od večera otevřené. Eleonora se s trhnutím probudila: „Bertrame? Už ses vrátil?“
Thompson jí zakryl dlaní rty: „Tiše! To jsem já!“
„Ach!“ uniklo jí.
Posadila se, opřela se o zeď. Mimoděk se roztřásla – snad strachem, snad zimou. „Tiše, hned zase půjdu. Chtěl jsem vám jenom něco ukázat,“ šeptal Thompson.
Vstal, sundal si plášť i vestu. Pomalu si svlékal košili. Odhalil do měsíčního světla hubené zjizvené tělo. Sedl si na pelest, vzal Eleonořinu ruku a položil si ji na pravou stranu hrudníku: „Sáhněte si.“
„Oh!“ vyjekla. „Co se vám stalo?“
„Život v lesích má dvě strany – světlou i temnou. Žijí tam elfové, bytosti Dobra, i skřeti, zplozenci Temnoty. Tady, jak máte ruku, mi vnikl do těla skřetí oštěp. Probodl mi plíci a vyšel na zádech.“
„Ahhh… Jak jste to mohl přežít?“
„Elfové, bytosti Světla, používají mocnou léčebnou magii. Uzdravili mne. Až se to stydím říci – dostal jsem nejen druhou, ale i třetí a čtvrtou šanci.“
„Tolik jste vytrpěl.“
„Ne. Nemáte pravdu. Netrpěl jsem. Byl jsem slabý a sebelítostivý. Až na severu, v nepřehledných čistých lesích, jsem poznal, že život je nekončící boj. Tlupa skřetů vpadne do vašeho domu a vy musíte ubránit sebe i své blízké. Život si musíte zasloužit. Tehdy, před třemi lety, jsem nebyl dost silný. Co se stalo, už nemohu zvrátit. Dokážu však zachránit vás.“
„Thompsone! Nikdy nebudu tak silná!“
„Já vím, co je špatně na vašem životě. Jsou to věci, o kterých se nemluví. Já se však nebojím říct to nahlas: máte strach z těch záležitostí mezi mužem a ženou.“
„Ah!“ poodtáhla se od něj. „Jak můžete něco takového vyslovit?“
„Vy víte, že mám pravdu. Musíte začít právě teď. Když budete silná a odvážná teď, budete i příště. Přestaňte lhát sama sobě a první krok bude za vámi.“
Tichounce se rozplakala. Objal ji, nebránila se.
„Mluvte, vypovídejte se, má milá,“ vyzval ji. „Milujete svého manžela?“
„Miluju ho,“ vzlykala tiše, „ale je to tak hnusné. Vniká do mne, ale já jsem úplně suchá a jemu se to ne a nedaří. Pak si to udělá rukou a je naštvaný a nemůže spát… A já taky nemůžu spát… Miluju ho z celého svého srdce. Je tak… ustaraný. Ale v poslední době z něj mám strach. Bojím se, že mne uhodí…“
Přitiskla se k němu celým tělem. Cítil, jak jí pod tenkou košilí tuhnou bradavky. Bylo to chladem, nebo vzrušením?
„No tak,“ konejšil ji. „Takhle to prostě je. Muž vnikne do ženy a oplodní ji. To je přirozený způsob. Vy ani já na tom nic nezměníme.“
Tiskla se k němu a plakala.
„Vy nechcete mít děti?“
„Tolik bych chtěla. Zkoušeli jsme to. Navlhčila jsem se slinami… U mastičkářky jsem si koupila nějaký gel. Bylo to hnusné… Bolelo to.“
„Poslouchejte mne. Poslouchejte dobře. Elfky mají mláďata, jenom když samy chtějí. Chápete? Dokáží si poručit. Teď neotěhotním, protože se chci milovat jen pro zábavu. A zdá se, že u lidí se stává něco podobného. Pokud cítíte k obcování odpor, něco se ve vás zasekne. Neotěhotníte.“
„Myslíte?“ V jejím šeptání byl cítit zájem. Připomněla mu onu bystrou, zvídavou dívku, jakou byla před třemi lety.
„Jsem o tom přesvědčený. Poslyšte – vždyť tyhle záležitosti se obvykle lidem líbí. Dělají jim radost! Kdyby to tak nebylo, dávno už by lidé vyhynuli.“
Zahihňala se. „Víte, že máte asi pravdu?“
Tiskli se k sobě v měsícem postříbřeném pokoji.
„Jste tak silný,“ šeptala. „Tak moudrý.“
„Moudrost je vykoupena bolestí,“ vysvětloval a přejížděl jí dlaněmi po zádech. „Pokud se z bolesti poučíte, využijete ji ve svůj prospěch.“
„Máte tak horké ruce…“
Znovu strnuli v objetí. Thompson sledoval, jak měsíc klouže po obloze, a odhadoval, za jak dlouho začne svítat. „Chtěla bych to zkusit,“ vyhrkla najednou Eleonora.
„Cože?“
„Chtěla bych to zkusit s vámi. Myslím, že s vámi by mi to šlo.“
„Eleonoro, má milá, jste přece vdaná žena…“
Ucítil, jak se od něj poodtáhla. Pochopil, že by mohl propást vhodnou chvíli.
Rozepnul si opasek a vsedě se soukal z kalhot. Svlékla si noční košili a lehla si na záda. Thompson byl konečně z nohavic venku, nějakým způsobem si dokonce i vyzul boty.
Posadil se na peřinu, nohy zkřížil pod sebe. „Ne, takhle ne,“ řekl a přitáhl ji k sobě do sedu.
Ovinula mu stehna kolem boků. Znovu se k němu přitiskla celým tělem, rukama ho objala kolem krku.
„Áá!“ vykvikla překvapeně. „Už jste ve mně!“
„Tiše, má milá. Tichounce. Nehýbejte se.“
Ztuhli jako kamenné sousoší. Cítil, jak se Eleonora uvnitř v pravidelných pulzech svírá. Podsunul jí ruce pod zadek, propletl prsty. Pomaličku ji nadzvedával a pouštěl.
„Myslím, že budu křičet,“ zašeptala.
„Můžete se mi zakousnout do ramene,“ napověděl jí.
Zahryzla se mu do svalu a zároveň se dala do pohybu. Thompson pochyboval, že by kdy Eleonora jela na koni, teď ale, se zavřenýma očima, cválala na divokém oři k modravým dálkám.
Thompson se snažil oddálit vyvrcholení, ale najednou tu bylo. „O-o-oh!“ zaúpěla přes stisknuté zuby.
Uvolňovali se. Pak sebou Eleonora smýkla a vklouzla pod peřinu: „Myslím, že usnu,“ hlesla.
Thompson se tiše oblékl. Otevřel okno – dorůstající měsíc přešel za dům, ulice se utopila ve stínu. Ptáci se probouzeli a dávali se do zpěvu. Svítání se přiblížilo na dosah.
Thompson vyklouzl z okna, zavěsil se špičkami prstů za rám. Pustil se a pružně dopadl na dláždění.
„No vida,“ zašeptal sám k sobě. „Ani to nebolelo.“
DEN PŘED ZAČÁTKEM KARNEVALU, 
 RÁNO
Svítalo a ulice se plnily lidmi. Služky, domácí pomocníci i hospodyně spěchali uskutečnit poslední nákupy – zítra začne Karneval a pět či šest dní pak nikdo nekoupí nic.
Thompson zamířil k hospodě U císaře Alexe Damiana. Měl v úmyslu trochu si tam přispat a počkat, jestli se neobjeví Arietta. Neslyšně stoupal do patra, ale na prahu se zastavil. Dveře nebyly dovřené a uvnitř se někdo skrýval.
Dýchal otevřenými ústy a snažil se zachytit zvuky. Zvnitřku slyšel zrychlený, jakoby vystrašený dech.
Dole v hospodě někdo klepl dveřmi a ozvaly se hlasité kroky. Thompson pootevřel dveře na škvíru a neslyšně, s nožem v pěsti, se při zemi prosmýkl do pokoje.
V protějším koutě seděla schoulená Arietta. Při pohledu na Thompsona si objala ramena, kolena přitáhla k hrudníku.
Thompson schoval nůž a přiklekl k ní. Nevypadala dobře. Někdo ji pořádně zmlátil. Přes tvář se jí táhla nafialovělá podlitina, hřbety rukou měla poškrábané do krve. Třásla se, jektala zuby. Skalpová kadeř jí zplihla, skráně zdrsněly vyrůstajícími vlasy, které si nestačila oholit.
„Co se ti stalo, maličká?“ zašeptal Thompson. Zlehka se jí dotýkal, aby zjistil, zda má půlelfka něco zlomeného.
Rozvzlykala se.
„No tak, pš, pš,“ konejšil ji. „Přece bys neplakala, taková pěkná samička. Jenom se podívám, jsem lékař… Hele, tady máš v kabátě nějaké střepy. Ještě že nosíš tuhle kůži, jinak jsi měla sklo v břiše. Vyptávala ses na Gona Brixiho, co? A tvoji člověčí kámošové přestali bejt přátelský, že?“
„Proč jsi mi to udělal?“ vzlykala.
„Hezky mi to všechno pověz, sestřičko. Vypovídej se. Uleví se ti…“
„Já jsem ti zjistila všechno, co jsi chtěl… Dívali se na mě divně… Ale pak našli v kanceláři dva mrtvé. Účetní zmizel. Někdo přiběhl, že zabili Fretku, kterej hlídal Simonettu Grab… Grabmüllerovou. Začali bejt hodně vzteklý. Nafackovali mi a zavřeli mě do sklepa. V noci se něco stalo. Něco v herně ve Fontánách. A něco v domě u Grabmüllerů. Přitáhli mě přímo před Krumhansela. Já… vyškubla jsem se jim a proskočila oknem. Utekla jsem. Já… nemám, kam bych šla…“
„Už jsi v bezpečí. Co všechno jsi jim řekla?“
„Já nevím. Všechno… Všechno, co chtěli vědět…“
„Všechno asi ne,“ pousmál se Thompson. „Jinak by tě už byli vyhmátli – tady, v tomhle pokoji. Můžeš pohnout levičkou? Máš to pěkně nateklý, ale kost zlomená není…“
„Co teď budu dělat?“ vzlykala.
„Postaráme se o tebe. Neměj strach.“
„Proč bys mi pomáhal? Jsi ten nejzkurvenější hajzl ze všech.“
Objal ji kolem ramen: „Jsme jedný krve, ty a já, nevzpomínáš si? Zparchantělý, bastardí, smíchaný krve. Kdo jinej by ti měl pomoci, když ne já?“
Objímal ji tak dlouho, dokud se nepřestala třást.
V truhle našel nějaké kousky ženského oblečení, které tu nechala Richarda. Oblékl Ariettu přes její kožené oblečení do dlouhé skládané sukně a květované haleny. Na hlavu jí uvázal veliký šátek tak, aby co nejvíce zakrýval obličej. Vrazil jí do dlaně proutěný koš: „Pojď, vypadneme.“
Musel ji vést, šourala se, jen co noha nohu mine, vypadala jako shrbená stařenka. Chladný ranní vzduch jí udělal dobře. Thompson se jí vyptával na věci, které ho zajímaly – kde je možné najít Gona Brixiho? V Ohradách – to už víme, ale kde? V Hospodě U Petržela? Víš, kde ta putyka stojí – alespoň zhruba? Ne? Tak to je dost blbý.
Kus od Rudé růže se Arietta víceméně vzpamatovala. Thompson jí vysvětlil, k jakým dveřím má dojít a jakým způsobem na ně má zaťukat. Sám zůstal vzadu a dával pozor, zda půlelfku nikdo nesleduje. Richarda otevřela a vtáhla Ariettu dovnitř. Thompson čekal na ulici.
O chvíli později pak ze dveří Rudé růže vyšla ta samá postava v sukni, květované haleně a v obrovském šátku. Uvnitř přestrojení se tentokrát skrýval Čolek. Všechno vypadalo věrohodně. Najatá osoba dodala do domu zboží a teď odchází.
*
Svlékli Ariettu z koženého oblečení. Ošetřili šrámy, podlitiny a odřeniny. Uložili ji do postele a přikryli dekou.
Ri byla vzteky bez tebe: „To je výsledek tvýho snažení! Neprřestaneš, dokud nebudeme všichni mrrtví.“
„Přátelila se s člověkama,“ pokrčil Thompson rameny. „Teď už ví, na čem je.“
„Prřátelila se s gaunerrama!“ prskala Ri. „Všichni lidé nejsou takoví.“
Thompson zazíval: „Potřeboval bych se vyspat a mám ještě tolik práce. Jenom se opláchnu, něco skousnu a zase vyrazím do ulic… Jasně, většina lidí je dobrých a poctivých. Dříve jsem se přátelil jenom s takovými. Nikdy jsem nikoho nepodvedl a své pohledávky jsem platil včas. A všimla sis, jak jsem dopadl? Dříve jsem lidi léčil a teď je zabíjím… Arietta dostala do těla, ale nemá žádné těžké zranění. Vlastně jsem měl v plánu, že pokud se dneska neobjeví, půjdeme ji zachraňovat. Dokázala to sama, utekla jim.“
„Budu potrřebovat všechnu svou léčivou sílu, abych ji dala dohrromady. A včerra jsem ji vyplýtvala na zlomené prrsty toho šaška…“
ZILKE (NAPOSLED)
Znovu se blížili k domu ve čtvrti Cechy, Thompson a Čolek.
„Nechceš jim dát pokoj?“ kňoural Čolek. „Copak už jsi je dost nepostrašil?“
„Mně ještě nepřipadali dostatečně vystrašení. Tak. Jsme na místě. Mám uvnitř důležitou práci a ty se postaráš, aby mě nikdo nevyrušoval.“
Zaklepal na dveře domu, který byl stále jeho majetkem.
„Maminko, někdo klepe,“ překřikovaly se zevnitř dětské hlásky.
Ozvalo se odsunování závory. Dveře se otevřely, stála v nich narezlá Zilke, vlasy odkryté a svázané do copu. Přes šedé šaty měla přetaženou veselou kostičkovanou zástěru, rukávy vyhrnuté až k loktům a ruce bílé od mouky. Když uviděla Thompsona s Čolkem, probleskl jí na tváři vyděšený výraz.
Za jejími zády vykukovaly hlavičky chlapce a děvčátka.
„Prosím?“ řekla Zilke. „Manžel není doma…“
„Omlouváme se,“ zdvihl Thompson ruce v omluvném gestu a na tváři znovu vykouzlil onen vnitřně prozářený úsměv. „Nebudeme obtěžovat.“
Popadl Čolka za loket a prosmýkl se kolem vyděšené Zilke do domu. Než se žena zmohla na jakékoli protesty, zabouchl dveře.
„Pro něco jsme si přišli,“ dodal na vysvětlenou. „Nezdržíme vás.“
Prošel přes halu a zaklepal na dřevěné obložení protější zdi. Ozval se dutý zvuk. Pak Thompson zatáhl za nepatrnou hřebíkovou hlavičku, část obložení se otevřela a odhalila skrýš. Thompson z ní vytáhl krabici z březové kůry. Položil ji na stůl a odkryl víko.
„Pojďte se podívat,“ vyzval děti. „Našli jsme poklad.“
Vysypal obsah krabice na stůl. Chlapec i děvčátko se zajíkli úžasem. Na stolní desce se objevila hromádka pestře omalovaných figurek – cínoví vojáčci představující příslušníky Šesté legie imperiální armády.
Thompson se v nich přehrábl a začal je stavět na podstavce.
„Vlastně jsem na ně už úplně zapomněl. Můj chlapec je už velký na to, aby si s nimi hrál. Nechám vám je, když mi slíbíte, že se o ně nebudete hádat a že se o ně rozdělíte.“
„Nebudeme se hádat!“ vykřikla dívenka.
„Rozdělíme se o ně!“
„Slibujeme, že se nebudeme hádat!“
„Čolku, ukaž jim, co jsou ti vojáci zač. Tohle je střelec, tady zákopník, velitel na koni, tady je dokonce balista, kdysi vystřelovala malé šípy.“
Čolek se sklonil nad stolní desku, dětem hořely tváře vzrušením.
Thompson se zadíval na Zilke, která stála opodál a utírala si ruce do zástěry.
„Nemůžeme od vás takový dar přijmout,“ hlesla. „Takové drahé hračky…“
Thompson se usmíval svým vnitřně prozářeným úsměvem: „Kdybych vás mohl poprosit – někde nahoře jsme měli ještě jednu skrýš… Ale v té nebyly hračky… Doprovodila byste mne, prosím?“
Jemně ji chytil za loket a postrčil ke schodišti. Nechala se vést, paralyzovaná jako ptáček uhranutý hadím pohledem.
Vyšli nahoru a přes malou předsíňku se dostali do ložnice prosvícené jasným denním světlem. Nízkou postel dosud nikdo neustlal. Nad rozházenými pokrývkami se vznášel nedefinovatelný tělesný pach – Thompson ho cítil, nebo si namlouval, že ho cítí.
Přešel k pootevřenému oknu a škvírou se zadíval na ulici. „Je to pěkný dům,“ řekl ženě.
„Ano, velmi pěkný,“ hlesla Zilke.
„Mluvil jsem s agentem, který vám dům pronajal. Poptával jsem se i jinde, jaké nájmy se teď v Thonnierice platí. Ten člověk, kterého jsem pověřil, je nějaký váš příbuzný?“
„Ne… vůbec jsme ho neznali… Ale je pravda, že nám stanovil nízký nájem.“
„Neuvěřitelně nízký,“ opravil ji Thompson. „Ten člověk je zřejmě naprostý hlupák… Chápejte, nechci vám způsobit žádné potíže, ale tenhle dům stojí v dobré thonnierické čtvrti. Mohu ho pronajmout i za šestkrát vyšší cenu.“
„Nemůžeme si něco takového dovolit…“ zajíkla se žena.
„Chápejte – já proti vám ani proti vaší rodině nic nemám, ale nemohu na tom tratit. Mohu vám nabídnout čtyřnásobek toho, co platíte teď.“
„Nemůžeme… já věděla, že to nebude jen tak…“
„Trojnásobek… ale níž už jít nemohu…“
„Chcete nás vyhnat?“ šeptala Zilke s očima rozevřenýma dokořán. Na pihovaté tváři jí vyskákaly rudé skvrny. „Co jsme vám udělali?“
„Nemám proti vám nic. Chci jen to, na co mám právo.“
„My vám nemůžeme tolik zaplatit,“ vzlykala žena. „Žijeme skromně a sotva ušetříme pár měďáků. Snad až manžel povýší v úřadě…“
„Neplačte, prosím. Musíme přece najít nějaké řešení.“
Thompson natáhl ruku a dotkl se ženiny hořící tváře. Soustředil se, aby vyvolal okouzlení. Než však stačil kouzlo vyvolat, Zilke sama pochopila, co je třeba udělat.
Její výraz se změnil. Natáhla ruku dozadu a zavřela dveře. Sundala si zástěru. Přetáhla si přes hlavu šedou halenu a zůstala před Thompsonem stát do pasu nahá.
Rozvázala si cop. Záplava rusých vlasů jí spadla na bílá ramena. Prsy měla mléčně bílé, pokropené tmavými pihami.
„Můžu vám nabídnout jenom sebe.“
„Co to děláte?“ zašeptal Thompson. „Prosím, oblečte se. Nic takového nechci…“
Bránil se velmi chabě, zatímco ona mu klečela u nohou a rozepínala padací most na jeho černých kožených kalhotách.
„Vezměte si mne…“
Sklonil se k ní, vzal ji pod rameny a postavil na nohy – ostatně kalhoty měl už rozepnuté a stažené dolů přes boky.
Nemohla nevidět, že je připravený, takříkajíc vztyčený k boji.
Přitiskl její tvář na svoji krajkovou košili:
„Jste velmi přitažlivá žena,“ zašeptal. „Nepokoušejte mne, prosím. Nedokážu se ubránit!“
Chytla ho kolem krku. Padla naznak do rozestlané manželské postele a strhla ho na sebe. Pak se pod ním zahemžila, jak si vyhrnovala šedou sukni.
„Vezměte si mne… Nic víc už nemáme…“
Zkusmo jí sáhl mezi stehna a zjistil, že je vzrušená a vlhká – možná to byly jen dozvuky ranního milování s manželem.
Vnikl do ní. Dlaněmi se podepřel o rozházené pokrývky. Dotýkal se jí jen podbřiškem. Oběma rukama ho chytila za řemen, na němž měl pod pláštěm zavěšený Krysí zub.
Pomaličku se houpal a ona mu vyrážela vstříc. Nespěchal.
Zrychlovala pohyby, rvala ho za řemen dolů, stehny mu sevřela boky. Když otevřela ústa k výkřiku, nacpal jí do nich hranu ruky: „Tiše… nekřičte…“
Zahryzla se mu do ruky. To už byla druhá, která ho dneska pokousala. Před očima se mu zatmělo a sám měl co dělat, aby nevyrážel výkřiky jako kanec v říji.
A pak bylo po všem.
Ještě chvíli čekal, díval se, jak se její tělo zachvívá v drobných křečích. Tohle bylo mnohem intenzivnější než s Eleonorou. Zilke neměla z tělesných styků žádný strach a uměla si je užít.
Pomalu vstal, vytáhl si kalhoty, zapnul si padací most. Srovnal si řemen s Krysím zubem, urovnal si na ramenou plášť. Díval se na ni. Ležela na posteli jako hadrová loutka, šedou sukni měla otočenou kolem boků. Bílá loutka s temnými pihami a ryšavými chloupky. Pak se i ona posadila a hledala pohozenou halenu.
„Tohle jsme neměli dělat,“ hlesl Thompson.
Mlčela.
„Já jsem od vás přece nic nechtěl – to vy jste mne svedla.“
Chvíli ji nechal přemýšlet nad nastalou situací. Ona, vdaná žena, se pomilovala s cizincem. Pokud se to prozradí, jemu se stane velmi málo, ale ona přijde o všechno – o čest, nejspíš i o manžela. Tak jako tak ztratí její rodina střechu nad hlavou.
Zalykala se hrůzou.
Znovu se dotkl její tváře: „Nebojte se. Neplačte. Najdeme řešení, které by vyhovovalo nám oběma…“
Podívala se na něj s nadějí.
„Kojíte ještě?“ zeptal se. Chvíli váhala s odpovědí, ale pak zavrtěla hlavou. „Ne. Už víc než rok…“
„Takže můžete snadno otěhotnět. Jak to děláte, když se milujete s manželem?“
„Používá návlek z ovčího střívka,“ hlesla bezbarvě. „Nemůžeme si už dovolit další dítě…“
„Aha…“
Stoupl si k oknu a tvářil se, jako že přemýšlí.
„Mám pro vás návrh,“ řekl. „Vždycky jsem si přál, aby moje dítě vyrůstalo v tomhle domě. Moje dítě, obklopené láskou a péčí.“
Podíval se na Zilke – už byla ustrojená, zavazovala si tkanice zástěry. Nevěřícně na něj zírala.
„Dám pokyny správci. Nejenže vám nezvýší nájem, ale zařídí, aby se peníze nenápadně dostaly zpátky k vám… Tedy pokud se vám narodí moje dítě. Budeme o tom vědět jenom my dva – vy a já. Nikdy to neprozradíte ani svému manželovi, ani tomu dítěti. Souhlasíte?“
Mlčela.
„Mohl bych zajistit i to, aby se vám vracelo víc, než kolik budete platit.“
Sklonila záplavu ryšavých vlasů: „Ano. Souhlasím.“
„Ruku na to?“
„Ruku na to.“ Trochu se i usmála. Vypadala jako někdo, komu se odvalil ze srdce veliký balvan.
Pohladil ji po tváři. Mimoděk se k němu přitáhla a políbila ho na tvář.
Thompson se shýbl a zaklepal na podlahu: „Vidíte tady to prkno? Je na něm suk, který vypadá jako ryba. Pod ním je něco pro případ nouze. Hrst stříbra a pár zlatých mincí. Použijte je, až bude nejhůř.“
Sešel dolů a Zilke šla za ním. Děti stále klečely na židlích, skláněly se nad stolní deskou a s ústy rozevřenými dokořán poslouchaly, jak jim Čolek vysvětluje: „Balistu obsluhuje šest mužů: čtyři otáčejí rumpály, střelec míří a tady to je velitel…“
Thompson mu položil ruku na rameno: „Půjdeme, synku. Musíme se rozloučit.“
Znovu se usmál na Zilke: „Myslím, že my dva se už nikdy neuvidíme. Budu se však vždycky zajímat o to, kdo žije v tomhle domě…“ Vyšli ven. Zašli za roh a tam se Čolek do Thompsona pustil: „Cos jí udělal?“
Thompson se usmíval jako kocour, který ve spíži vychlemtal všechnu smetanu: „Něco jsem jí udělal, ale myslím, že se jí to líbilo.“
„A kdyby byla řekla ne? Vyhodil bys je na ulici?“
„Ale ona přece neřekla ne, ty hlupáčku.“
„Vyhodil bys je! Já tě znám! Už dneska by neměli kde spát.“
Thompson se na něj přísně zadíval: „Není žádné kdyby. Věci buď jsou, nebo nejsou. Ta žena se rozhodla – a rozhodla se správně. Bude z ní dobrá matka pro tvého bratříčka.“
„Bratříčka? Jo? A jak víš, že to nebude sestřička?“
„Některé věci dokážu spolehlivě zařídit a tohle je jedna z nich… Jednou to budeš taky umět.“
JERENA (POČTVRTÉ)
Chvíli před polednem vešel do obchodu.
„Tak co?“ vyhrkla dychtivě Jerena. „Vyptávala jsem se! Zdá se, že jste nelhal! Ve městě jsou nějací chlapi z Raiggia! Prý zabili pár Krumhanselových mužů!“
Thompson se mimoděk potěšené usmál: lži, které vyslal, ožily a utěšeně se rozrůstají.
„Půjdeme dnes v noci, před půlnocí. Kde vás najdu?“
„Ah,“ vydechla dychtivě, „počkám na vás v krámu. Vůbec jsem nespala a nebudu spát zas. Jestli nám to vyjde, mladíku, tak ani nevím, jak se vám odměním…“
„Potřebuju, abyste sehnala nějaké věci,“ šeptal jí. „Páčidlo, zastíněnou lucernu. Možná i nějaký maličký žebřík.“
„Jistě, žádný strach, já vím, co je třeba.“
*
Vrátil se do Rudé růže, pedanticky přitom dodržoval veškerá bezpečnostní opatření. Trápily ho obavy, že se jeho komplikovaný plán zvrtne na nějaké maličkosti.
V pronajatém apartmá snědl trochu jídla. Chvíli bojoval s ospalostí a pak se vzdal. Lehl si oblečený na postel a nařídil Ri i Čolkovi, aby ho vzbudili po druhém zvonění. Nevěřil jim však příliš. Čolek umíral strachem a na Ri přišel jeden z jejích záchvatů rozmrzelosti.
Pro jistotu do sebe nalil tuplák piva. Věděl, že močový měchýř ho spolehlivě probudí.
Stočil se na posteli do klubíčka a usnul.
DEN PŘED ZAČÁTKEM KARNEVALU, ODPOLEDNE
Vzbudil se a zdálky slyšel zvonění. Jeden, dva, tři… počítal. Vyskočil na nohy: „Čtvrté zvonění! Do hajzlu! Nechali jste mě spát!“
Richarda zkřivila rty: „Děje se něco?“
Seděla na zkřížených nohou na podlaze vedle postele. Na sobě měla nepříliš čistý plášť s vybledlou zelenou a modrou výšivkou. Na hlavu si nasadila zašlou tmavomodrou kapuci. Kápi měla staženou do týla tak, aby odhalovala vlasy nad čelem, ale aby ukryla špičaté uši. Lem kapuce zakrýval líce s jizvami a tetováním.
Vstala. Oblečením i postavou se podobala učedníkovi, který vyřizuje posílky pro svého mistra.
„Do prdele. Do prdele. Na pořadu jsem měl Brixiho, ale jak se zdá, jsou moje plány v hýzlu.“
„Cože?“ znejistěla.
„V hýzlu. To je spisovný tvar od vulgárního v hajzlu. Zdrželi jsme se. Už to nestihneme do Ohrad a zpátky před zavřením brány. Nenajdu hospodu U Petržela. Toho Brixiho jsem nikdy neviděl. Nepoznám ho.“
„Já ho znám. A tu hospodu taky.“
Udiveně se na ni podíval: „Vlastně jsi mi nikdy neřekla, co jsi dřív dělala a jak jsi žila tady v Thonnierice.“
„Nezeptal ses.“
„A když se zeptám teď?“
„Nechci o tom mluvit. Projdeme Brrankou, tudy se do Ohrrad dostaneme mnohem drřív.“
„Brixi tě zná?“
„Nepozná mě.“
Vyšli z Rudé růže a vydali se k severní hradbě, někam do těch míst, kde Thompson včera sejmul špeha zvaného Fretka. Thompson si přehodil cíp pláště přes rameno a odkryl žlutou podšívku. S Ri tvořil nesourodou dvojici – dobře oblečený vysoký muž a hubený výrostek, nejspíš poslíček z nějakého cechu.
Mířili k Brance.
Město Thonnierika bylo původně postavené s jedinou bránou, situovanou k přístavištím. Teprve když se Ohrady rozrostly, nechali městští hodnostáři prorazit v severní zdi malý otvor. Tudy mohli procházet pradleny, posluhovačky, řezničtí pomocníci, zametači a všichni ti ostatní mizerně placení dělníci, kteří v Ohradách bydleli.
Jak se Thompson a Ri prodírali úzkými uličkami jatek, sílil kolem nich smrad z krve, žluči a obsahu dobytčích žaludků.
Temný tunel Branky se přiblížil. Stavitelům nestačilo, že v hradbě prorazili díru. Prodloužili vchod ještě o pět kroků do vnitřku města a obezdili jej tři stopy silnými stěnami. Za soumraku se Branka přehrazovala kovanou mříží spouštěnou z hradeb, přičemž řetězy i ovládací mechanismus se skrývaly pod silnou vrstvou kamenného zdiva. Uvnitř Thonnieriky se Branka zavírala bytelnými železnými dveřmi.
Před Brankou postávala stráž, dvojice gardistů. Jeden z nich vykročil blíž a zkoumavě si Thompsona prohlédl. Jako odborník musel Thompson uznat, že zkoumavost gardistova pohledu je té nejvyšší kvality.
Ri vypískla vysokým chlapeckým hlasem: „Jsem od Čerrné Marrgit, pane garrdisto. Vedu zákazníka.“
„Od Černé Margit?“ Gardista jakoby náhodou natáhl pravačku a Ri mu do ní vtiskla připravený dvacetiliard. Pak gardista několikrát bodl krátkou píkou vzhůru v jednoznačně míněném gestu: „Tak se dobře pobavte, vznešený pane!“
Vměstnali se do branky. Thompson se musel sehnout, protože měřila na výšku jen něco málo přes čtyři stopy. Odíral si ramena o kamenné stěny. Osm kroků dlouhý tunel, nízký a uzoučký, dával obyvatelům Ohrad jasně najevo, jaké je jejich postavení a kde je jejich místo. Tunelem se hnal průvan a přinášel výpary z vařené zeleniny, hnoje, výkalů, moči. Když se Thompson na vnější straně hradby narovnal, přidal se k tomu ještě čmoud ze spáleniště. V uplynulých dnech už zase vyhořelo pár chatrčí. Tunel, kterému místní říkali Branka, měl město chránit nejen před obyvateli Ohrad, ale i před častými požáry.
Nevydlážděné ulice se táhly sem a tam a vytvářely neuvěřitelnou spleť. Lemovaly je dřevěné boudy, prastaré sroubky i zbytečky palisád na hliněných valech. Právě palisády daly čtvrti jméno. Podle imperiálních architektů muselo být každé sídlo opevněné a tato zásada se dodržovala i poté, co Arkastie získala samostatnost. Pořád tu bylo nebezpečí, že se vojáci z Barro či orkové Temného mága probijí až sem. Jak se Ohrady rozrůstaly, rozšiřovaly se i linie palisád, přičemž ty staré se ponechaly na místě. Jejich letité dřevo, prožrané larvami brouků, skvrnité hnilobou a očouzené z požárů, se nehodilo na stavbu ani těch nejbídnějších chýší.
Chatrče, chýše i sruby byly jen zřídkakdy vystavěné do výše dvou pater. Spíš bylo obvyklé, že část stěny nahrazovala stanová plachta. Obyvatelé Ohrad se však snažili, aby si k příbytkům přičlenili kousek neúrodné země. V malinkých zahrádkách pěstovali zeleninu, v kotcích chovali králíky. Přes plaňkové ploty vykukovaly urousané kozy. Přímo na ulicích v loužích, kam přetékala voda z odpadních jímek, ryli čuníci a brouzdaly se husy. Bezzubí stařečkové i stařenky, oblečení v cárech, si nechali vynést židličky z domů a vyhřívali se v jarním sluníčku. Ohrady zdaleka nebyly semeništěm zlodějů, jak se říkalo uvnitř hradeb. Obyvatelé, sužovaní bídou, drželi při sobě. Drobná domácí zvířata se potulovala po ulicích jen pod dohledem ukoptěných dětí a obvykle je nikdo neukradl – ani zvířata, ani děti.
Richarda cílevědomě kráčela labyrintem křivolakých uliček, občas končících slepými kouty. V Ohradách mohl každý začít stavět uprostřed ulice – pokud byl dost silný, aby překonal protesty starousedlíků. Aby se zamezilo válkám mezi starousedlíky a přistěhovalci, vytvořila se v Ohradách neoficiální samospráva, domobrana a nikým nejmenovaný soudce.
„Už jsem tu párkrát byl,“ řekl Thompson. „Volali mě sem jako lékaře. Jako doktora proslulého tím, že občas nevezme ani liard.“
„Bydlela jsem tady,“ pokrčila rameny Ri. „Denně jsem docházela za prrací do vnitrřního města. Prracovala jsem jako sprrávcová v jednom velkém domě. Starrala jsem se o dodávky potravin, komandovala jsem služky, pokojské, prradleny. Vedla jsem účetnictví. Měla jsem plnou pánovu podporru. Doprrovázela jsem pána do borrdelu k Čerrné Marrgit, tam a zase zpátky. Paní jsem sháněla andělíčkárřku, když už nechtěla mít další děti. A pak, prřed trřemi lety, vyrřvávala lůza, že odklízejí špínu, že očišťují Thonnierriku. Můj pán otevrřel dverře a vpustil je dovnitrř. Ukázal jim cestu až ke mně. Prroč? Vždycky jsem mu věrrně sloužila… Vyvlekli mne na ulici. Dostala jsem se do rrukou prřímo Krrumhanselovi. Potom jsem umrřela.“
„Ri!“ křikl na ni. „Na tyhle řeči nemáme čas!“
„Tys mne našel, sebrral jsi mě z ulice. Oživil jsi mě, jako nekrromanti oživují mrrtvoly. Takže teď patrřím tobě. Jsem mrrtvá a plním tvoje prříkazy.“
Zastavil se a otočil ji k sobě: „Jsi moje aegwyn, má vyvolená samice!“
„Nech si tyhle elfský kecy!“ utrhla se na něj. „Taháš mě s sebou místo doktorrský brrašny.“
„Poslouchej mne, prosím tě. Mám plán. Mám vizi. Za třicet let se bude o strašlivém osudu Thonnieriky vyprávět od orcigardských bažin až po Raiggio. Slovo Thonnierika budou vyslovovat s hrůzou. Jenom potichu budou mluvit o tom, že obyvatelé Thonnieriky dovolili spodině, aby zabíjela, znásilňovala a mrzačila. Nikdo nezakročil, nikdo neprotestoval. Jenže obyvatelé Thonnieriky na sebe uvrhli kletbu, takže teď, bude se říkat za třicet let, žijí v Thonnierice jen vrány, krysy a toulaví psi. V ulicích Temného města se prohání vítr a duchové zavražděných nelidí. Nikdo se tam už neodvažuje žít.“
Přitiskl ji k sobě. Neplakala, neříkala nic.
„Jsou tady,“ vydechla pak. „Duchové zabitých elfů a půlelfů. Cítím je za nocí. Zemrřeli neusmírřeni…“
„Děláme to i pro ně! Potřebuju tvou pomoc, zjizvená tvářičko. Dneska v noci zabijeme Krumhansela a všechny, kteří budou s ním. Ale těm ostatním vezmeme mnohem víc – připravíme je o budoucnost, jako to udělali oni nám. Proto jsme se celé tři roky připravovali – ty, já a Čolek. Proto jsme se cvičili v zabíjení. Potřebuju tě. Bez tebe to nedokážu. Pomůžeš mi?“
Přikývla. „Jo. Jdeme.“
Vedla ho dál – ulicemi, průchody, propojenými dvorky. Netrvalo dlouho a stanuli před hospodou U Petržela.
Byla to prastará, částečně vyzdívaná jednopodlažní budova ze zčernalých klád, zřejmě postavená ještě v dobách, kdy tu stávala pouze Stará pevnost. Původně snad sloužila jako stáj. Teď patřila k nejhonosnějším stavbám v Ohradách.
„Trošku to urychlíme,“ šeptl Thompson.
Rozrazil dveře a s Richardou v těsném závěsu vešel dovnitř.
Rozhlíželi se po rozlehlém prostranství osvětleném jen úzkými střílnovitými okny. Hospoda neměla strop, odspodu se nabízel pohled na konstrukci krovu i na spodní stranu dřevěných šindelů. Krov podpíraly dvě řady sloupů. Vnitřek hospody vyplňovaly dlouhé dřevěné stoly, k nimž z obou stran patřily lavice. Na vyvýšeném místě, dalo by se říct pahorku, protože jej tvořila nasypaná a udusaná zemina, stály sudy, ze kterých hostinský naběračkou rozléval pivo.
Hospoda byla zaplněná sotva z poloviny, ale zdálo se, že nadešel čas, kdy se během pár chvil naplní k prasknutí.
Ri přimhouřila oči a propátrala šero. „Támhle vzadu v rrohu,“ sykla. „Vidíš ty dva? Jeden z nich je Brrixi.“
„Zůstaň,“ hlesl Thompson a rázným krokem vyrazil určeným směrem. Ri se opřela zády o srubovou stěnu, kapuci stáhla hluboko do očí, cípy pláště si přitáhla k tělu, aby jí nebylo vidět na ruce.
Všichni se na ně pochopitelně dívali – tohle byla hospoda, v níž pijáci důvěrně znají jeden druhého.
Gon Brixi i jeho společník se navzájem příliš nelišili – dva ramenatí chlapi, asi pětatřicetiletí, oblečení ve vestách z vepřovice přetažených přes haleny z hrubé tkaniny. Oba měli prořídlé vlasy oškubané úplně nakratičko. Nosy několikrát zpřerážené, uši rozklepané do velikosti karfiólových listů, neoholené tváře přeškrtané starými jizvami.
Thompson k nim dopochodoval, bez okolků se posadil na stolní desku, nohu si opřel o lavici v těsné blízkosti kožených kalhot toho hubenějšího.
„Nazdárek,“ zahlaholil hlasitě. „Který z vás je Gon Brixi?“
Nevěřícně se na něj dívali.
„Ti hrabe, rypáku?“ vychrchlal posléze ten tlustší. Kdysi to mohl být velký a pěkný chlap, ale už vypil příliš mnoho piva a začal se roztékat.
„Ty seš ale tlusťoučkej,“ zachechtal se Thompson. „To by mě zajímalo – uříznul ti Krumhansel koule?“
Hubenější chlapík se opřel dlaněmi o stůl, aby vstal, ale Thompson ho zlehka sekl malíkovou hranou přes spánek. Plynule, aniž by pohyb přerušil, praštil Gona Brixiho přes krční tepnu.
Hospoda rázem ztichla. Dívali se, jak hubenému padá hlava na stolní desku. Hubeňour ji však zvedl dřív, než křísla o dřevo. Hlava mu pak stejným pohybem znovu spadla dolů.
Gon Brixi zrudl, téměř zfialověl, zalapal po dechu. Thompson na čumily zamával prsty v koketním pozdravu: „Seďte klidně, miláčkové. Seďte klidně a nikomu se nic nestane.“
Na druhé straně nálevny vytáhl hospodský obušek. V té samé chvíli ho do spánku zasáhla dřevěná vrhací palice. Hospodský se zhroutil na záda a zůstal ležet.
Štamgasti se dívali, jak hubený Brixiho společník stále opakuje tentýž pohyb – jak mu padá hlava na stůl a on ji půlkruhem zvedá. Nakonec se Gon Brixi přece jen nadechl a fialová tvář mu pozvolna bledla.
Richarda mezitím zavřela vstupní dveře na závoru.
Thompson letmo spočítal návštěvníky – bylo jich něco mezi třicítkou a čtyřicítkou. Usmíval se. Tohle se mu líbilo. Poplácal Brixiho po tlustém rameni: „Tak co, Gone, uříznul ti je a nechal si je usmažit na cibulce?“
„Ne,“ zachraptěl Brixi.
„Cože? Nerozumím? Máš pořád svoje koule? Nebo se mám radši podívat sám?“
„Pořád jsou na místě…“
„Tak to je skvělý. Někdo tě chce zaměstnat!“
„Od nikoho nic nechci…“ chraptěl pořízek.
„Tak to máš dost smůlu, Gone. Buď půjdeš se mnou, nebo tě nechá Krumhansel opravdu vykastrovat. Je tu někdo od Krumhansela?“ rozkřikl se. „Nemíchejte se do toho! Nechci nikoho zabít!“
Zvenku se ozvalo bušení na zavřené dveře.
Thompson vrazil dvě facky Brixiho společníkovi. Ten se přestal kývat a zamžikal.
„Fajn, Brixi, jdeme. Tvýho kámoše bereme s sebou. Jsem si jistý, že tu sedí nejméně pět Krumhanselem zaplacených hochů, kteří tě dneska mají zabít – ale jaksi – asi – mají dost rozumu,“ zazpíval.
Odhadl to přesně – bylo jich pět. Zvedli se jako jeden muž, zarputilí neoholení rabijáti oblečení do špinavého plátna a laciných kazajek z vepřovice. Tohle nebyli Krumhanselovi muži, ale obvyklí pijáci, jedni z Ohrad. Krumhansel jim jenom zaplatil.
„Ha-jííí!“ zavýskl nadšeně Thompson a švihl oběma rukama. Dva chlapíci vyhekli, jednomu se zasekl do ramene vrhací nůž, druhému hvězdice. To už jim Thompson běžel vstříc, v ruce se mu leskl Krysí zub. Bodl, dalšímu z mužů probodl stehno. Trhnutím vyprostil čepel. Pootočil se, čtvrtému vrazil loket do žaludku a pak mu ještě dupl patou na nárt. Křuplo to, zřejmě se zpřelámaly nějaké kostičky.
„Hááá!“ vykřikl a vyrazil vstříc pátému. Ten se před ním pokusil utéct pozpátku, zády však narazil do dřevěného sloupu. S očima rozšířenýma hrůzou sledoval, jak se k němu Thompson blíží a přehazuje si Krysí zub z levičky do pravičky.
„Tak co, hochu, co sis to přinesl?“ píchl Thompson čepelí k zubatému noži, který muž svíral v pěsti. Ten se zadíval na svoji zbraň, rozevřel prsty, čepel klepla o hliněnou podlahu.
Ri mezitím sebrala vrhací palici. Zezadu došla k pátému chlapíkovi a něžně ho praštila do zátylku. Sesypal se jako hadrová loutka.
Thompson mávl Krysím zubem: „Nechceme nikoho zabít!“
Venku se sklánělo slunce k západu a uvnitř houstlo šero, protože hospodský se nedostal k tomu, aby zapálil louče a svíčky.
Jeden z mužů ležel v bezvědomí na zemi, další se držel za probodnuté stehno, v obličeji bílý jako pěna. Jestli mu někdo nepomůže, během pár chvil vykrvácí. Třetí muž se opíral o lavici a dávil se. Thompson věděl, že už mu kostičky v nártu nikdy nesrostou správně a že bude nadosmrti kulhat. Zbývali ještě dva.
„Byli byste tak laskaví a vrátili mi nůž a hvězdici, pánové?“
Ten s nožem se pokusil vyrvat si ho z rány – při tom omdlel. Ten s hvězdicí, oči podlité krví, vyrazil vpřed. V pěsti se mu náhle objevil dlouhý tesák.
Thompson mu elegantním pohybem odsekl vršek lebky. Mužův mozek se rozstříkl po dřevěných stolech.
„Do prdele!“ zaječel Thompson. „Nechci nikoho zabít, ale vy mi to vůbec neusnadňujete!“
Bušení na dveře zesílilo. Thompson kývl na pijáka, který seděl nejblíže u dveří: „Otevři a zeptej se jich, co chtějí.“
Vyzvaný to váhavě provedl.
Thompson obrátil mrtvého muže naznak a vytrhl mu z rány hvězdici. Otřel ji o mužovu špinavou košili, pak očistil Krysí zub a zasunul ho do pochvy pod pláštěm. Od dalšího zraněného si vzal vrhací nůž. Podíval se na čumily, tísnící se u dveří, kterým se však nechtělo dovnitř.
„Je tady někde zadní východ? Že se vůbec ptám. Není. Brixi, je to na tobě. Viděl jsi, že beze mě máš šanci jako sněhová koule v peci. Řekni jim, ať nás nechají projít.“
Gon Brixi, po boku se svým hubeným přítelem, došel ke dveřím a několika slovy přesvědčil dav, aby ustoupil. Ri mezitím vzala z police v rohu láhev kořalky, bochník chleba a špalík špeku. Na hliněnou podlahu hodila před mžourajícího hospodského dva stříbrné soryny.
Vyšli ven a nikdo se je nepokusil zadržet. Zabočili do vedlejší uličky a rozběhli se – přes dvorky, rozbahněné zahrádky, průjezdy.
*
O chvíli později už dospěli na okraj Ohrad. Od Lodusu jim zafoukal do tváří vlhký vánek.
Proběhli loukou k olšovému lesu. Po známé pěšině doputovali až ke sroubku na ostrohu. Thompson nakoukl dovnitř: na rozvrzané židli tam seděl Krumhanselův účetní zabalený do přikrývky.
„Vedu vám společnost, pane Weisbachu,“ zahlaholil Thompson. Uvedl Gona Brixiho i jeho společníka (který se jmenoval Kreks) dovnitř. Zdálo se, že se s účetním znají.
Ri položila na stůl láhev s kořalkou, chleba i špek.
„Tady na nás počkáte,“ řekl Thompson Briximu. „Věc se má tak, že někdo chce v Thonnierice převzít herny. Povedeš herny, Brixi, a budeš odvádět zisk. Jak vidíš, účetního už máš.“
„A co Krumhansel?“ zachraptěl Brixi. Oči mu hořely vzrušením, cítil příležitost, ale všechno bylo, jak se říká, příliš krásné. „Krumhansel si to nenechá vzít. Stojí za ním lidi z Rady, garda a říká se, že i mladý syn Starého pána.“
Podobně jako Markey neřekl Brixi král, ale Starý pán. Snad se to tak teď v Thonnierice dělalo.
„Krumhansel není tvá starost. Ale mohl bys dát dohromady seznam lidí, které můžeš od Krumhansela převzít. Pochopitelně ty z nich, kteří přežijou dnešní noc. Pan účetní je, jak vidíš, pěkně přivázaný řetězem. Tady jsou klíče od zámků, odemkneš je až po dnešní půlnoci. Zítra ráno se vrátíte do města. Postaráte se, aby dav nevyplundroval herny. Brixi, po skončení Karnevalu se domluvíš s lady Simonettou Grabmüllerovou. Té budeš odevzdávat peníze. Rozuměl jsi všemu? Máš nějaké dotazy?“
„Kdo jsi?“ zachraptěl Gon Brixi. „Kdo jsi ty?“
„Zeptej se spíš, kdo mě platí.“
„A kdo tě platí?“
„Jeden mocný muž z Raigia. Velmož. Vznešený infant. Infant není jméno, ale titul… Musíte to tady nějak překlepat do rána, vypadá to, že noc bude teplá. Krumhansel by vás mohl nechat hledat, pořád je ještě naživu, tak radši nerozdělávejte oheň.“
Nechal je přemýšlet o radostných vyhlídkách.
*
Thompson a Ri se poklusem vrátili na louku před východní hradbou. Slunce zapadlo už před okamžikem, ale soumrak dosud trval. Thompson z dálky zahlédl, že brána je stále otevřená, a to ho uklidnilo. Po cestě se pohybovaly povozy, v Docích a v přístavišti bloumali čumilové.
Od brány zazněl zvon vyzývající opozdilce ke spěchu. Brána se brzy zavře.
Ri si sundala z ramen plášť a uvázala si ho kolem boků na způsob sukně – takhle za soumraku to vypadalo důvěryhodně. Odněkud vytáhla čepec počestné měštky a naaranžovala si ho na hlavu. Zavěsila se do Thompsona. Prošli branou jako manželský pár, který se vrací z procházky k Lodusu.
Kousek za branou postávala trojice pobudů, pozorně prohlíželi příchozí. Krumhanselovi pěšáci kontrolovali, kdo se vrací do města. Gardisté však očividně nevěděli o ničem – Krumhansel se je neobtěžoval požádat o laskavost.
Thompson si přehodil cíp pláště přes rameno tak, aby zůstal Krysí zub zakrytý a aby jasně zasvítila žlutá podšívka. Nahrbil se, přitiskl se blíž k Ri. Na Krumhanselovy zvědy se ani nepodíval.
Prošli kolem nich a ti jim nevěnovali pozornost.
„Jaks to udělal?“ zeptala se o něco později Ri. „Jak jsi dokázal, že štamgasti od Petržela zůstali sedět a nevrhli se na nás?“
Thompson se usmál. Vysvětloval, při tom se pitvořil a měnil hlas. „Člověci se potřebují nejdřív rozparádit. Než se začnou prát, ukazují jeden druhému svaly. Jeden řekne například: Tvoje máma byla stará prasnice. Ten druhej opáčí: Asi jsem špatně slyšel.
Prasnice, prasnice! ječí první. To odvoláš, říká druhej. A neodvolám.
Tak to si odsud odneseš prdel v ranci.
Na mě nemáš, chcípáku. A tak dál. Jenže já jsem to celé urychlil, přeskočil jsem pár fází. To je zaskočilo a nevěděli, co mají dělat.“
*
Když přišel ke krámku Zaquiliana Chickera, odbíjelo deváté zvonění. Zaklepal na dveře, čekal. Nedělo se nic. Zaklepal znovu, hlasitěji. Teprve teď se otevřely dveře a Jerena Chickerová ho vtáhla dovnitř.
„Přišel jste brzo,“ zasykla. „Říkal jste, že musíme nejdřív počkat, až ti… Zabijáci z Raiggia… odvedou práci.“
„Něco se změnilo. Vím, kde jsou směnky,“ chrlil ze sebe. „Schovali je. Špehoval jsem Krumhanselovy muže a dozvěděl jsem se to. Neuvěřitelnou náhodou. Nikdo z raiggijských Zabijáků o tom neví. Směnky jsou schované v jednom domě.“
Ve skutečnosti měl směnky v plátěné tašce pod pláštěm.
„To se mi nějak nezdá,“ zabručela.
„Sledoval jsem je! Poslouchal jsem pod oknem! Schovali směnky do domu Krumhanselova účetního – ten sám je prý nezvěstný. Musíte mi věřit! Málem mě odhalili, skoro jsem umřel strachem!“ mluvil s naléhavostí.
„To půjdeme do domu, kde jsou Krumhanselovi chlapi?“
„Ne, oni odešli. Krumhansel je všechny chce mít u sebe.“
„To se mu nedivím. Do domu Grabmüllerů přišli v noci tamti Zabijáci, pomlátili půl tuctu hlídačů a vyhlásili válku. V herně v Cechách se našlo pár mrtvých Krumhanselovců a v jatkách jakbysmet. Je toho plné město.“
S naléhavostí vysvětloval: „Pro Krumhansela nejsou směnky důležité. Jde mu přece o život! Schovali je do domu účetního a odešli. Nikdo je nehlídá.“
„Dobře. Zkusím to s váma. Půjdeme tam. Věřte, že jsem rozhodnutá zabíjet, abych tenhle obchod uchránila pro sebe a pro své děti. Mám všechno, co potřebujeme – zastíněnou lucernu, páčidla, rozkládací žebřík. Vezměte žebříček, ostatní ponesu sama.“
Šikovný malý žebřík se skládal ze dvou částí spojených pantem. Rozložený měl na délku asi pět stop a tomu, aby se neprolomil na opačnou stranu, bránily vtipně vymyšlené zarážky. Thompson popadl žebřík, Jerena brašnu, z níž vyčuhovalo páčidlo, železná tyč a pohrabáč. Do druhé ruky vzala zastíněnou lampu. Pro noční práci se oblékla do dlouhé černé sukně a černého kabátku, na hlavu si nasadila černý čepec. Kolem krku si několikrát omotala tmavou šálu tak, aby jí zakrývala spodní část obličeje. V černém vypadala jako vdova.
Vyšli na ulici bočním vchodem.
„Musíte mne vést pod ramenem,“ vyzvala Thompsona. „Jsem počestná žena, víte? Nejsem běhna, která chodí v noci sama.“
Chytil ji za loket. Cupitala vedle něho, kolébala se jako přetížený říční člun.
„Mám hrozný strach,“ šeptal jí do ucha. „Bojíte se taky?“
„Já? Já se nebojím ničeho, mladíku, jen toho, že moje děti přijdou o střechu nad hlavou. Už to všechno trvá moc dlouho. Můj starej začal hrát před dvěma rokama, víte? Tajil to, předstíral, že chodí na pivo. Jenže se vracel úplně střízlivej. Podezřívala jsem ho, že má nějakou ženskou. Jo, kdyby ženskou, to bych si úplně lebedila. Oběma bych dala po hubě, ale takhle?“
Zřetelně se třásla. Mluvila a mluvila, jen aby zaplašila strach.
Od Malého rynku to bylo k domu účetního jen pár ulic, ale Thompson vodil Jerenu sem a tam, aby cesta vypadala delší. Bystrá obchodnice si toho všimla: „Chodíme dokola, mladíku – a nic z toho. Víte vůbec, co děláme?“
Zavedl ji do slepé uličky, ze které byl přístup k zadním dvorkům.
„Tady to je,“ zasykl.
„O jé,“ vyhrkla. „Tady je tma jak v hříšníkově duši. Zkusím posvítit.“
„Ne, ještě ne,“ zarazil ji. Vzápětí začal na plot dorážet jakýsi pes, naštěstí z jiné strany, než se nacházel dvorek účetního.
„Kuš, potvoro,“ zareagovala Jerena na zuřivé štěkání. Thompson už rozkládal žebříček. „Přelezeme, paní Chickerová!“
Opřel žebřík o prkennou ohradu, vylezl nahoru a seskočil do dvorku. Teprve pak si uvědomil, že pro kyprou obchodnici bude něco takového velmi obtížné.
„Myslíte, že umím lézt po plotech jako horská koza?“ ozvalo se z opačné strany. Rozdivočelý pes nepřestával štěkat.
„Rychle, podejte mi páčidlo,“ zavolal na ni polohlasem. Přehodila mu přes plot celou kabelu. Hmátl po ní, vytáhl železnou tyč, ale uvědomil si, že takhle by to bylo příliš nápadné. Pro Jerenu byla ulička neprohlédnutelně temná, pro Thompsona jen mírně zšeřelá. Obchodnici by mohlo dojít, že se děje něco nekalého.
„Nic nevidím, nic nevidím,“ vyhrkl. Jerena odkryla lucernu a posvítila do škvíry mezi prkny. Thompson zarachotil nářadím. „Už to mám! Tady je petlice!“
Jediným trhnutím vyrval petlici ze zpuchřelého dřeva. Otevřel vrátka, popadl Jerenu i žebříček a obé vtáhl do dvorku. Za okny nejbližších domů se objevilo světlo. Okenice se otevíraly, z oken se vykláněli nějací lidé.
Thompson přimáčkl Jerenu k plotu: „Klekněte si! Klekněte si a ani se nehněte!“
Tiskli se k hromadě starých prken a hlasitě dýchali. Poslouchali, jak na sebe přes ulici volají obyvatelé domů. Někdo okřikl psa a ten zmlkl.
Okna se zavírala.
„To teda bylo něco,“ vydechla Jerena. „Ještě aby mě tu načapali, jak se schovávám jako nějaká zlodějka. Můžete mi vysvětlit, jak se vám podařilo přemluvit mě k něčemu takhle bláznivému?“
„Teď tiše, paní Jereno. Musíme vypáčit dveře – a to půjde mnohem hůř.“
Černočernou tmou ji táhl k zadním dveřím domu Darcyho Weisbacha.
„Udělal jsem si značku,“ šeptal. „Položil jsem tady pár starých cihel, abych našel dveře i potmě. Posviťte mi.“
Jerena odkryla průzor lucerny. Na dveře dopadl proužek žlutého světla. Pak se do toho vložila sama.
„Sviťte mi, mladíku,“ poručila. Vzala páčidlo, železnou tyč i pohrabáč a zručně se pustila do díla. Páčidlem odchlípla dveře od zárubně a vrazila do škvíry železnou tyč.
„Závora se odsunuje – nebo zvedá?“ šeptala sama pro sebe. „Vypadá to, že se zvedá!“
Ostrý konec pohrabáče zabodla do odkrytého kousku závory. Pak vyhekla, jak se snažila zdvihnout závoru nahoru. Thompson na ni užasle zíral: ta žena si opravdu dokázala poradit.
„Tak, ještě jednou. Už to půjde. Teď!“
Dřevo zaskřípalo, pak se závora otočila v čepu a vyklouzla ze závěsu. Jerena otevřela dveře. Prosmýkli se dovnitř a znovu dveře zavřeli na závoru.
Jerena odkryla lucernu, posvítila na stroze zařízenou obývací kuchyni. „Ale! Tady někdo bydlí! Nespletl jste se, mladíku?“
„Říkal jsem, že je to dům Krumhanselova účetního. Teď musíme najít ty směnky!“
„Co když nás někdo nachytá?“
Začenichala: „Něco tu smrdí. Někdo si tady pekl králíka, ale pořádně ho připálil.“
„Nikdo tu není. Ah! Zhasněte tu lampu!“
Seshora, z podkrovní ložnice, se ozvaly kroky. Někdo tam přecházel. Pak nahoře zavrzala klika. Dveře v podkroví se otevřely a na schody vstoupil chlapík s olejovou lampičkou v ruce.
„Hlíno?“ zeptal se. „Jsi to ty?“
Thompson sice zvečera dům obhlédl a zdálo se mu, že je prázdný, ale nejspíš se zmýlil. Krumhansel sem nasadil hlídače.
Muž scházel po schodech, chvějivý plamen svíčky zkresloval jeho stín do groteskních poloh. Na sobě měl obvyklé oblečení Krumhanselových pěšáků: obnošené kalhoty a vestu z oblýskané vepřovice. Nápadná na něm byla jeho holá hlava. Ač ještě mladý, snad pětadvacetiletý, neměl na temeni ani vlásek. Ze zátylku a nad ušima mu povlával půlvěneček přerostlých pačesů.
„Hlíno? Přestaň si ze mě dělat prdel, nebo ti natrhnu kušnu. Kurva! Tvrdnu tu už od včerejška a mám toho dost. Jsem přechrápanej a v břiše mi kručí. Trošku sem se pobavil s účetního kočkou, ale nevydržela. Měls ji slyšet, jak řvala. Hlady jsem už šilhal, tak jsem si ji vosmahnul nad plamenem, ale…“
Když dostoupl na poslední schod, Thompson vyrazil.
Levicí mu přitiskl paže k tělu a pravicí ho chytil za hrdlo. Muž se zazmítal, vyrážel přitom různé skřeky. Lampička mu vypadla z ruky. Nezhasla sice, ale plamínek zmatněl.
„Paní!“ vykřikl Thompson. „Pomozte mi přece!“
Obchodnice se rozmáchla a praštila muže násadou pohrabáče. Pak znovu a ještě jednou: „Já ti dám tejrat kočky, neřáde!“
Thompson uvolnil sevření a muž spadl na podlahu.
Jerena zhluboka oddechovala: „Měl jste pravdu, mladíku, tenhle šmejd tu není pro nic za nic. Kde myslíte, že jsou ty věci?“
„Mohou být tady všude,“ rozhodil Thompson rukama. „Možná nahoře? Tam přece byl ten chlapík.“
„Určitě. Okouknu to. Vy tady zatím dávejte pozor na tohohle maníka.“
Odkryla lucernu a vyběhla po schodech nahoru. Thompson sebral odhozenou olejovou lampu a počkal, až se plamen rozhoří. Rozhlédl se. V polokrbu, z něhož si včera vypůjčil řetěz, zahlédl pozůstatky zrzavé kočky a zbytky spálených Weisbachových knih. Na kraji ležely odtržené plátěné desky, krasopisně nadepsané Numerologie jakožto exaktní věda.
Přistoupil ke skříňce pod Weisbachovou vypleněnou knihovničkou. Zpod pláště vyndal tašku se směnkami. Položil ji na zem. „Paní,“ zavolal, „myslím, že jsem to našel!“
Kupcová vykoukla z horních dveří: „Tady není nic, jen smrad a zvalchovaná postel.“
„Já to mám,“ houkl znovu Thompson.
„Cože? Nepovídejte.“ Seběhla ze schodů a prohrábla se v plátěné tašce: „Studentíku! My jsme to dokázali! Tady je úpis starýho Krahulíka! A tady cechmistra! A tohle je mojeho starýho! My to máme! Máme to!“
„Jsou tady i účetní knihy,“ upozornil Thompson. „Máme i záložní zápisy! Nikdo se nedozví, kolik kdo dlužil!“
„Spálíme to,“ vyhrkla Jerena. „Spálíme. Spálíme všechno.“
„Tady nemůžeme, paní. Musíme jinam! Co kdyby se vrátili – třeba ten Hlína!“
„Jistě. Vezmeme to k nám. A všechno ať to shoří!“
Muž na zemi se pohnul a zasténal. Jerena hbitě sebrala páčidlo a praštila ho přes spánek: „Tady máš, ty trapiči koček!“
Posbírali Jerenino zlodějské vybavení i skládací žebřík. Thompson sfoukl olejovou lampičku. Pak se shýbl a stisknutím rozdrtil plešatému chlapíkovi hrtan: „To máš za kočku.“
Věděl, že se muž během pár okamžiků udusí.
Zadními dveřmi vyšli do temné uličky. Tentokrát nesl vybavení Thompson, Jerena si tiskla k tělu tašku s úpisy a účetními knihami. Nedokázala mlčet. Chichotala se: „Jsem celá rozrušená, úplně jako tehdá o svatební noci. Nedokážeš si představit, co to pro mne znamená, studentíku. Je to budoucnost pro moje děcka! Budu mít zasejc klidný spaní…“
Tentokrát jim cesta trvala jen chviličku. Bočními dveřmi zapadli do krámku. Jerena vysypala papíry do krbu. Odkryla lucernu a třískou z ní přenesla oheň. Dívala se, jak se písemnosti kroutí v plamenech, prohrabávala je pohrabáčem.
„Dneska jsme ulehčili spoustě lidem z Thonnieriky. Tak dobře jsi to vymyslel. Je znát, že seš chytrej a študovanej. Jsem šťastná jako už dlouho ne. Dám ti všechno, co bys jen chtěl.“
„Ah, paní Jereno,“ vydechl. „Dokázali jsme to!“
Objal ji. Přitiskla se k němu. „Jsi přece jen kus muskýho, študentíku, dívala sem se, jak ses pral s tím zmetkem. Jen kdyby ses tolik nehrbil. To jsme jim to vykreslili… těm šmejdům… Obejmi mě… Muj starej jenom chlastá a nic s ním není…“
Spadli na hromadu pytlů s moukou. Thompson byl zpočátku nahoře, ale kupcová se překulila a náhle ležela na něm.
Přestala mluvit. Už se nechichotala, rázem zvážněla. Zuřivě Thompsona líbala, přitom mu stahovala kalhoty.
Vykasal jí sukni a zajel prsty dospod. Zachytil tkaninu spodního prádla a trhl. Látka, čistá, leč značně sepraná, se roztrhla na cáry.
Jerena si toho nevšímala. Zacházela s Thompsonem jako se svou kořistí. Velké prsy měla náhle venku z kabátku. Tiskla je k Thompsonovu obličeji, jako by ho chtěla udusit. Zároveň na něho obkročmo nasedla.
Vzala Thompsonovy ruce a přitiskla si je na prsa. „Pořádně mi je zmáčkni!“ hlesla mezi vlhkými polibky.
Ležel naznak a držel se jejích prsů. Připadalo mu, jako by ho unášel dravý proud. Pokud se pustí, strhnou ho víry a přimáčknou ke dnu.
Nemohl nic dělat. Jerena si ho prostě vzala. Vrtěla pánví zepředu dozadu, ze strany na stranu. Stále ho vlhce líbala.
Zrychlovala.
Prudce oddechovali, jako by běželi o závod. Do cíle doběhli současně.
Odkulila se na pytle s moukou, vydýchávala se. „Nesnědla jsem tě, hošíčku? Žiješ ještě?“
„Jsem tady,“ hlesl.
„Vlastně ani nevím, jak se jmenuješ.“ Mlčel.
„Tolik jsi mi pomohl.“
„Vrátím se do Raiggia,“ řekl konečně. „Hned jak skončí Karneval.“
Díval se do kouta, neboť se tam dělo něco divného. Zhmotňovala se tam světélkující postava. Nabírala na obrysech, podobala se elfovi jménem Pírko, kterého tady utýrali před třemi lety. Thompson nevěděl, jestli je to opravdu duch, nebo jestli ho šálí zrak. Nebyl si jistý, jestli na duchy věří, nebo ne.
Jerena vstala, stáhla si sukni dolů a pohrabáčem rozhrábla dohořívající písemnosti.
„Doufám, že na tebe budu mít památku,“ řekla. „Že se mi narodí tvůj syn – tak chytrej, aby mohl jít študovat. Vždycky jsem chtěla mít študovanýho syna.“
Zapnul si kalhoty, urovnal si na hlavě turbanovitou čapku. Zatracená práce se špičatýma ušima!
„Musím jít. Děkuju vám.“
„To já ti děkuju. Nikdy na tebe nezapomenu. Jsi hrozně statečnej kluk, víš to? A dávej na sebe pozor, pořádně jez. Nehrb se pořád nad knížkama, vyjdi si někdy na sluníčko. Co z tebe bude, až dostuduješ?“
„Doktor,“ hlesl.
Pokývala hlavou: „To je úctyhodný zaměstnání. Služba lidem. Hodněvá lidem jsi pomohl už dneska.“
Nevěděl, co jí na to má říct. Zkáza Thonnieriky se opět přiblížila.
Vyprovodila Thompsona k bočnímu vchodu. Když míjel kout, v němž, jak se mu zdálo, na chvíli zahlédl elfova ducha, neslyšně zašeptal: „Dávej mi pozor na syna, Pírko.“
PRVNÍ DEN KARNEVALU, PO PŮLNOCI
Do pronajatého apartmá v Rudé růži dorazil těsně před Ri, která byla na obhlídce heren. Vlastně se srazili u vchodových dveří. Vklouzli dovnitř.
Půlelfka Thompsona očichala a poznamenala: „Jako bych z tebe od rrána cítila cizí samici, ale každou chvíli jinou. Takovej kňourr snad nejseš, abys za jedinej den obskákal trři nebo čtyrři ženské, ne?“
„To mě hodně přeceňuješ,“ řekl Thompson s kamennou tváří. „Co jsi zjistila?“
„Tloukli jsme do bubnů až moc,“ hlesla, když se napila zředěného vína. „Je jich tam plno.“
„Kolik jsi jich napočítala?“
„Herrna v Cechách je zavrřená, nechali tam hlídku pěti lidí. V herrně ve Fontánách je otevrřeno. Mají malou návštěvu – včerra jsi jim to tam pěkně rrozvírřil. Nejspíš jsi většinu zákazníků odrradil. Krromě toho se po městě šírří rrůzné fámy.“
„Kolik jsi napočítala Krumhanselových chlapů?“
„Dole je kolem sedmdesáti lidí. Z toho asi dvacítka patrří ke Krrumhanselovi. Pak nějaké ty společnice – rrozhoďnožky. Klienti s ochrrankami. Co vůbec uděláme s osobními strrážci? Pobijeme je taky? Z patrra si Krrumhansel udělal malou pevnost. Je tam on a pět dalších chlapů.“
„Včera tam nebyl, co?“
„Ne. Včerra ne. Ale dneska tam je. Jeho aurru si s žádnou jinou nespletu. Ti jeho hoši jsou pěkně nabuzení, jejich aurry mají jádrra čerrvená až do fialova.“
„Asi se zúčastnili válečného rituálu,“ řekl zamyšleně Thompson. „Krumhansel je svolal a řekl jim něco jako jestli to někdo z vás posere, tak ho pověsím za střeva na lustr.“
„S Krrumhanselem je tam ta ženská.“
„Jaká ženská?“
„Ta ze včerrejška. Cos jí rříkal, že jsi její otrrok.“
„Simonetta? Jsi si jistá?“
„Urrčitě. Její aurra má okrraje trochu do modrra – nejspíš měla mezi prředky nějakého elfa.“
„Co tam dělá?“
„Co já vím?“
„Do patra vedou schody a nahoře jsou dveře,“ přemýšlel Thompson. „Bytelné dveře. Musíme je vyrazit, jinak se na Krumhansela nedostaneme. Svedeš ohnivou kouli?“
„Ne.“
„Určitě ne? Nezkoušela ses ji naučit?“
„Víš dobrře, že umím jenom léčivá kouzla a ledovou dýku. Budeš to muset vzdát. Nemáme s sebou luky, oni jsou v opevněném domě. Nedokážeme pobít trřicet chlapů jenom čepelema. Vzdej to, Thompsone.“
„Jo. Asi jsme to s tlučením do bubnů přehnali a Krumhansel je vystrašený víc, než bychom si přáli. Použijeme záložní plán. Od Rônarda jsem získal párek šikovných věciček – těch, kterým říká granáty.“
Lehl si na břicho, zpod postele vydobyl kabelu, kterou tam uložil předevčírem. Na stůl z ní opatrně vyndal dvě uzavřené keramické nádobky. Z obou vedla asi stopu dlouhá šňůra.
„Nechal jsem si to od Rônarda vysvětlit. Černý prach je zbraň Mořských lidí. S jeho pomocí zdevastovali imperiální loďstvo. Tohle ale nejsou skutečné granáty, jen prototypy, jak říkáme my vzdělanci. Skutečné granáty mají obal z olova. Při výbuchu se obal roztrhá a kousky sviští na všechny strany. Tyhle mají obal z vypálené hlíny. Při výbuchu se rozlétne na prášek. Rônardovým prototypem vyrazíme dveře v patře.“
„Rroztrrhá nás to na kousky!“
Thompson vytáhl nůž a uřízl jednu ze šňůr těsně u nádobky. „Teď jsi tomu dal! Ufiknul jsi knot!“
„Jak jsi správně řekla, granáty jsou velice nebezpečné.
Použijeme jediný. Tohle není knot, ale zápalná šňůra. Odpočítáme, jak dlouho hoří. Uklidněte se. Čolku, podej mi svíčku. Pozor… Jedna… dvě… tři…“
Dívali se, jak šňůra prská a odhořívá. Thompson napočítal do jedenácti, než dohořela z jednoho konce na druhý.
„Druhá zápalná šňůra je o palec delší. Máme čas do jedenácti a ještě okamžik. To nám musí stačit. Šňůru zapálíme na ulici. Proběhneme hernou. Já půjdu první a vyčistím cestu. Ri, ty mi budeš krýt záda. Položíme granát na schody. Z obou stran schodiště je silná kamenná zeď. Když uskočíme do sálu, výbuch vyrazí dveře, ale neublíží nám…“
„Dobrřes to naplánoval. Ty veprředu, já vzadu. Ale kdo ponese grranát?“
„Čolek. Mezi námi dvěma bude ještě Čolek.“
Nevěřícně na něj zírali. Thompson pokračoval: „Já půjdu první, budu zabíjet personál a ochranku. Čolek se bude držet mezi námi, hlavně musí dávat pozor na granát. A bude nahlas počítat! Bylo by pěkné, kdyby se návštěvníkům nic nestalo, ale jestli…“
„Rříkal jsi prřece, že Čolka necháš doma,“ obořila se na něj Ri.
„Jo, říkal jsi přece, že mě necháš doma,“ zakňoural Čolek.
„Zatím jsme si jen hráli. Teď nás čeká vážná práce. Čolek půjde s náma.“
„To, co jsi naplánoval, je trrojnásobná sebevrražda.“
„Nemyslím si to. Je to dobrý plán. Ale kdo ví? Možná se něco zvrtne. Musíme se připravit i na tuhle možnost. Provedeme očištění před bojem.“
„Jo? Obrřad?“ zapitvořila se Ri. „A kdo ho udělá? Pošleme do lesů pro gizmího?“
„Obřad provedu já,“ řekl klidně Thompson. „Můj dědeček byl válečný šaman a já jsem získal jeho vzpomínky. Pokud někdo z nás zemře, obřad zajistí, že duše odejde zářícím tunelem do věčně zeleného lesa.“
„Zárřící tunel,“ šklebila se Ri. „Věčně zelený les…“
„Párkrát jsem umíral, takže vím, že zářící tunel opravdu existuje,“ namítl Thompson. „Viděl jsem ho.“
„Tak dobrře, uděláme obrřad,“ přestala se vzpírat Ri.
Thompson si ale nedal pokoj: „Jako lékař si myslím, že zářící tunel je jenom představa. Halucinace způsobená špatným prokrvováním mozku.“
Ri stiskla zuby, ale neřekla nic.
Thompson sebral ze stolu cínový talíř, přilepil na něj několik svíček a zapálil je. Položil talíř na zem a kolem něj rozložil zbraně – tři zálesácké nože, Krysí zub a scorch, který Ri vyrobila z kuchyňského nože a jasanové násady ke smetáku. Kromě toho ještě vrhací nože a hvězdice vytahané z kapsiček v Thompsonově vestě.
Klekli si na zem. Thompson vzal jiný talíř a začal na něj prsty vyklepávat rytmus. Hlasitě vydechoval. Srovnával si dech s vyklepávaným rytmem, Ri i Čolek dělali podvědomě to samé. Tichounce začal prozpěvovat:

Vyprázdněte své mysli.
Čas zabíjení nadchází.
Vaši nepřátelé jsou jen stíny.
Nedýchají, nežijí.
Jsou mrtví a nevědí o tom.
Zasáhněte je svými šípy.
Probodněte je svými noži.
Nechte je odejít do zapomnění.
Čas zabíjení nadchází.
Vyprázdněte své mysli.
Vyžeňte ze svých srdcí soucit.
Vyžeňte ze svých srdcí strach.
Dnes je dobrý den pro umírání.
Dnes je dobrý den pro umírání.

Použil slova v obecné řeči. Neznělo to sice tak dobře jako v elfštině, ale pro jejich současnou situaci se obecná řeč hodila lépe.
Skončil a zůstal klečet s očima zavřenýma. Když je otevřel, uviděl, že ve dveřích stojí Arietta a nevěřícně si je prohlíží. Čolek i Ri vstali, oči se jim leskly a ve tvářích měli nepřítomný výraz. „Chci jít s váma,“ zachraptěla Arietta. „Chci zabíjet.“
„Jsi ještě slabá, sestřičko,“ pousmál se na ni Thompson.
„Nebyla bys nám k ničemu.“
„Já chci jít,“ křikla Arietta, ale nohy pod ní podklesly.
„Vidíš, daleko bys nedošla. Něco si sníš, napiješ se, vyčůráš a zase půjdeš spát.“
„Nechci už spát. Počkám na vás. Ale příště mě už musíte vzít s sebou.“
„Příště,“ přikývl Thompson. „Příště už budeš zabíjet s námi.“
*
Skrývali se v posledním stínu před vchodem do herny. Po stranách zářily koše se žhavým uhlím, postávali tam dva výběrčí vstupného, stejně jako včera. Kromě nich se o zeď opírali další dva hromotluci ozbrojení krátkými holemi. Ochranka heren neměla povoleny sečné, bodné či střelné zbraně. Ani je nechtěla. Ve vnitřních prostorách byla hůl s vyztuženou hlavicí to nejlepší.
Dávno už minula půlnoc, před chvílí odbilo druhé zvonění. Do třetího zvonění, tedy do zavření herny, ještě nějaký čas zbývá. Krumhanselovi muži čekají útok už od soumraku a teď jsou unavení a otupělí.
Čolek tichounce jektal zuby. Měl strach a byla mu zima. Pro zabíjení se oblékli jen do kalhot a tmavých košil. Na hlavy si nasadili nezbytné šátky, aby zakryli uši, Thompson si ponechal vestu s vrhacími noži, Čolka navlékli do příliš velké brigantiny zakoupené v jakémsi krámku. Pro Richardu už žádnou zbroj nesehnali.
„Čolku – nádech, výdech, nádech, výdech – zhluboka! Nadechneme se, vlítneme dovnitř, pobijeme ty šmejdy a teprve pak vydechneme! Ještě jednou a pořádně: nádech, výdech! Nadýchej se do zásoby… To by stačilo. Nádech… já a Ri zabijeme ty čtyři – pak přiběhneš a zapálíš šňůru. Ri! Jdeme!“
Vynořil se ze stínů. Osmi kroky přeběhl prostranství mezi tmou a osvětleným vchodem. V běhu zapíchl Krysí zub do výběrčího vstupného. V tu samou chvíli vrazil do druhého výběrčího zálesácký nůž.
Protočil se kolem osy, vytrhl čepele z hroutících se těl. Plochým obloukem sekl nejbližšího strážného. Ten mimoděk nastavil pravičku a pochopitelně o ruku přišel, Thompson mu ji usekl těsně nad loktem. Strážný zavřeštěl, ustoupil a přepadl do jednoho z košů s uhlím. Krev zasyčela, jak vychlístla do uhlíků.
Čtvrtého muže přibodla Richarda ke zdi improvizovaným scorchem.
„Čolku!“
V jednom z košů se zmítá strážný s uťatou rukou, vydává strašlivé zvuky, jeho vlasy i košile hoří. Půlelfík nastavuje ke žhnoucímu uhlí konec zápalnice, zatímco Thompson s Richardou dobíjejí zraněné.
Thompson si zastrkává zálesácký nůž za opasek, tím si uvolňuje levici.
„Hoří! Šňůra hoří!“
„Čolku! Počítej! Jedna!“
Thompson rozráží dveře, probíhá předsíňkou. Do nejbližší postavy zabodává Krysí zub. V cestě mu stojí společnice v modrém labutím peří, Thompson ji odráží ramenem.
„Dvě!“
Thompson hází dýku, ta jen neškodně pročesává vzduch a zasekává se do dřevěného ostění. Vrh hvězdicí je úspěšnější: sdírá Krumhanselovu zabijákovi kůži z tváře, rotující hroty odřezávají ucho.
Tělesní strážci klientů, dosud stojící u zdi, se dávají do pohybu.
„Tři!“
„Kuše napravo!“ ječí Thompson. Odkopává nejbližší hrací stůl do cesty tělesným strážcům. V levičce má další vrhací dýku. Tentokrát ji nehází. Švihá rukou odspoda nahoru a zabodává ostří členu ochranky hluboko pod žebra.
Ri drmolí krátkou veršovánku, z prstů se jí odlepuje modravý záblesk. Muž s kuší je zmražen ledovou dýkou. V křeči mačká spoušť, vystřelená šipka se zabodává do vedle stojícího nastrojeného klienta. Samostříl je v Arkastii zakázanou zbraní, její držení se přísně trestá. Na seznam právě přibyl další důvod, proč kuše nepovolit.
„Čtyři!“
Thompson tasil zálesácký nůž, obě jeho ozbrojené ruce teď víří jako lopatky větrného mlýna. Všichni se mu klidí z cesty. Čolek se mu drží těsně za zády, oběma rukama svírá granát s prskající zápalnou šňůrou. První sál už mají téměř za sebou.
Jde pomaleji, než bylo v plánu.
„Pět!“
Ze dveří mezi prvním a druhým sálem přibíhají další členové ochranky. Dostávají se přímo do víru Thompsonových čepelí. Odseknutá hlava, s neskonale udiveným výrazem, odlétá stranou. Druhému bijci zabodává Thompson do krku zálesácký nůž. Krev chlístá.
Rozráží hroutící se těla a vpadává do druhého sálu.
Šest.
Ne, slovo šest už nikdo neřekl. V druhém sále, hned za vstupem, přehlédl Thompson pořízka ozbrojeného okovanou holí. Ten máchl po Čolkovi. Čolek uhýbá jen se štěstím, napřahuje proti útočníkovi pravici, neartikulovaně vřeští a pokouší se o ledovou dýku: „A-eíííwch-ááá!“
Z prstů se mu odděluje pět žhavých rudých jisker, vpíjejí se do protivníkovy tváře. Pořízek ječí bolestí, pouští hůl, chytá se za oči.
Thompson roztíná hlavu dalšímu ozbrojenci – snad členovi ochranky, snad strážci některého z klientů. „Kolik máš? Čolku, koliks napočítal?“
„Nevím,“ kvílí Čolek. „Nevím!“ Thompson se otáčí, pouští zálesácký nůž a vytrhává granát z Čolkovy pěstičky. Vidí, že jiskry srší téměř u nádobky.
„Ri! Drž vchod!“ řve, zatímco se rozbíhá napříč sálem. Už se ani nesnaží mávat mečem. Žene se jako kláda v peřejích a rozráží všechny, kteří mu stojí v cestě.
Ri se zastavila v širokém průchodu mezi prvním a druhým sálem, rozhání se scorchem. Čolek popadl upuštěný Thompsonův nůž, bodá kolem sebe a nekontrolované ječí vysokým hlasem. Tentokrát to je on, kdo se upamatoval na válečný pokřik elfů od Vickey.
Thompson přelétl na konec sálu. Letmý pohled na zápalnou šňůru. Nic, žádné jiskřičky. Oheň je uvnitř. Vráží do chodbičky, rozpřahuje se za běhu. Hází granát na schodiště, ihned se stahuje za zeď.
Těsně vedle něj burácí hrom.
Ze schodiště vyšlehl plamen. Země se zachvěla. Strop celého přízemí se nadzdvihl a zase spadl zpět. Sklo v oknech se zatřáslo a v úlomcích vylétlo do ulice. Svíčky v celých hroznech padají z lustrů, jejich záře matní. Vnitřek herny se náhle utápí v dýmu. Ne, není to dým, jen prach ze spadané omítky.
Naproti schodišti se zachvívá zakrvácená hmota. Jakýsi muž tam běžel Thompsonovi vstříc a dostal se přímo do zášlehu plamene.
Thompson se potácí zpět do sálu. Je téměř jediný, kdo se drží na nohou. U dveřního otvoru mezi sály se Richarda mátožně rozhání scorchem. Čolek klečí na podlaze a po obličeji si rozmazává krev, která mu teče z nosu.
Thompson šlape na nějaká těla, mimoděk do nich bodá Krysím zubem. Už je u Čolka a křičí mu do ucha. Neslyší sám sebe. Neslyší nic – jen vzdálené šumění.
Posunkem upozorňuje Richardu, pak chytá Čolka pod ramenem. Všichni tři se kulhavou chůzí přesouvají ke schodišti. Stoupají vzhůru.
Horní dveře jsou vyražené z pantů. Trojice se kulhavým během dostává do chodby v patře.
Napravo, z dalších vyražených dveří, probleskuje rudé světlo. Ri píchá ukazovákem do vzduchu. Tam, tam a tam, ukazuje.
Podle dřívějších počtů je nahoře šest protivníků.
První se válí v chodbě za vyraženými dveřmi. Leží na zádech, nejeví známky života, z nosu a z uší mu vytékají pramínky krve.
Krvácí? To znamená, že ještě žije? Už ne, protože Thompson mu hrotem meče prosekl hrdlo.
Rychlý pohled do ztemnělé místnosti napravo. Svíčky tam popadaly na zem a uhasly, alespoň většina z nich. Na okně narudle plápolá záclona.
U okna klečí další muž, kymácí se ze strany na stranu. Thompson ho úsporným sekem nad ucho zbavuje trápení.
Koutkem oka vidí, jak Ri páře scorchem dalšího z Krumhanselových rabijátů, který vyběhl z chodby od šmajchlkabinetů. Zabodla mu čepel do podbřišku a táhne vzhůru, jenže ostří uvízlo v kožené kazajce. Muž otevírá ústa doširoka, patrně křičí. Křičí, opravdu! Thompson už něco slyší, ale jaksi zdálky.
Ale teď do hlavní místnosti, do kanceláře nalevo! Tam je Krumhansel i zbylí dva bijci.
Thompson rozráží dveře kanceláře a zároveň klesá na koleno. Až o tom bude později přemýšlet, bude pro něho záhadou, zda upadl schválně nebo náhodou. Každopádně mu pád zachránil život. Těsně nad hlavou mu přelétla šipka ze samostřílu, téměř se mu otřela o levý spánek.
Kancelář byla od výbuchu odstíněná tlustou stěnou. Tři muži, kteří se nacházejí uvnitř, jsou sice otřeseni, ale ne dostatečně. Dokonce i okna zůstala zasklená. Krumhansel stojí za bytelným stolem, v ruce drží samostříl, z něhož právě vystřelil svou jedinou naději.
Na druhé straně stolu se opírá o zeď plavovlasá Simonetta v bílých šatech.
Thompson z pokleku hází poslední vrhací nůž. Čepel projíždí jednomu z bijců pod bradou. Nejspíš mu probodává jazyk, protože z mužových úst vychrstne tmavá krev.
Z chodby za Thompsonovými zády vylétá scorch a zabodává se Krumhanselovi do prsou.
Thompson vstává z kleku a švihá po posledním zabijákovi Krysím zubem – ten odráží útok okovanou holí.
Thompson se znovu rozpřahuje a zabiják se staví do střehu. Thompson přešlápne a nízko vykopává patou. Zasahuje zabijáka do kolene a prolamuje mu nohu na druhou stranu. Zabiják se s výkřikem kácí a Thompson ho doráží bodnutím do krku.
Krumhansel se opírá o zeď těsně vedle okna, oběma rukama svírá ratiště scorchu. Nenašel dost odvahy, aby si vytrhl čepel z těla. Vzhledem se nikterak neliší od Gona Brixiho, i jeho oblečení je podobné – jistě však za ně zaplatil stokrát víc.
„Chceš mu uříznout koule a rozříznout tváře?“ ptá se Thompson Richardy. V uších mu už odlehlo a slyší téměř normálně.
„Ne,“ říká půlelfka. „Nechci.“


Thompson se nemůže ve stísněném prostoru mezi zdí a stolem rozmáchnout. Vtlačuje Krumhanselovi Krysí zub pod prsní kost.
Richarda a Čolek dobíjejí zálesáckými noži chlapíka s probodnutým jazykem, ten je zraněný jenom lehce a nechce se nechat, zmítá se ze strany na stranu a z úst mu stříká krev.
Krumhansel se konečně zhroutil. Krysí zub se vzpříčil uvnitř hrudního koše a Thompson měl potíže získat zbraň zpět. Podařilo se mu to až po chvíli snažení. Přitom nechtěně rozřízl Krumhanselovu břišní dutinu, vyvrhl ho jako rybu. Na prkennou podlahu se rozlila krev a do ní vypadly vnitřní orgány. Ve vzduchu začpěl kyselý pach žluči a trávicích šťáv.
Je nepochybné, že Krumhansel opravdu zemřel. Žádná z jeho částí, rozsypaných po podlaze, nemohla samostatně přežít.
Očistil Krysí zub do záclony a vrátil zbraň do pochvy zavěšené pod ramenem.
Obrátil se k Simonettě. Stála u okna, dlaněmi si objímala ramena, třásla se. Nejspíš viděla jen zlomek masakru, protože výbuch shodil a uhasil většinu svíček. Nemohla však neslyšet výkřiky a chroptění, nemohla necítit pach krve, žluči a rozpáraných střev.
„Má lady? Přidala jste se ke Krumhanselovi?“
„Budu křičet,“ hlesla.
„Křičte,“ pokrčil rameny a zároveň pokynul Ri. Ta se dotkla jejího hrdla, zmrazila jí hlasivky slabou ledovou dýkou.
„Půjdeme oknem,“ řekl Thompson a už ho otevíral. Podíval se dolů. Dláždění bylo v hloubce dvanácti či čtrnácti stop. Z téhle strany byla ulice dosud prázdná. Za okny protějšího domu hořely svíce, z okenních otvorů se vykláněli probuzení lidé. Z druhé strany, od vchodu do herny, se rozléhal halas.
Thompson popadl Richardu za ruce. Ta se přehoupla přes parapet, s tváří ke stěně skočila dolů. Thompson se vyklonil hodně hluboko a na okamžik Richardu podržel. Pak ji pustil. Půlelfka pružně dopadla na kočičí hlavy. To samé udělal s Čolkem. Pak kývl na Simonettu: „Teď vy!“
Třásla se, pokoušela se ho odstrčit, otevírala ústa, ale nevydala ani hlásek.
„Pokud nebudete spolupracovat, zlomíte si obě nohy,“ upozornil ji.
Chabě se bránila. Levicí chytil zápěstí její levičky, pravicí ji podebral v pase a přehodil přes parapet. Držela se oběma rukama jeho levice. Pomalu ji spouštěl dolů, přitom se hluboce nakláněl z okna. Pak už ji popadla za nohy Richarda.
„Pusťte se,“ vyzval Simonettu. Nechtěla, ale Richarda jí škubla za nohy.
Nakonec přeskočil parapet Thompson a za konečky prstů se pověsil za rám okna. Chvíli se držel, pak pružně doskočil na dláždění.
Popadli Simonettu za ruce a vlekli ji do stínů. Proti nim běželi nějací lidé. Thompsonova skupina se kolem nich prosmýkla a spěchala dál.
Prokličkovali temnými ulicemi. Únikovou cestu naplánovali tak, aby neprošli kolem jediného koše s uhlím. V nejtemnějším koutě, za hromadu starého stavebního materiálu, si před útokem schovali oblečení.
Oblékli si pláště, aby pod nimi skryli zbraně i krvavé skvrny. Pro Simonettu měli připravenu šedou pláštěnku s kapucí. Thompson sundal Čolkovi šátek a omotal ho Simonettě kolem očí. Postrčil ji do tmavého kouta páchnoucího starou močí a čerstvými zvratky. „Čekejte, má lady,“ poručil jí.
Vzal Richardu pod ramenem a odvedl ji pět kroků stranou. „Vrátíte se do Rudé růže,“ zašeptal jí do ucha.
Tiše soptila: „A co tahle plavovláska? Co s ní? Dobrře jsem to z tebe cítila. Koliks jich včera obskákal? Čolek mi pověděl o té zrrzce. A co Eleonorra? Taky jsi ji ojel? I tuhle chceš osouložit? Kvůli tomu jsme to všechno dělali? Prroto jsme zabíjeli? Aby sis zapíchal?“
Zakryl jí ústa. „V Rudé růži počkáte do rána. Pak vezmete Ariettu. Sejdeme se o desátém zvonění na západní straně Trhového náměstí. Pak odsud vypadneme.“
„Nenávidím tě. Nenávidím.“
„Vrať se s Čolkem do Rudé růže. Půjdu za váma a dohlédnu, abyste došli v pořádku. Nedělej problémy. Nedělej problémy, Ri!“
Na chvíli měl pocit, že Richarda začne vřískat na celou ulici. Nakonec však přece jen zvadla.
Vzala Čolka kolem ramen a vedla ho k Rudé růži.
Thompson chytil Simonettu za loket a pobídl ji k chůzi. Se zavázanýma očima klopýtala po nerovném dláždění. Třásla se, tu a tam se pokusila Thompsonovi vytrhnout, ale držel ji pevně.
Od herny ve Fontánách doléhal halas. Jednu chvíli odtamtud zavřeštěla i hasičská trubka. Neozvala se však znovu, požár zřejmě uhasili v zárodku.
Ze vzdálenosti dvaceti kroků sledoval Richardu a Čolka. Když za oběma zapadly dveře Rudé růže, ještě chvíli postál na rohu a bystrýma očima propátrával tmu. Simonetta se vzdala pokusů o útěk. Apaticky stála vedle něj.
Pak ji postrčil na další cestu. Mohl ji dovést do domu účetního Weisbacha nebo do pronajatých pokojů v hospodě U císaře Alexe Damiana. Vybral si druhou možnost. Ve Weisbachově domě přece jen zůstala mrtvola od včerejška.
Ke konci už Simonetta sotva pletla nohama. Vzrušení, strach a nevyspání z ní odčerpaly veškerou sílu.
Zabušil na dveře hospody, přišel mu otevřít rozespalý podomek. Noční služba byla v tomto čase, těsně před Karnevalem, samozřejmostí. Hosté přijeli za zábavou a vracejí se až pozdě v noci.
Vyvedl Simonettu nahoru. Odemkl dveře pronajatého pokoje. Byl prázdný. Nikdo tam nečekal. Krumhansel se o tomhle jejich útočišti nejspíš nikdy nedozvěděl.
„Možná bude lepší, když se trochu prospíte,“ zašeptal Simonettě do ucha. Povalil ji naznak na postel a přetáhl přes ni přikrývku.
Usnula okamžitě. Možná omdlela. Chvíli vedle ní postál a dával pozor, jestli se ho nesnaží obelstít. Pak sešel po schodech dolů. Hostinec byl vybavený vlastním záchodem s odpadem do městské kanalizace. Thompson ho použil a pak si vzal u schodů konev s čistou vodou.
Nahoře konečně svlékl zakrvácenou košili. Umyl se, vlhkým hadrem pečlivě otřel z kalhot i z vesty tmavé skvrny. Z truhly si vzal čistou košili a také pouzdro s kompletní sadou vrhacích nožů. Měl takových sad několik, nechal si je vyrobit v Likariu. K čemu by mu byla předražená kožená vesta, kdyby nemohl doplnit skryté kapsičky po každém boji?
Sundal z hlavy šátek a uvázal si jiný, tentokrát poskládaný naplocho jako čelenku. Zakrývání elfských uší začalo být velmi únavné.
Sedl si na židli, opřel se o opěradlo, nohy hodil na stolní desku. Snažil se pospávat. Za zavřenými víčky mu však probíhaly výjevy z dnešní noci.
Sál, osvětlený hrozny svící.
Výbuch granátu.
Šipka z kuše, která mu prosvištěla těsně kolem hlavy.
Rozlícená Richarda.
Za zavřenými okenicemi svítalo. Odspoda se ozvalo tlumené bouchání dveří: kuchařky vstaly, aby hostům připravily snídani.
Ještě chvíli čekal, pak sešel dolů. Přinesl z kuchyně košík včerejších koláčků a dva hrnky teplého mléka.
Vypil mléko, snědl pár koláčků. Do místnosti se přes zavřené okenice draly zvuky začínající slavnosti. Venku kdosi spustil veselou melodii na flétnu, vzápětí se přidaly i housličky a vozembouch.
Simonetta se zavrtěla na posteli, pak se posadila.
„Nekřičte,“ oslovil ji Thompson. „Ve vašem vlastním zájmu vás žádám, abyste nekřičela.“
Pokusila se promluvit a po pár pokusech se jí to podařilo – kouzlo ledové dýky pominulo. „Unesl jste mne?“
„Ne. Chci s vámi jenom projednat jistou obchodní záležitost.“
„Držíte mne tady násilím!“ obvinila ho. Shodil nohy ze stolu a obřadně ukázal ke dveřím: „Můžete svobodně odejít.“
„Chci domů,“ hlesla.
„Doprovodím vás,“ přikývl. „Ale nejdřív si popovídáme.“
Světlo se dovnitř dralo škvírami v okenicích a i člověk s obyčejnýma lidskýma očima tady mohl obstojně vidět.
Dotkla se svých vlasů: „Je mi hrozně. Jsem neučesaná. Neupravená. Jak si mne můžete prohlížet v tomhle stavu?“
„I tak jste to nejpůvabnější, co jsem v Temném městě spatřil. Prosím. Prosím vás, a to dělám jen velmi zřídka. Vedle v místnosti je umyvadlo, hřeben a, hm, jiné věci pro ranní toaletu. Dejte se do pořádku a pak se vraťte. Nechal jsem pro vás připravit snídani, snad byste ji neodmítla?“
Odešla do druhého pokoje a Thompson přemýšlel, jestli se mu vzepře. Nějak se v této ženě nedokázal vyznat. Před očima jí zabil několik mužů, odvlekl ji, ale ona se zajímá jen o to, že je neučesaná. Je opravdu tak hloupá? Ne, podle toho, co si o ní zjistil, hloupá rozhodně není.
Po chvíli se vrátila. Thompson jí obřadně nabídl mléko a koláčky. Díval se, jak snídá, jak si po kouscích láme koláč a způsobně upíjí malými doušky jako dobře vychovaná holčička.
Škvírou v okenici se díval do ulice. Tou se přeléval rozjásaný, svátečně nastrojený dav. Hudba hrála na všech stranách a slévala se do nelibozvučné, ale kupodivu velmi příjemné kakofonie. Jako by tam v ulicích bublala veselá bystrá říčka.
„Jsem unavený,“ řekl Thompson. „Zabíjení silných a ozbrojených protivníků je zábavná, vzrušující činnost. Po ní se však dostavuje cosi jako kocovina… Situace je takováhle: mám Gona Brixiho, který dříve provozoval herny. Vzpomínáte si na něj? Dále mám Krumhanselova účetního. Oba, účetní i Gon Brixi, dychtí po tom, aby mohli pracovat pro mne. Koneckonců – já mám právo provozovat herny v Thonnierice. Právo silnějšího. Jsem si jistý, že nikdo jiný se o to teď nepokusí… Váš manžel vlastní budovy heren.“
Na chvíli se odmlčel a dával pozor, jestli Simonetta ocení fakt, že se dozvěděl o vlastnických poměrech. Neřekla nic. Zírala na něj a uzobávala kousky koláče.
„Vím, že můžete rozhodnout v zastoupení manžela. Nabízím vám spolupráci. Vy poskytnete budovy, já zajistím provoz. Postačí mi deset procent hrubého zisku. Padesát procent padne na údržbu domů, úplatky a výplaty zaměstnanců. Třicet pět procent zůstane vám.“
Skočila na jeho vějičku, prozradila se: „A zbylých pět procent?“
„O těch si promluvíme později. Podívejte, drahá lady, mohl bych zakoupit v Thonnierice jiné domy a vystrojit je, to by však působilo příliš okatě. Mám vážný zájem o spolupráci s vámi. Mimochodem, ptám se jen ze zvědavosti – kolik procent vám platil Krumhansel?“
Mlčela.
„Ale no tak. Víte přece, že mám jeho účetního. Stačí, abych se ho zeptal.“
„Dohoda zněla na patnáct procent,“ prozradila konečně. „Ale poslední rok jsme od něj nedostali ani liard.“
„Takže pětatřicet procent – to je pěkná nabídka, ne?“
„Až příliš pěkná. V čem je háček?“
Nebyla hloupá. Ne, vůbec nebyla hloupá.
„V ničem není háček. Chci jen záruku, že dohodu dodržíte. Že dostanu svých deset procent.“
„Poskytnu vám jakoukoliv záruku…“ vyhrkla.
„Neslibujte,“ přerušil ji. „Ještě nevíte, co chci.“
Upřela na něj veliké zelené oči, překrásná zlatovlasá bytost v potrhaných bílých šatech.
„Chci kus vašeho těla,“ řekl jí.
Teprve teď se vyděsila. Otevřela ústa a zakryla si je dlaněmi.
„Ne, nechci vás zohavit,“ pousmál se. „Nechci si odnést vaše ucho nebo prsty. Já si nelibuji v týrání žen, jak je tady v Thonnierice zvykem. Takové věci se mi hnusí. Mluvím o dítěti. O dítěti, které by bylo zároveň moje i vaše.“ Mlčela. „Až v Raiggiu se povídají pověsti o Temném městě, Thonnierice. Mluví se o zvláštní magii úplňku na začátku Karnevalu. O tomto úplňku jsou všechny thonnierické ženy plodné. Ty, které mají s mužem nechráněný styk, otěhotní. Máme nejlepší příležitost. Ideální příležitost, jak říkáme my vzdělanci.“
Mlčela, z tváře jí však zmizela hrůza. Thompson mluvil dál: „Nechci dítě po narození odnést. Zůstane tu vám a pro vás. Jen vy a já budeme vědět, že je zpečetěním naší smlouvy.“
Nadechla se, jako by chtěla něco namítnout.
„Těch pět procent je pro to dítě,“ dokončil Thompson.
Zvolna vstala: „Souhlasím. Přijímám vaši nabídku.“
Prohlížel si ji. Takže se ve svém odhadu nespletl: je to poživačná samička, chtivá moci i peněz. A mít dítě s velmožem z Raiggia? Co když v jeho žilách koluje krev císařů?
Udělala nepatrný pohyb. Její hladké bílé šaty se rozevřely jako květ kopretiny, snesly se jí k nohám. Pod nimi už neměla nic, jen bílou kůži a plavé chloupky v rozkroku.
Thompson prudkým pohybem rozprostřel na stolní desku plášť neviditelnosti, tentokrát jasně žlutou podšívkou navrch. Při tom smetl na zem misku se zbytky koláčků a oba hrnky.
„Lehněte si, prosím, na stůl,“ vyzval Simonettu.
Udělala to. Položila se naznak s nohama pokrčenýma, ruce si založila za hlavu. Dívala se, jak se Thompson svléká. Odložil vestu i košili a odhalil hubené zjizvené tělo. Rozepnul padací most na kalhotách. Mimoděk se podíval dolů. Vlastně si nebyl tak docela jistý, jestli se dokáže spojit ještě se čtvrtou ženou. S uspokojením zjistil, že jeho samčí orgán je připravený, pevný jako stará osvědčená zbraň, jako pterrský scorch, jemuž se podobal tvarem.
Položil dlaně na Simonettina bílá stehna a palci polaskal okraje štěrbiny. Z únavy i z nového vzrušení se mu točila hlava. Ještě nikdy neviděl takhle krásnou, dokonalou ženu. Ležela na stole jako na nějakém improvizovaném oltáři, rozevřená a dychtivá.
Přitáhl ji k okraji stolu. Stůl snad udělali na jeho výšku. Nemusel krčit nohy, jenom se předklonil.
„Je mi líto, že na vás mám tak málo času,“ zašeptal, než do ní vnikl.
Zazmítala se, vykřikla.
Tentokrát se nepokoušel oddálit vyvrcholení. Byla čtvrtou ženou během jediného dne, a tak věděl, že mu to bude trvat dlouho. Znovu a znovu do ní vrážel, rychle a tvrdě.
A ona křičela, ubohá Simonetta, zvyklá na péči milenců a posledních pár měsíců udržovaná Krumhanselem v nuceném celibátu.
Její křik zanikal v radostném jásotu z ulice.
PRVNÍ DEN KARNEVALU, 
 RÁNO
Se Simonettou si pak vyměnili sotva deset slov. Oblékla si bílé šaty a šedou pláštěnku s kapucí. Na první část cesty jí Thompson zavázal oči, ale pak jí je odkryl. Prodírali se jásajícím davem a tiskli se k sobě jako milenci. Někde v Cechách je na pár okamžiků strhla šňůra poskakujících tanečníků.
Dovedl ji k domu U modrého býka.
„Nikdy na vás nezapomenu,“ zašeptal jí do ucha.
„Já vím,“ přikývla, což ho trošku rozladilo. Podíval se dolů a setkal se s jejím šibalským úsměvem. Zamilovaně se k němu přitiskla, stoupla si na špičky a políbila ho na tvář.
Díval se, jak Simonetta klepe na dveře, jak jí otevírá vrátný, za kterým stojí všechny ty služky a pokojské, vyděšené nepřítomností paní domu. S jásavými výkřiky ji vtáhli dovnitř.
Thompson se vydal na Trhové náměstí. Prodíral se pestrobarevnými hlasitými hloučky, které houstly do zástupů. Na Trhovém náměstí už představitelé města zahájili slavnost, průvody se daly do pohybu. Thompson se dral proti proudu. Po namáhavé cestě se protlačil až na západní stranu náměstí, k místu schůzky.
Střed Trhového náměstí se zmítal v pohybu. Tanečníci v maskách zvířat i draků poskakovali do rytmu a všechny skupiny hudebníků hrály víceméně tu samou melodii. Po obvodu náměstí vystavěli řemeslníci dřevěná pódia pro diváky.
Arietta s Čolkem přihlíželi průvodu masek, vmáčknutí na pódiu, zatímco Richarda se opodál opírala o zeď a tvářila se jako Grotingeraina, bohyně pomsty z pantheonu Hromovládného Yra.
„Půjdeme,“ oznámil jim Thompson.
Čolkovi ani Ariettě se nechtělo, ale něco v Richardině pohledu je odradilo od protestů.
Prodírali se k bráně. Do Thonnieriky spěchali poslední opozdilci. Všichni se drali dovnitř. Thompson mezi nimi zahlédl Gona Brixiho a účetního Darcyho Weisbacha. Zdálo se, že opatrně vyzvídají na kolemjdoucích, cože se to v noci v Thonnierice přihodilo.
Každý kousek Thompsonovy skládačky zapadl na místo.
Byli jediní, kdo vycházel ven z města. Pustili se vzhůru podél hradeb, na sever po Severní cestě.
Brzo za sebou nechali kamenné hradby i olysalou palisádu Ohrad. Na levé straně se otevřel pohled na pole, pastviny a farmy. Napravo, u kalných vod Lodusu, vyrůstala zelená stěna olšových a březových hájů.
Zbytečky původních lesů, neustále pleněné sekerami, Thompson dobře znal. Od svých šesti let žil v internátě Vysokého učení. Kdykoli měl příležitost, rozběhl se ke břehu Staré řeky. Pod korunami stromů na něj někdy čekal dědeček Skjúwink a Thompson se mu mohl vyplakat na rameni. Mnohem častěji tam však nepotkal nikoho.
I teď měl chuť rozběhnout se do lesů a plakat. Věděl ale, že jako vůdce smečky musí jít ostatním příkladem, musí jim dodat sílu a odvahu.
Zastavil na nejbližším pahorku a otočil se k Thonnierice: „Pěkný výhled, co?“
Temné město teď leželo půl druhé míle od nich. Odsud se podobalo rozšlápnutému kravinci.
„Sestřičko,“ oslovil Ariettu, „támhle je ještě lepší výhled. Popošla bys tam? Musím tu něco probrat se svou rodinou.“
Arietta obrátila oči v sloup. S nespokojeným šklebem se odsunula o kus dál.
Thompson se zadíval na Čolka a Ri: „Přišel čas, abych vám vysvětlil, co jsme udělali v Thonnierice.“
Dívali se na něj a mlčeli.
„Oplodnil jsem čtyři člověčice. Manželku kupce, manželku důstojníka gardy, manželku úředníka, manželku emeritního soudce. Za devět měsíců se v Thonnierice narodí čtyři moji synové.“
Odmlčel se.
„To bude rradosti nad špičatými oušky děťátek,“ neudržela se Ri. Avšak to, že promluvila, bylo dobré znamení.
Thompson se rozzářil: „Čtvrtinoví elfové nikdy nemají špičaté uši. V dalších generacích, v čistě člověčí linii, se pak někdy objeví dítě s ušima jako zajíc, to se stává. Ale čtvrtinoví elfové vypadají jako lidé.“
Ukazovákem si poklepal na spánek: „Zvenku vypadají jako lidé, ale uvnitř mají elfskou dědičnou paměť. Kolem puberty se těm čtyřem začnou vybavovat vzpomínky. Moje vzpomínky. Ještě než oslaví dvacítku, budou stejní jako já: chytří, prohnaní. Tou dobou už budou pracovat na svých kariérách. Uvědomte si, kdo jsem já – jen tulák z pustin. Ale oni? Budou pocházet z těch správných rodin – z rodiny kupce, z rodiny důstojníka gardy, z rodiny úředníka a z rodiny honorace. Až jim bude pětadvacet, budou držet Thonnieriku v rukou… pod krkem.“
Rozhlédl se, upřeně se zadíval do očí Ri a pak Čolkovi: „Moji synové budou stejní jako já – budou Thonnieriku nenávidět. Zničí ji. Dokonale a nenapravitelně.“
Užasle na něj zírali. „Jak by mohli zničit celé město?“
„Co já vím? Určitě nebudou zabíjet, alespoň ne zpočátku. Použijí jiné prostředky. Začnou s nesmyslným vynucováním zákonů. Zvednou daně. Zavedou módu soubojů se smrtelnými následky. Víte co? Lidé jim budou věřit! Budou je považovat za své vůdce! Oni začnou polehoučku, ale postupně přitvrdí. Na něco přijdou. Já jim věřím.“
Čolek vykřikl: „To se ti nikdy nepovede. Nebudou jako ty! Já jsem tvůj syn a nejsem jako ty! Nikdy takový nebudu! Nechci být!“
Thompson mu konejšivě položil ruku na rameno: „Ty jsi po své mamince, synáčku. Ona byla vlídná, mírná a laskavá. Nejsi jako já, protože jsi jako ona… Ale oni, moji čtyři strůjci zkázy, nebudou znát slitování. Jednoho dne udeří. Udělají to, co bych udělal já. Vyhladovějí město, nechají shnít zásoby před dlouhou zimou. Budou štvát lidi proti lidem. Vyvolají rozbroje, nepokoje, občanskou válku. Chudí půjdou proti bohatým, kupci proti úředníkům, řemeslníci proti honoraci. Cechy proti Fontánám, Ohrady proti vnitřnímu městu. Jakmile se jednou rozběhne stavovská krevní msta, nic ji nezastaví.“
Richarda se dívala na špičky svých obnošených bot: „Já už nikdy nebudu mít mláďata… Po tom, co mi udělal Krrumhansel…“
Thompson ji objal kolem ramen: „Jsi přece moje aegwyn, zjizvená tvářičko.“
Neřekla nic.
„To mě ani nepolituješ?“ stiskl ji silněji.
„Prroč bych tě měla litovat?“
„Proč? Vzpomínáš na ten verš z knihy Zářícího: Jeť byl to Jakob, sémě z Enochova ledví? Tak abys věděla, moje ledví je úplně prázdné. Nezbyla tam ani kapka. A víš, jak to bolí? A ocásek mám odřenej, úplně ošoupanej…“
Proti své vůli se zasmála.
„Líbí se mi, že se na to díváš vesele. Optimisticky, jak říkáme my vzdělanci. Sestřičko!“ zavolal na Ariettu. „Co tam postáváš jak hruška v poli!? Nevíš, že máme naspěch?“
Přiloudala se k nim a zadívala se na usmívající se Ri:
„Neměli bychom mít nějaké vybavení?“ zeptala se jich. „Deky? Luky a šípy? Láhve s kořalkou a náhradní spoďáry?“
„To všechno máme v jedný schovávačce asi třicet mil odsud,“ hlaholil Thompson. „Když si pospíšíme, dojdeme tam ještě za světla. Čeká tam náš dědeček.“
„Cože? Čolkův dědeček? Vždyť jsi říkal, že tě tvůj tatík hodil do sněhu – jako mimino… To jste tam nechali dědečka samotnýho?“
„To je můj dědeček, Čolkův pradědeček. Čistokrevnej elf ze starejch časů. Bude se ti líbit.“
Vykročili dál. Na sever, Severní cestou.
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Jak se zdá, existují tři druhy magie (čarodějnictví): božská, elfská a pterrská.
Do magie ovšem nepočítám nepravé druhy magie, které jsou někdy za čarodějnictví považovány, tedy kejklířství a alchymii.
Nepravá magie
Začněme nejprve nepravými druhy. Kejklířství je za magii vydáváno, ovšem je založeno výhradně na klamu. Je prováděno vždy za účelem nepoctivého zisku. Kejklíř vytáhne z rukávu papírovou růži, ale druhou rukou vám odřízne váček s penězi.
Kejklířství těží z nedokonalosti lidských smyslů. Využívá hry se stínem a světlem, vytváří falešné vidiny a představy. Šikovní kejklíři dokáží pomocí skleněných čoček, zrcadel a luceren vytvářet obrazy, které promítají na hustý kouř.
Vytvářejí tak různá „zjevení“ démonů či elementálů. Paleta kejklířských triků je neuvěřitelně bohatá a jednou se k nim možná vrátíme.
Krátce se zastavíme u alchymie. Oproti kejklířství je alchymie spíše vědou než magií. Zabývá se míšením a slučováním různých přísad za účelem vytváření zcela nových látek s nečekanými vlastnostmi. Například smícháním ledku (vyseparovaného z ptačího trusu), dřevěného uhlí a síry získáme vysoce výbušný černý prach. Musíme ovšem dodržet správný postup a přesný poměr přísad. Podle receptu a se správnými přísadami může černý prach vyrobit téměř každý.
Ovšem podstatou magie je, že ji nemůže používat každý, ale jen velmi, velmi málo bytostí.
Božská magie
Božská magie vychází z představy, že svět je řízen všemocnými bytostmi – bohy. Bohové vám mohou poskytnout pomoc, pokud je příznivě ovlivníte, například usilovnými modlitbami či oběťmi.
Zde se naskýtá otázka, zda nějací bohové vůbec jsou. Dlouhý čas jsem pobýval mezi elfy, a tak vím, že oni v žádné bohy nevěří a žijí si také zcela spokojeně.
Ve známém světě existují tři různé víry.
Stará víra ve Dvanáctku, vedenou Hromovládným Yrem, byla v Impériu i v Pohraničních zemích zakázána před více než stovkou let. Tu a tam, v ústraní a potají, však ještě přetrvává. Yr Hromovládce a jeho žena Kljonide vystupují jako rodiče deseti menších bohů. Yr, Kljonide i deset jejich potomků jsou patrony různých lidských činností – lovu, lásky, obchodu a podobně. Když jste se chtěli vydat na lov, složili jste oběť Dioddorovi. Pokud jste usilovali o lásku, modlili jste se k Appalanté. Vše mělo logiku a řád. Děti Yra Hromovládce se bohužel množily dál, jak mezi sebou, tak se smrtelníky. Vznikla další generace bohů, v pořadí již třetí, značně nepřehledná i pro samotné kněží. Snad proto byl pantheon Hromovládného Yra nahrazen vírou v Dvojjedinou bytost.
Dvojjediná bytost je složena ze Zářícího (slunce) a Bledé paní (měsíce), přičemž Bledá paní je zároveň pannou i matkou.
Dle mého názoru (za který bych byl v Thonnierice bezpochyby odsouzen a upálen) není důležité, zda Zářící a Bledá paní opravdu existují a slyší naše modlitby. Víra v bohy je zbraní. Zástupcům církve Dvojjediné bytosti byla opravdu ku prospěchu. Pomohla jim převzít vliv a moc. Je neuvěřitelné, jak skupina nevýrazných, naprosto podprůměrných kněží dokázala sesadit Touraina, tehdy rektora Vysokého učení v Thonnierice, váženého muže s nesmírným vlivem. Pohnali ho před soud a odsoudili k smrti na hranici. Paradoxně mu tak prodloužili život o nějakých sto padesát let, protože když Touraine uprchl do Orcigardu, objevil pterrskou magii a tajemství dlouhověkosti – ale to je téma, které spadá do jiné části naší knihy.
Dvojjediná bytost svým uctívačům dopomohla k poctám. Ovšem zájemců o pocty bylo mnoho a poct málo, proto začaly vznikat neshody i uvnitř církve. Objevovaly se sporné otázky – například zda mají ženy duši, či nikoliv. V dobách krátce po náboženské revoluci se kněží vesele soudili a upalovali mezi sebou, v dojemné shodě pak chytali a přivazovali na hranice bezvěrce či jinověrce. Tyto divoké mravy začaly v Thonnierice kolem roku 80 hraničního letopočtu slábnout, snad i díky tomu, že se z Orcigardu vynořil Alarich Touraine jako Temný mág a vyslal k Thonnierice své skřetí hordy.
Krátce se zmíním o poslední známé věrouce. Víra paedwanků, Mořských lidí, v umučeného boha-člověka je ze stejného soudku jako víra v Dvojjedinou bytost. Uznávám, že je víra Mořských lidí mnohem jednodušší, přehlednější a praktičtější. Postrádá logické chyby, například tvrzení, že se Dvojjediná bytost skládá ze tří samostatných členů – ze Zářícího, z Bledé paní Matky a z Bledé paní Panny.
Z historie víme, že přílišná víra v bohy je zhoubná. Vezměme si například dávné (zapomenuté) bohy pterrů, bohy, kteří byli napůl lidmi a napůl ptáky. Ti vyžadovali neustálé lidské oběti (pokud pterry pokládáme za lidi, jimiž nejsou, ale vhodnější přívlastek mě nenapadl). Krvavá, nesmírně surová obětování vedla k válkám mezi jednotlivými vládci (každý z nich se snažil získat zajatce, aby je mohl poslat na věčně žíznivé oltáře), ke vzpourám nevolníků a k vylidnění (opět mi chybí slovo) dříve tak hustě osídleného Orcigardu.
Hrůza z bohů se drasticky promítala do každodenního života pterrů. Vládnoucí kastě pterrů například předepisovala, aby byly obličeje jejich samčích mláďat ve zdlouhavém a bolestivém procesu zformovány do ptačí podoby.
Magie elfů
Elfskou magií se zabývalo mnoho teoretiků, avšak zásadní krok k jejímu pochopení učinil magistr Rônard. Rônard vychází z těchto premis:
• elfové jsou bytosti žijící v lesích
• elfové se živí výhradně lovem
• elfové nenávidí oheň
Z uvedených skutečností vyvodil závěr: elfové si vypěstovali magii jako náhražku za oheň. Elfská magie je ryze praktická, určená pro přežití v divočině.
Tyto Rônardovy závěry mi připadají grandiózní, když uvážím, od koho čerpal Rônard informace. Něco mu možná řekl jeho přítel Gordon Fee, který byl (snad dvakrát) pozván na Přátelský palouk v lese Izironk. Pár střípků získal od půlelfa Thompsona, jenže Thompson nikdy mezi elfy nežil. Něco si snad domyslel při pozorování Gordonových spolubojovnic, veselých elfek Feleary a Baugée.
Musím některé Rônardovy předpoklady poopravit. Ano, elfové žijí v lesích a živí se lovem. Na lesních paloucích však pěstují boby a velkozrnnou obilovinu zvanou chiva. Pověstné je rovněž víno, které elfové získávají z vlastní révy. Pro lidi je toto sladké víno příliš slabé, pro elfy však dostačující, protože elfové mají jen nepatrnou odolnost vůči alkoholu.
Ano, elfové nepoužívají oheň, to však neznamená, že by jej nenáviděli. Prostě jen oheň nemají rádi, ale pokud se jim to hodí (například při vypalování nepřátelských sídel), určitě ohněm nepohrdnou.
Rônardovy závěry však považuji za bezchybné. V následujících bodech neutříděně uvádím projevy elfské magie. Bylo by ovšem škoda si nejprve nepovědět, čím a jak se elfové liší od lidské rasy. Proto začnu popisem odlišností elfských životních funkcí.
Na rozdíl od lidí potřebují elfové méně potravy i spánku. Mnohem úspěšněji odolávají chladu i vedru. V časech nejtužší zimy se elfové dokáží uvést do letargie, stavu, který je podobný zimnímu spánku některých zvířat – tak přečkají období nedostatku jídla.
Elfové, pokud nezahynou násilnou smrtí, se dožívají mnohem vyššího věku než lidé, osobně jsem znal jedince starší více než dvě stovky let. Takováto délka života je fascinující, ovšem podle mých posledních výzkumů není ničím ve srovnání s délkou života zwergů (trpaslíků). Průzkum zwergů je zatím velmi povšechný, především díky neochotě samotných zwergů komunikovat s ostatními rasami. Na elfské dlouhověkosti proto nevidím nic zvláštního.
Jako všichni lovci vidí elfové dobře i ve tmě. Za dne nejsou oslněni jasným světlem. Podobné schopnosti mají například obyčejné kočky. Pohled elfích očí je pro většinu lidí nepříjemný – připadá jim, že je pozoruje šelma. Elfové mají mnohem vyvinutější sluch – s tím souvisejí jejich dlouhé špičaté uši. Jejich čich není tak dobrý jako čich psů, ale výrazně předčí lidský.
Velmi zajímavá je elfská rodová paměť. Lidské děti „dědí“ podobu rodičů – stavbu kostry, barvu vlasů i očí, charakteristické rysy v obličeji. Na mláďata elfů však přecházejí i některé vzpomínky jejich rodičů. Objevují se jim v paměti v období dospívání. Z toho vyplývají problémy elfo-lidských míšenců vychovávaných v lidských rodinách. V kritickém věku děti náhle získají (například) schopnost mluvit elfskou řečí či psát elfským písmem ogham. Vyprávějí o událostech, které se odehrály před stovkami let, či znají místopis elfských lesů. Především pro tyto zázračné schopnosti jsou elfo-lidští míšenci v celé lidské společnosti tak nenáviděni.
Tím se dostáváme ke skutečné elfské magii. Je založena na využívání jevu, který z nedostatku terminologie nazývám magická síla. Magická síla může léčit i zabíjet. Při přemíře užívání této síly (například při dlouhém léčení či dlouhém používání bojových kouzel) se v elfských tělech její zásoby vyčerpají. Elfové to pociťují jako únavu a dál už magickou sílu používat nemohou. Po odpočinku se však magická síla opět obnoví. Někteří elfové dokáží magickou sílu obnovovat i jejím čerpáním z přírodnin (například ze stromů a z kamenů).
Jednou z možností využití magické síly je léčitelství.
Elfové dokáží léčit pouhým přiložením ruky. Vyléčí nemoci. Výrazně urychlí hojení zranění. Menší oděrky dokáží zacelit takřka před očima.
Magická síla dokáže léčit, ale i ubližovat. Elfské bojové kouzlo se nazývá ledová dýka a jeho účelem je protivníka ochromit, zmrazit. Elf vyšle z konečků prstů zášleh, který je za dne neviditelný a ve tmě se projevuje jako slabý výboj blesku. Je zajímavé, že elfové dokáží vyslat i kouzla s primárně smrtícími účinky, jako například snopek ohně, ale v těchto případech se jedná pouze o nezvládnutou ledovou dýku. Podrobným průzkumem jsem zjistil, že pro značnou část elfů není snopek ohně neproveditelný. Elfové všakohnivými kouzly opovrhují. Účelem ledové dýky je ulovit kořist, tedy ochromit jelena a dobít ho nožem, nikoli značnou část jelena spálit na popel a při tom způsobit lesní požár.
Je samozřejmě pravda, že snopek ohně (pod názvem ohnivá koule) je nejoblíbenějším kouzlem lidských čarodějů, alespoň těch, kteří jsou popisováni v lidových vyprávěnkách. Musíme si však uvědomit dvě věci.
Za prvé: většina lidských čarodějů má zřejmě elfského předka. Dávná, rozředěná a zapomenutá krev se v jejich případě projevila nadáním k magii.
Za druhé: lidští mágové používají k emitování ohnivé koule různé pomůcky – například čaroděj Rônard vlastnil hůl s měděným jádrem či rukavici s vpleteným jemným měděným drátkem. A i on raději používal granáty (hliněné nádoby naplněné černým prachem) než ohnivou kouli.
Některé druhy elfské magie se nedají vysvětlit využitím magické síly. Do uvedeného schématu nespadá například neviditelnost. Studoval jsem tuto schopnost na svém příteli Skjúwinkovi, který sám nebyl schopen vysvětlit, „jak to dělá“. Zdá se, že lovec (či bojovník) se uvede do částečného transu, v němž jeho mysl vysílá neustálé signály: nejsem tu, nejsem tu. Bojovník samozřejmě není neviditelný, jenom donutí okolí, aby si ho nevšímalo. Neviditelnost platí jen na tvory s velkým mozkem. Například pro hmyz, malé ptáčky, myši a jiné tvory obdobné velikosti takováto neviditelnost neexistuje. Hraničáři z Barro vědí, že si mají všímat hmyzího bzučení a ptačího zpěvu – podle něj totiž mohou poznat, zda se k nim blíží neviditelný nepřítel.
Nakonec se dostáváme k naprosto ojedinělým projevům elfské magie, jako je telepatie či jasnozřivost. Tyto schopnosti (rozmlouvání na dálku, schopnost nahlížet do budoucnosti), jsou velmi vzácné. Při studování elfské magie musíme mít na paměti, že schopnost ovládat magii je mezi elfy různá. Vyskytují se mezi nimi léčitelé, lovci, bojovníci, jedinci naprosto magicky nenadaní i takzvaní gizmíové, vizionáři uvádějící v úžas i samotné elfy.
Pterrská magie
Poslední v řadě magií je takzvaná pterrská magie. Byla by škoda věnovat se jí bez toho, abychom si nejprve něco řekli o tajuplných pterrech i o Alarichu Tourainovi, který jejich magii objevil pro náš věk a znovu ji začal používat. Předběžně si ujasníme, čím se pterrská magie zabývá:
• oživováním mrtvých
• vytvářením nových bytostí z kusů těl již existujících tvorů (například vyrobení psa s křídly)
• stimulováním tvorů k většímu růstu (vyšlechtění lasičky velikosti poníka)
• umělým prodlužováním života až na hranici nesmrtelnosti.
Ve svých projevech se pterrská magie (podobně jako alchymie) těsně přibližuje k vědě.
Na tomto místě bych chtěl vyvrátit rozšířený blud. Pterrská magie (ani žádná jiná magie, snad s výjimkou té božské, pokud ovšem nějaký bůh existuje) nedokáže oživit skelet, tedy kostru, na níž již zetlely měkké tkáně. Mrtvolu můžete oživit, to ano, všechny svaly a šlachy máte k dispozici, stačí jen dodat onu chybějící životní sílu a využít skutečnosti, že i svaly, šlachy a tkáně mají cosi jako paměť. Ale oživit samostatné kosti? Nemožné.
Je obecně známo, že Alarich Touraine měl svou Posmrtnou gardu, sestavenou z kostlivců. Neví se však, že ji nevytvořil on sám. Touraine objevil ve sklepeních Citadely pohřebiště pterrských vládců a kněží. Křišťálové vany obsahovaly zvláštní lázně, v nichž byly uloženy preparované kostry s kostmi pospojovanými provazci z průhledné pružné hmoty, měděnými dráty a měděnými táhly. (Vidíte? Už zase měď.) Vedle van, na cizelovaných stolcích, spočívaly v zapečetěných schránkách mozky původních majitelů koster. V pravý čas měly být mozky znovu usazeny v lebkách. Kostry měly být obaleny masem a kůží, aby se pterrští hodnostáři znovu ujali úřadů.
Touraine mauzoleum vyloupil, mozky nechal vyhodit do odpadků a kostry použil pro vlastní účely. Ukázalo se, že mícha, zakonzervovaná v páteřích, postačuje k tomu, aby kostry vykonávaly jednoduché příkazy – tedy aby postávaly u vchodů jako ozbrojená stráž, aby toporně pochodovaly sem a tam a podobně. Působivé, ale bez skutečného užitku.
Přijímání magie mezi lidmi
Magie se vyskytuje především v Pohraničních zemích, tedy v místě, kde se lidé stýkají s elfy i s dávnou pterrskou kulturou. Názory na magii se v Hraničních zemích velmi různí.
V Thonnierice je magie zakázána, ovšem s výjimkou božské magie, tedy modliteb. Jakékoli jiné projevy jsou kněžími Dvojjediné bytosti tvrdě pronásledovány. Církev se pravděpodobně obává konkurence.
Je zvláštní, že na thonnierickém Vysokém učení se jeden čas magie i částečně vyučovala. Když pak byla pětice učitelů Heretiků obžalována, skončilo to jejich prostým vypovězením za hranice města, tedy nikoli upálením na Trhovém náměstí.
Čím dál od Thonnieriky, tím příznivěji je magie přijímána. V pevnosti Rudenrog po řadu let působil čaroděj Rônard, kterého dokonce platili z arkastských peněz. Velitelé Rudenrogu moudře usoudili, že proti Temnému mágovi musejí postavit vlastního magika.
Obě zbývající velká města Hraničních zemí, Selkida a Barge, jsou v názorech na magii velmi rozpačitá. Církev Dvojjediné bytosti v nich nemá takový vliv. V Selkidě, v Barge, v menších sídlech i na venkově se daří kejklířům, které by v Thonnierice čekaly vážné problémy.
Co se týče samotného Pohraničí tvořeného linií Rudenrog – Chawyna – Likario – Hengerone a možná i Elblagg: tam se vás neptají jsi čaroděj, nebo nejsi? ale jsi s námi, nebo proti nám?
Všechna místa, která jsem vyjmenoval, se shodují v jednom: čarodějové mohou být tolerováni (nebo nemusejí), ale čarodějnice, tedy ženy provozující magii, je nutné okamžitě zničit, nejlépe jejich upálením. Dle obecného přesvědčení je ženám magie zapovězena. Tento názor se vztahuje pouze na lidské ženy, protože kdyby obyvatelé Pohraničí začali uplatňovat svou nechuť k magii i vůči elfkám, byli by elfy už dávno vytlačeni.
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„Dám ti hádanku, synku,“ řekl Thompson. „Dobře si rozmysli odpověď. Nespěchej. Představ si takovouhle modelovou situaci, jak říkáme my vzdělanci. Jdeš po pěšině někde v polích. V obydlené oblasti, pochopitelně, obydlené lidmi. U cesty stojí stařenka. Lidská stařenka. Poprosí tě o kousek jídla a ty, jak tě znám, se s ní rozdělíš o poslední skývu. Možná bych jí i já dal kousek chleba, jeden občas udělá věci, kterých pak lituje. Na to stařenka řekne: za to, žes byl tak hodný ke staré osobě, mládenečku, ti splním tři přání. Tak. Stojíš tam, před tebou kouzelná babička a nabízí ti cokoliv za to, žes jí dal kus žvance. Co uděláš?“
„Jakákoliv tři přání?“
„Jakákoliv.“
„Já bych…“
„Rozmysli si to pořádně,“ odmávl Thompson rukou jeho chabý pokus.
„Já ale vím, co bych chtěl.“
„Takže – co jsi vymyslel? Kouzelná babička ti chce splnit tři přání. Co ty na to?“
„Chtěl bych…“
„Špatně! Myslíš, že ti někdo dá něco zadarmo? Kouzelný meč? Vládu nad světem za kus žvance? Zbláznil ses snad? Pokud ti někdo udělá takovou nabídku, pak je jasné, že je to podvodník! Spoléhá na tvoji tupost a chce tě obrat o poslední košili! Rovnou mu můžeš zabodnout kudlu do ledvin, protože si nic lepšího nezaslouží!“
„Chtěl bych jen…“ zafňukal Čolek.
„Já vím, co bys chtěl. Já bych chtěl to samé. Ano, je možné, aby se mrtví vrátili. Někdy se to stane. Obživnou těla, ale bez duší. Slouží tomu, kdo je oživil. Viděl jsi to v Abilugronu. Někdy se stane něco jiného – vrátí se duše, ale bez těla. To je ještě horší, protože duchové, aby se udrželi při svém pochybném bytí, upíjejí životní sílu všem okolo. Vrátí se, to ano. Ale nikdy už to nejsou ti, které jsi měl rád.“
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K večeru popíjeli v chawynské hospodě.
Starý Skjúwink do sebe tak jako vždycky obrátil pár pohárků, začal se chichotat a žvanit v elfštině. Čolek polkl sotva několik doušků a už mu bylo hrozně zle. Zato Arietta s Ri pily jako o život. Nejprve svedly kořalkový souboj se třemi chawynskými hraničáři, kteří si přisedli, aby se s Ariettou seznámili trošku důvěrněji. Skončilo to tak, že dva z hraničářů usnuli na stolní desce a třetího vyvedli přátelé před hospodu, kde ho vodili sem a tam.
Arietta s Ri pily dál. Obě půlelfky měly neuvěřitelnou výdrž, což bylo vzhledem k jejich elfským předkům zvláštní. Elfové nejsou vůči alkoholu odolní. Stačí pár doušků kořalky a přestávají se kontrolovat.
Když přepily hraničáře, daly se do zpěvu Nejlepšího dne pro umírání. Ri předzpěvovala, Arietta chytala slova a chvílemi se přidávala.
„Dávej pozorr, holka. Dávej pozorr. Čolku, nespi. Zpívej taky! Bacha, pěju:

Na opascích máme skalpy malejch běsů,
jdem přes pásy horr a pásy lesů.
V Zrrcadlovejch horrách v dálce ohně planou
a bubny duní svůj pozdrav na neshledanou!
Tak si něco prřej!
Prrávě začal nej!
Nej –
– lepší den pro umírrání,
my jsme hosti nepozvaní,
nečekaní, nevítaní
prřicházíme za svítání!“

Thompson nepil. Nikdy nepil, jenom ucucával. A dneska už ani neucucával. Očekával nepříjemnosti. Uvědomoval si, že zase jednou podcenil situaci. Chawynští hraničáři, kteří sem zaskočili na hlt kalného piva, civěli na Ariettu a v očích jim svítila zelená vlčí světýlka.
Však bylo na co se dívat. Arietta se do Chawyny dostavila téměř nahá.
Před pár dny se Thompsonova skupina zastavila v pevnosti Rudenrog. Arietta vešla do krámku místního vetešníka, prohrábla se ve zboží a našla pravý poklad: skutečné elfské oblečení. Skládalo se z pár kousků otřásňované jelenice. V maličké hromádce se nacházely dvě oddělené nohavice, bederní páska, nepatrná vestička – a pak už nic. Arietta nedala jinak, na místě se převlékla a nechala v krámě svůj drahý kožený oblek jako protihodnotu. Pak se běžela předvést Thompsonově rodině.
Thompson se o chvíli později k vetešníkovi dostavil, aby ho výhrůžkami přiměl výměnu zrušit. Našel krámek zavřený. Vetešník, rozradostněný neuvěřitelně výhodným obchodem, se odešel opít do rudenrogské nálevny. Thompson se pokusil Ariettě vnutit nějaké jiné oblečení, ale neuspěl.
Arietta se do těch kousků jelenice dočista zamilovala.
Nohavice si spustila téměř ke kolenům. Dlouhý pruh kůže, ozdobený zašlou výšivkou, si protáhla mezi stehny, vpředu i vzadu si ho podvlékla pod opaskem. Jistě, takhle se to mělo nosit, jenže Ariettě se bederní zástěrka po pár pohybech vždycky schmoustala, takže jí vzadu zakrývala sotva žlábek mezi půlkami.
Vestičku si oblékla na nahé tělo. Mezi přednicemi, křížem prošněrovanými řemínky, zůstával volný pruh, odhalující jamku mezi klíčními kostmi, rýhu mezi Ariettinými drobnými prsy, pupík a tak podobně.
V Chawyně způsobila pořádný rozruch. Hraničářská vesnice byla ve své podstatě upjatým sídlem. Ženy i dcery hraničářů se chovaly počestně, v jejich oblékání by nikdo nenašel nejmenší stopu vyzývavosti. Jistě, ženy i dívky z Chawyny si občas oblékly kalhoty, zejména když se chystaly porazit strom nebo podříznout prase. Chawynské hraničáře, na rozdíl od ostatního světa, ženy v kalhotách nijak nepohoršovaly. Kdyby se byla půlelfka dostavila ve svém kalhotovém kompletu, nevzbudila by nejmenší pozornost.
Chawynští obyvatelé se pokoušeli Ariettu tolerovat. Jejich osadou koneckonců procházely různé existence. Komanda pochybných dobrodruhů, pro něž byla Chawyna branou do Orcigardu. Skupiny z Izironku, zahrnující i elfky, nepřístupné a chladné, oblečené podobně jako Arietta. Jenže mladičká půlelfka nepopřávala hraničářům klidu. Teď, se stoupající opilostí, překračovala všechny hranice. Culila se na okolosedící muže, významně nadzvedávala obočí. Zdvíhala se z dřevěné lavice a – opřena dlaněmi o stolní desku – vrtěla nahými boky do rytmu písně.
Čolek bojoval s obsahem vlastního žaludku. Skjúwink se chichotal, zpíval s sebou, ale zpožďoval se a vypadával z rytmu: „Tak si pozor dej – cárára…“
„Zpívej, holka, zpívej,“ pobízela Ariettu Richarda.
Pak se mladá půlelfka jaksi zamyslela. Zatřásla hlavou, aby z ní vytřepala opilost. Bouchla dřevěným pivním hrnkem do stolu: „Ticho! P-počkejte! Ticho – v-vždyť já to znám!“ V řeči už silně zadrhávala.
Richarda překvapeně zmlkla. Arietta přimhouřila oči a tenkým, nejistým hlasem začala prozpěvovat. V pětitónové elfské stupnici zněla melodie jinak, než jak ji předvedla Richarda:
„Skaweyonahh add gchydd en kchom, laschem cwah ont y wa naweh…
Co t-to je? Může mi někdo z vás říct, co to z-znamená?“
Užasla natolik, že částečně vystřízlivěla.
Nikdo jí neodpověděl.
„To je p-písnička o nějaké válce stromů a k-kamenů? N-nerozumím tomu. Slova se mi objevila v hlavě, ale n-nerozumím jim.“
„To je hymnus elfů od Vickey,“ naklonil se k ní Čolek. Když mluvil, zakrýval si dlaní ústa, aby Ariettu náhodou nepozvracel. „Elfové, bytosti z lesů, bojovali s pterry, žijícími v kamenných stavbách. Píseň je o dni, kdy bylo dobré bojovat a umírat. O poslední bitvě mezi pterry a elfy.“
„A kdo k tomu p-přidělal tyhle idiotský slova v o-obecný řeči?“
„Táta. Táta to přeložil a zrýmoval.“
„P-přeložil? Zrýmoval? Vždyť celou tu vvv-vznešenou krásu zkurvil! Thompsone, ty p-przniteli…“
Thompson ji nevnímal. Už delší dobu pozoroval rozložitého vousáče, který na ně bezostyšně zíral. Thompson byl v Chawyně poněkolikáté a pár místních už znal, ale tohohle viděl poprvé. Kdo to mohl být? Farmář ze vzdálené samoty?
Vousáč na Thompsona vytrvale upíral zrak. Všechno na něm bylo důkladné – dlouhá halena přepásaná širokým řemenem, režná vesta, kalhoty z vybledlého šedomodrého plátna i dobře ušité boty z vepřovice. Důkladný byl i tmavý plnovous prokvetlý stříbrnými nitkami. Důkladným dojmem působila rovněž sukovice, kterou vousáč svíral v pravici.
„T-thompsone! M-mluvím s tebou!“ dotírala Arietta.
Thompson vstal. Přirozeným a celkem nenápadným pohybem si sundal z ramen plášť a přehodil ho Ariettě přes záda: „Mám starost, aby ses nenastudila, sestřičko. Ochlazuje se a ty jsi skoro nahá.“
„Seš starej m-mrzout,“ ohrnula Arietta rty. „Tenhle ohoz je d-dokonalej, všichni na mně m-můžou nechat oči!“
„Jo. A támhleten fousatej chlapík tě nejspíš přetáhne sukovicí. Sestřičko, na spadnutí je pořádnej průser. Všichni hraničáři tě znásilní, ale předtím se ještě porvou. Ty kteří přežijou rvačku, utlučou jejich manželky pohrabáčema. Ta tvoje zástěrka bojovníka způsobí, oč Touraine usiluje už sto let, tedy zánik Chawyny…“
Zmlkl, protože vousáč si konečně dodal odvahy a vykročil k Thompsonovu stolu.
„Promiňte, že ruším,“ řekl a jeho hlas zněl jako vzdálené burácení hromu. „Chtěl bych se vás na něco zeptat. Mohu si přisednout?“
„Tady je místečko,“ poplácala se Arietta po nahém boku.
„A to z jakého důvodu?“ usmál se na vousáče Thompson.
„Vy se jmenujete Thompson? Zabýváte se zabíjením nestvůr?“
„Houby nestvůr!“ hulákala Arietta. „Bloumáme v dešti a šťouráme se v zablešenejch zříceninách. Věřil byste, že mi neukázali jedinýho mizernýho skřeta?“
Thompson se naklonil k Richardě a zařval jí do ucha: „Uspi ji! Okamžitě ji uspi.“
Ri na něj udiveně zamžourala, ale pak přece jen zdvihla pravici a dotkla se Ariettina zátylku. Mladá půlelfka zvadla, tvář si položila na stolní desku.
„Tak – a bude klid,“ usmál se Thompson na vousáče. „Už vás poslouchám. Přisedněte.“
Vousáč si sedl na uprázdněné místo. „Měl bych pro vás… Potřeboval bych… Potřebovali bychom…“ nevěděl, jak začít.
„Zabít nestvůru?“ napověděl Thompson.
„Tak, přesně tak.“
„A co to je za druh? Myslím za druh nestvůry?“
„Vypadá jako kočka… velká kočka. Hodně velká. Ale na kočičím těle jí vyrůstá lidské tělo. Lidský trup s rukama. Hlavu má kočičí.“
Thompson se otočil na opilého Skjúwinka: „Už jsi o něčem takovém slyšel, dědečku?“
„Nic takového není,“ chichotal se starý elf. „Nic takového nežije. Pokud to běhá v lesích, někdo to vyrobil.“
„Tourainova stvůra?“ zamyslel se Thompson. „My nechceme Temného mága dráždit. Těžko se můžeme vydat do Orcigardu a zabít nějaký jeho výtvor. Už takhle je na nás dost naštvaný…“
„Ne ne,“ vyrazil ze sebe vousáč. „Nestvůra nežije v Orcigardu, ale na vrchovině. Půl dne cesty odsud.“
„Ale? To zní nadějně. Že by uprchlík? Proslýchá se, že některé nestvůry se proti Temnému mágovi vzbouřily. Rebely prý vede jakýsi přízračný jednorožec jménem Pekelný kůň. Třeba je ta kočičí bytost jedním z odbojníků. Kdybychom ji zabili, tak bychom si u Touraina udělali oko.“
„Může to být, jak říkáte,“ přisvědčil vousáč a přitom se mimoděk přežehnal znamením Zářícího.
„Proč ji chcete zabít?“
„Usadila se poblíž naší vesnice. Plení naše stáda. Zabíjí lidi.“
„Plení vaše stáda? Zabíjí lidi? Myslel jsem, že mezi Chawynou a Likariem už žádná vesnice není – a vy mluvíte o stádech. Odkud vlastně jste, pane… pane?“
„Promiňte, nepředstavil jsem se. Jmenuji se Riemann. Jsem jedním ze Starších osady Sambirione. Osada se nachází právě tam, jak říkáte – mezi Chawynou a Likariem. My ovšem nevyhledáváme styky s ostatním světem. Snažíme se žít prostě a bohabojně… Pomůžete nám?“
„Dobře. Můžeme tu kočičí bytost zabít. Ale počítejte s tím, že vás to bude něco stát. Kolik nám můžete nabídnout?“
„Padesát sorynů?“
„Nás je pět a lov potvory může zabrat spoustu dní. Uznejte sám, že deset sorynů pro jednoho je trochu málo.“
„Můžu zaplatit šedesát. A ubytování a stravu. Potřebuju, abyste se mnou ihned šli do Sambirione.“
Thompson natáhl ruku: „Šedesát sorynů a stravu na, řekněme, deset dní. To, co nesníme, si odneseme s sebou.“
Riemann ukázal na spící Ariettu: „Předpokládám, že ona s vámi nepůjde. Víte, my žijeme podle přísných zásad. Nejsme zvyklí na takovéhle…“
„Ordinérní…“ napověděl Thompson.
„Co prosím?“
„Ne, nic, pane Riemanne. Je jenom opilá. Oblékneme ji a já na ni dohlédnu. Ona půjde s námi. Je součástí skupiny…“
Vousatý Riemann plácl do jeho natažené ruky: „Vyrazíme zítra. Očekávám vás za úsvitu. Teď vás opustím, musím ještě něco nakoupit…“
„Ještě maličkost, pane Riemanne. Od koho jste se o nás dozvěděl?“
„Doporučil vás jakýsi Dorien. Opravdu musím odejít. Promiňte.“
„Tak rodino,“ rozhlédl se Thompson po ostatních, „zdá se, že máme práci. Uložte Ariettu a jděte spát. Já si ještě popovídám s Dorienem.“
Vyšel před hospodu. Obloha bledla, pozvolný soumrak dlouhého dne nezadržitelně přecházel do noci. Do beletarynu, slavnosti nejdelšího dne v roce, zbývalo jen pár dní.
O kus dál, na druhé straně kopce, někdo stále bušil kladivem do železa. Kovárna byla dosud v provozu. Thompson se tam vydal po nevydlážděné ulici, z obou stran sevřené prastarými sruby.
*
Chawynu vystavěli uprchlí nevolníci a rebelové. Oni i jejich první potomci zpočátku vedli s Arkastií válku. Když se však Chawyna ukázala jako cenný spojenec v boji s Temným mágem, přestali na ni arkastští králové dorážet, dokonce ji i vojensky podporovali. Thonnierika si však nikdy nezískala důvěru chawynských hraničářů. Chawynští mnohem radši spolupracovali s elfy z lesa Izironk.
Od svých předků zdědili hlubokou nechuť k víře v Dvojjedinou bytost. Někteří z nich vyznávali rodinu Hromovládného Yra, jiní pochytili od elfů naprostou nevíru v bohy. Co se týče jiných ras, byli Chawynští příkladně tolerantní. Chawyna byla křižovatkou, na které se potkávali elfové, zwergové i skřeti. Ostatně – bez podpory elfů z Izironku by už několikrát zanikla.
Chawyna – to nebyl jen pahorek obkroužený palisádou, za níž se skrývala stovka srubů a kamenných domů. Chawyna se táhla do daleka. Patřily k ní hraničářské samoty, ztracené v lesích, utajené paseky pro pastvu dobytka, skrytá políčka. Na severní a východní hranici, na samém prahu Zrcadlových hor, drželi chawynští zvědové nepřetržité hlídky. Stezky v chawynských lesích byly prošpikované pastmi. Nezvaní hosté často skončili v jámě, nabodnutí na zahrocené kolíky, či se na ně z korun stromů zřítila kláda a zpřelámala jim hřbety.
Během stoleté historie žili chawynští hraničáři a orkové ve válce i v míru. Bývaly doby, kdy spolu lidé a skřeti obchodovali a v časech nouze si poskytovali sousedskou výpomoc. V posledních letech však v Pohraničí operoval Gordon Fee. Podnikal do Orcigardu válečné výpravy a hnán šílenou nenávistí pobíjel orky po tuctech. Některým hraničářům se to líbilo. Přidávali se ke Gordonovi Fee nebo překračovali Zrcadlové hory na vlastní pěst a plenili blízké orčí osady. Ve skřetích doupatech byly občas k nalezení artefakty i zlato, které orkové vyhrabali ve starých pterrských stavbách. Stálý zdroj zisku však nosili skřeti na svých ploských nazelenalých hlavách. V pevnosti Rudenrog se za každý orčí skalp vyplácela odměna.
Spirála krevní msty se roztáčela, z hor znělo dunění válečných bubnů a k obloze stoupaly sloupy signálních ohňů. Mír mezi Chawynou a Orcigardem byl nenávratně zničen.
Thompson si všiml, že chawynští hraničáři neznatelně prohrávají. Orků bylo příliš mnoho. Rychle se množili, rychle dospívali. Tu a tam se vyrojili z průsmyků jako podráždění sršni. Pokaždé byli poraženi a zahnáni zpět, vždy to však stálo několik chawynských životů i nějakou tu vypálenou samotu. Hraničářů ubývalo a zdálo se, že někteří z nich si to uvědomují.
V Chawyně neměli Thompsona v lásce, ale potřebovali ho. Thompson zabíjel orky za peníze. Dělal to už tři roky a dokázal přežít. Dokonce udržel naživu i všechny členy své skupiny, což se nedalo říct ani o Gordonovi Fee. Komanda vedená Thompsonem, Gordonem i jinými dobrodruhy vnikala hluboko do Orcigardu. Přenášela válku daleko od Chawyny. Vázala síly orčích tlup, které by se jinak vydaly drancovat Pohraničí.
*
Thompson mířil za zvonivým zvukem a po chvíli došel k nízké kovárně. Jako jedna z mála byla vyzděná z plochých kamenů pospojovaných jílovou maltou. Jakýsi zarputilý střízlík v kožené zástěře tam tloukl do rozžhaveného plátu a snažil se mu dát tvar rýče. V Chawyně nepůsobil žádný stálý kovář. Hraničáři nepoužívali koně, nemuseli je tedy opatřovat podkovami. Čas od času roztopili výheň a některý z nich, obvykle ten nejzručnější, vyspravil sobě i sousedům polámané železné nářadí.
Kolem postávalo pár zpocených, do půl těla nahých chlapů, kteří se střídali ve šlapání měchů. Většina z nich byla oblečená podobně jako Arietta – do oddělených nohavic a bederních zástěrek. Těsné kontakty s elfy z Izironku byly v Chawyně zřetelné. Hraničáři však v elfském oblečení vypadali mnohem přirozeněji než mladá půlelfka.
Okamžitě si Thompsona všimli.
„Hele, koňskej handlíř,“ zašklebil se Dorien, pomenší ošuntělý chlapík, asi padesátiletý.
„Koňskej handlíř?“ podivil se Thompson naoko.
„Prej máš ve stádě novou klisničku,“ vycenil Dorien obroušené zuby. „Mladinkou, nevycválanou.“
„S nahou prdelí,“ poznamenal někdo jiný. Thompson popošel pár kroků, chlapi ho obstoupili. Dokonce i samozvaný kovář přestal trápit rozžhavené železo.
„Byl jsem se podívat,“ řekl další. „To je teda SAMICE.“
„Už jsi na ní rajtoval, Thompsone? Nejspíš ještě ne, co? Potřebovala by zkrotit. Uzdu a sedlo.“
Pár lidí se zasmálo. Pak nastala chvilička ticha, do které promluvil Jacob Faylorg ke svému malému synovci: „Jonni, neposlouchej ty prasáky. Zacpi si uši.“ Znělo to vážně, ale vespod bublal smích. Thompson měl Jacoba Faylorga rád, ale nebyl si jistý, zda jsou sympatie oboustranné.
Thompson zvedl ruce: „Hej! Ona se jmenuje Arietta. Hrozně rychle se seznamuje. Seznámí se i s váma, pokud budete chtít. Já z ní mám strach. Vycucala by mě jako králíka.“
Znovu smích. To vypadalo dobře.
„Hele, Doriene, přišel za mnou nějakej Riemann. Copak je na vrchovině nějaká další vesnice?“
„Jo, jedna by tam byla,“ zašklebil se Dorien. „Už dost dlouho.“
„Vesnice svatoušků,“ přidali se ostatní. „Jestli k nim vezmeš tu holoprdelatou klisničku, tak ji posadí na hromadu roští a upálí jako čarodějnici.“
„Nebo ji předhodí tomu svýmu kočkodlakovi.“
„Lynxotaurovi. Říká se tomu lynxotaur.“
„Lynxotaur? Co to znamená?“ zeptal se Thompson. „Tak to pojmenoval Rônard. Už se nás vyptával před tebou.“
„Jo? Rônarda znám! Říkal, že bere zakázky pro pevnost Rudenrog.“
„Teď tam zrovna je, v Rudenrogu. Špekuluje, jak usmažit co nejvíc skřetů pomocí pekelnýho ohně.“
„V Sambirione mají lynxotaura už dlouho? A proč ho nezabili sami? Nebo proč nepoprosili vás?“
„My nechceme se svatouškama nic mít,“ zahučelo z davu.
„Takovej lynxotaur není jen tak. Má betální útok.“
„Né, Rônard neříkal betální. Něco jinýho. Jako že ti vleze do hlavy.“
„Mentální.“
„Rônard se nás vyptával. Mají ve spodních patrech Rudenrogu podobnou mrchu.“
Stáli kolem Thompsona a prohlíželi si ho. Něco mu tajili. Thompson cítil, jak mu po páteři přebíhají horké vlnky. Do čeho jsem se to navezl? přemýšlel. Zkusil je jinak: „V podzemí Rudenrogu už něco žije nejméně sto let. Nějaká nestvůra, ale nevyrobil ji Touraine.“
Mlčeli.
„Je tady něco, co nevím a co bych měl vědět?“
„Jó, toho je spousta.“
„Mentální útok? Je proti tomu nějaká ochrana?“
„Nó – Rônard si od nás půjčil nějakej amulet, o kterým si myslel, že by mohl ty lynxotauří hlasy nějak vyhnat z hlavy. Povídal, že ho prozkoumá a vyrobí pár dalších.“
Konečně bylo čeho se chytit. „Rudenrog je odsud čtyřicet mil.“
„Když za ním pošleš tu tvoji klisničku… čtyřicet mil tam a čtyřicet zpátky – uběhne to jako nic.“
„Dobře. Dík za pomoc. Než se vydám do tý divný vesnice, ještě si promluvím s Rônardem.“
„Můžu ti amulet půjčit,“ nabídl Jacob Faylorg.
„Cože?“
„To byl můj amulet, co si ho Rônard prohlížel. Už mi ho vrátil.“
„Vážně?“ rozzářil se Thompson. Uvažoval, do jaké míry může Faylorgovi věřit. Jacob Faylorg mu vždycky připadal jako přímý, poctivý chlapík. „Co za to budeš chtít?“
„Seznámíš ho s Ariettou,“ vyhrkl někdo po straně.
Jacob mávl rukou: „S Ariettou? To by mě paní Faylorgová nakopala do zadku. Ne, nic za amulet nechci, pak mi ho zase vrátíš. Kde spíte – v hospodě? Jonni ti ho tam zanese.“
*
Probudilo ho vytrvalé škrábání na rameno. Otevřel oči. Za otevřeným oknem drnčeli cvrčkové a pokřikovali ptáci. Obloha bledla. Rozednívalo se.
Usnuli na jediné široké posteli, na slámě namačkané mezi čtyři fošny. Ke zdi uložili Čolka, pak si lehl Thompson, vedle Richarda a nakonec Arietta. Skjúwink odešel do lesů, nerad usínal pod střechou.
Byla to Ariettina ruka, která se natáhla přes ležící Richardu a dlouhými nehty drásala Thompsonovu košili. Thompson se zvedl na lokti a díval se, co se děje. Mladičká půlelfka spala, ale její ruka ožila samostatným životem.
Zatahal za neposednou ruku. Arietta se probudila.
„Tiše,“ zasykl Thompson. „Pojď ven. Něco pro tebe mám.“
Scházel po schodech dolů, Arietta ho následovala a protírala si oči. Dole, na hospodském dvoře, se k němu přitiskla, objala ho kolem pasu: „Něco pro mě máš?“
Odtáhl se od ní a podal jí poskládaný kus látky: „Jo. Tady tohle. Jmenuje se to košile. Obleč si to.“
„Cože? Děláš si srandu? Vždyť je teplo…“
„Obleč si to!“
Přetáhla si košili přes hlavu. Byla ušitá šikovnýma rukama, ozdobená výšivkou a skvěle ladila s otřásňovanými nohavicemi. Spodní lem spadl Ariettě až ke kolenům.
„Takhle ale nebude vidět moje zástěrka,“ postěžovala si.
„Poslouchej mě dobře, sestřičko. Tohle je Chawyna. Nemají nás tady rádi, ale zatím po nás ještě neházejí kamením. Některým chlapům se možná líbí, že tu běháš s nahou zadnicí. Ale některým ne. A ručím ti za to, že všechny ženské jsou proti. My tady teď žijeme, víš? Touláme se mezi Chawynou a Likariem, to jsou naše hlavní základny. Nemůžeme se s Chawynskýma rozkmotřit kvůli tvýmu holýmu zadku.“
„Ale těm vojákům z Rudenrogu se moje zástěrka líbila…“
„To věřím, že se jim líbila. V pevnosti mají tři běhny, které pracují opravdu tvrdě, ale stejně se vojáci musejí psát do pořadníku. Když jsi tam tak roztomile vrtěla prdelkou, zadoufali, že by si mohli skočit i mimo pořadí. Jenže Rudenrog není Chawyna. Co je v Rudenrogu ohromná sranda, to nám v Chawyně může zlomit vaz.“
„Slibovala jsem si od dobrodruhování víc. Myslela jsem, že budeme zabíjet skřety, bojovat, útočit, utíkat… Místo toho jsme se vrtali v nějakých troskách.“
„Zabíjení není vždycky zábavné. Poznáš to sama, už brzo. Tam to ztracené pterrské město na vrchovině, ve kterém jsme se šťourali přes měsíc – to byl pokus. Kdo mohl vědět, že pterrové dříve žili i mimo Orcigard? Ale vidíš, je to tak. Měli jsme dobrou šanci vykopat nějaké poklady v klidu, bez toho, abychom se vláčeli do bažin.“
„Jenže tam žádné poklady nebyly.“
„Ne, nebyly. Ale stejně to stálo za vyzkoušení.“
„Je pravda, že teď půjdeme do nějaký pošahaný vesnice zabíjet nějakou přerostlou kočku?“
„Naprostá pravda. Za chvíli vyrážíme. A jestliže je Chawyna upjatá, tak v Sambirione jsou prý dokonale posedlí ženskou cudností. Nezkoušej tam provokovat.“
Arietta sevřela ruku v pěst a přitiskla si ji na podbřišek: „Myslela jsem… myslela jsem, že oslavíme beletaryn v Rudenrogu. Seznámila jsem se tam s těma vojákama. Nějakej Roger Schnirega, desátník, na mě koukal hodně zamilovaně. A teď se poženeme za pitomejma svatouškama…“ Zdálo se, že nemá daleko k pláči.
„Něco je špatně?“ znejistěl Thompson.
„Všechno je špatně,“ vybuchla. „Už na jaře se to všechno posralo. Počítala jsem, že si s pár kámošema uděláme pořádně dlouhej Karneval. Že budeme chlastat a… a že mě všichni oskáčou. Už párkrát se nám to takhle povedlo. Místo toho jsem musela zdrhnout z Thonnieriky. A úplněk už byl od tý doby dvakrát! Ty se mrouskáš s Richardou a je vám dobře – ale co já? Já to taky potřebuju, jsem na to zvyklá! Za pár dní je beletaryn! Jestli si nenajdu někoho na pomilování, zešílím.“
Díval se na ni, jak si přejíždí pěstí mezi stehny.
„Ah, promiň,“ hlesl. „Tohle mě nenapadlo. Jestli chceš, můžeš tu zůstat a udělat si beletaryn s tím Schniregou.“
Zvedla pěst a otřela si oči: „Ne. Půjdu s váma. Nemůžu vás nechat, abyste zabíjeli nestvůru beze mne.“
Thompson našpicoval uši – z ulice zněly divné zvuky. Vyšel otevřenou brankou ven ze dvora. Na ulici uviděl mohutného chlapíka klečícího na udusané hlíně.
Arietta vykoukla Thompsonovi zpoza ramene a chtěla něco říct, ten jí však zakryl ústa dlaní.
Pozorovali klečícího muže zezadu a on o nich nevěděl. Nebylo nejmenších pochyb, že se jedná o vousatého Riemanna, jejich nového klienta. Se vzpřímenými zády klečel na koberečku, který si tam rozložil. Na něco čekal.
Nad Zrcadlovými horami probleskl první paprsek vycházejícího slunce. Den začínal. Riemann vztáhl ruce, předklonil se, až se čelem dotkl země. Vzpřímil se a předklonil se znovu. A ještě jednou. Přitom mumlavě opakoval jakousi litanii.
Thompson s Ariettou se potichu odplížili a vrátili se do hostinského pokoje.
*
Víc než polovinu dne šlapali chudým smíšeným lesem. Vyrazili po časné snídani a Riemann nasadil ostré tempo. Vedl je po neznatelné stezce, tu a tam označené zašlými záseky. Obcházeli rokle, mokřiny, neprostupné houštiny a směřovali stále k jihovýchodu.
Někdy po poledni je dohonil Skjúwink. Starý elf byl vynikajícím stopařem. Nikdy se od něj nedozvěděli, jak to vlastně dělá. Dokázal sledovat stopu v běhu. Snad uměl navětřit pach stejně jako pes.
Riemann rázoval vpředu a Čolek s Ariettou stěží dokázali držet krok. Po poledni se opožďovali víc a víc. Thompson si musel poopravit názor – takhle na denním světle vypadal Riemann ještě starší než včera, už musel překročit šedesátku. Přesto měl záda rovná a vousy černé. Na zádech vláčel rozměrný batoh se zbožím, které nakoupil v Chawyně. Nezdálo se, že by si všímal jeho váhy.
Zatímco čekali na opozdilce, vyzvídal Thompson na Riemannovi: „Ta vaše osada – tu jste založili nedávno?“
„Ne, Sambirione je na vrchovině odjakživa.“
„Jak to – odjakživa, někdy ji musel někdo založit, ne? Vždyť lidé tady, na vrchovině, žijí sotva jedno století.“
„Naši pradědové založili Sambirione hned po tom, co se Arkastie odtrhla od Impéria.“
Teď se psal rok 160 hraničního letopočtu. To znamenalo, že tam vesnice Sambirione stála půl druhého století.
Při jiné zastávce se Thompson vyptával dál: „Kdo vlastně založil Sambirione? Nějací uprchlí nevolníci jako ti, kteří vystavěli Chawynu?“
„Ne. Naši praotcové byli svobodní lidé, řemeslníci. Odešli z Thonnieriky, z té nevěstky démonů, protože už nedokázali snášet bezbožnost jejích obyvatel.“
„A jaká je vaše víra, pokud se smím zeptat?“
„Uctíváme Zářícího.“
„Ale… vždyť víra v Dvojjedinou bytost je v Thonnierice jedinou vírou víc než sto let! Žádné jiné náboženství tam není tolerováno! Odpůrci Zářícího byli ještě před padesáti lety upalováni na hranicích!“
Riemann se Thompsonovi upřeně podíval do očí: „Víra thonnierických kněží není dost silná. Je pro ně jen záminkou, jak zlikvidovat politické odpůrce. My v Sambirione necítíme potřebu někoho násilně obracet na víru. Násilí je nám cizí.“
„To znamená, že jste tolerantní k jinověrcům? Já například nevěřím v žádné bohy…“
„Copak jste na svých cestách nezaslechl slovo Zářícího?“
„Víte, my všichni, jak nás tady vidíte, s výjimkou dědečka, jsme dlouhá léta žili v Thonnierice. Každý z nás musel čas od času navštívit bohoslužbu, v Thonnierice si na projevy víry pořád ještě potrpí. Ale že by nás volání Zářícího oslovilo? To určitě ne. Tady, v pustinách, jsme rádi, že už se nemusíme přetvařovat.“
V Riemannových černých očích zaplály ohníčky: „Je mi vás nesmírně líto, protože vaše duše budou navěky hořet v plamenech pekelných. Pomodlím se, aby se nad vámi Zářící slitoval. Denně ho prosím, aby našel odpuštění pro hraničáře z Chawyny, nakažené bezbožností elfů. Modlím se za vojáky z Rudenrogu. Oni se také účastní bohoslužeb z donucení, ale jejich víra je slabá.“
Skjúwink, který naslouchal opodál, se krákoravým hlasem otázal: „Co je to duše? Co jsou to plameny pekelné? Už jsem ta slova slyšel, ale nikdo mi je ještě nevysvětlil. Možná jsem jen zapomněl, co znamenají…“
„To se vás netýká,“ odpověděl Riemann. „Elfové nemají duši. Ani orkové. Ani…“
Skjúwink nechápavě zíral: „Nemám duši? A lidé ji mají? Co je to duše?“
„Zvířata nemají duši,“ napověděl Thompson.
Riemann se zarazil. Uvědomil si, že ho debata zavedla někam, kam se rozhodně nechtěl dostat: „Promiňte, nechtěl jsem vás urazit.“
Teď už kolem Riemanna stáli všichni. Skjúwinkovi, Ariettě a možná i Čolkovi byla otázka duše celkem lhostejná, Richardu však rozzuřila k nepříčetnosti.
„Co to na nás zkoušíš?“ zaječela zničehonic. „My nejsme žádná zvírřata!“
Riemann mimoděk ustoupil o krok zpátky. „Nechtěl jsem vás urazit,“ zopakoval pevně. „Je mi líto, ale je to tak. Elfové nemají duši.“
Thompson mávl oběma rukama: „Uklidněte se! No tak, Richardo, klid! O nic nejde! Chceme přece vydělat peníze a ostatní nás nezajímá, ne?“
Richarda zavrtěla hlavou a odvrátila se.
Thompson se usmál: „Měl bych dotaz, pane Riemanne. Jsem z poloviny elf a z poloviny člověk. Mám duši?“
„Jistě. Nepochybně máte duši. Každý, kdo je synem člověka, byl obdařen milostí Zářícího.“
„Synem? A co takhle dcerou člověka? Jak je to se ženskými?“
„V tomto bodě se názory různí. Jsem však hluboce přesvědčen,“ uklonil se Riemann k Ri i k Ariettě, „že i ženy mají duši.“
„No, víte, celé mi to připadá obtížné. Celá ta duše a uctívání Zářícího a plameny pekelné. Kdybych duši neměl, mohl bych si bez obav lebedit jako tady dědeček Skjúwink. Plameny pekelné by se mě netýkaly. Neznáte nějaký způsob, jak bych se té duše zbavil?“
Teď ovšem zbledl Riemann. Pevně sevřel hůl a vykročil k Thompsonovi: „Rouháte se! Urážíte Zářícího!“
Thompson zvedl ruce dlaněmi dopředu. „Rozčilujete se zbytečně, Riemanne. Jsem půlelf, poloviční zvíře, vzpomeňte si. Najal jste si nás, abychom ulovili nějakou bestii. Jsme sotva víc než lovečtí psi – ty byste jen těžko obvinil z rouhání. Vidím ale, že se radši otočíme a pošlapeme zpátky do Chawyny.“
Riemann udělal půlkrok do strany a opřel se o nejbližší strom. Zřetelně se chvěl.
„Dáváte mi otázky, na které neumím odpovědět, Thompsone. Mrzí mě, co jsem řekl. Nepovažuju vás za zvířata. Nikoho z vás. Budu přemýšlet, pročítat svaté spisky a najdu vysvětlení. Prosím, pojďte se mnou. Potřebujeme vaši pomoc.“
„No jasně,“ pokrčil Thompson rameny. „Na co tady ještě čekáme?“
*
V polovině odpoledne narazili na skutečnou cestu. Kličkovala vysokým lesem a neustále se křížila s malým bystrým potůčkem. Šli po ní asi míli a pak se před nimi otevřelo mělké údolí. Neuvěřitelné údolí.
Především bylo uzavřené ze všech stran. Bezodtokové. Ze svahů stékaly stružky a napájely jezero, v němž se zrcadlilo modré nebe. Na východním břehu jezera stály kamenné domy.
„Sambirione,“ ukázal Riemann.
Poutníci scházeli po povlovném svahu, blížili se k domům od severozápadu. Všude kolem se na zelené trávě popásaly strakaté krávy či stádečka ovcí. Malí pasáčci dohlíželi, aby zvířata nevběhla do zlátnoucího ječmene, který se v pruzích táhl mezi pastvinami. Děti odbíhaly od stádeček, přicházely k cestě a zvědavě si prohlížely příchozí. Zdály se být dobře živené, zůstávaly však nezvykle tiché. Žádný křik, jakým by cizince uvítali například výrostci v Chawyně.
Thompsonova skupinka dohonila dvě starší ženy, které na zádech nesly otýpky chrastí. Byly oblečené podobně jako Riemann – do důkladné šedé tkaniny, zřejmě usoukané a utkané z ovčí vlny. Šedé šátky jim zakrývaly vlasy, uši i zátylky. Obě ustoupily z cesty a přes obličeje si stáhly lemy šátků. Thompson se pokusil zachytit jejich pohled, obě však sklopily oči.
Kamenné domy se blížily. Některé stály na břehu jezera, jiné přímo v něm, ve vodě. V uplynulých letech se nejspíš vodní hladina zvedla a domy zatopila. Vesničané je nechali tak, jenom se odstěhovali do jiných. Zatopené domy už ztratily doškovou krytinu. Obnažené, polámané krovy se vypínaly k modré obloze jako kostry velkých zvířat.
Na východní straně, směrem k Zrcadlovým horám, se podél dlouhého jezerního břehu zvedala strmá stráň porostlá hustým lesem. Tato stráň, po většinu času pravděpodobně zastíněná, působila velice ponurým dojmem.
Riemann zavolal na nejbližšího pasáčka ovcí: „Fowe, doběhni do osady, ať mistr Desmond a mistr Imhoff urychleně přijdou do Velkého domu. Všem, které potkáš, řekni, že svolávám rokování. Utíkej.“
Thompson se zastavil. Znovu, již poněkolikáté, přejel údolí pohledem: „Neuvěřitelné. Absurdní, jak říkáme my vzdělanci.“
„Něco se vám nezdá?“ znejistěl Riemann.
„Žijete tu dlouho, že? Vy, vaši předci, předkové vašich předků.“
„Ano – a co má být?“
„Pěstujete pšenici, zeleninu, chováte ovce i krávy, už desítky let. Jak jste dokázali, aby se půda nevyčerpala?“
„Střídáme plodiny. Obděláváme pole jen jednou za dva roky – jeden rok na něm pěstujeme žito nebo zeleninu, druhý rok se na něm pase dobytek.“
„Ano, tak se to dělá. Ale nestačí to. I tak se půda po pár desítkách let vyčerpá a přestane plodit. A támhlety kamenné zdi daleko v jezeře – to mi připadá jako pozůstatky pterrských věží. Před vámi tady žili pterrové. Měli tu svoji farmu. Využívali půdu a teď ji využíváte vy. Jak to, že je stále úrodná?“
„Hnojíme půdu,“ připustil Riemann neochotně. „Zaoráváme do půdy chlévský hnůj.“
„Aha. Chytré. To je pterrský způsob. Nikdo jiný než pterrové na to ještě nepřišel. Dědečku, co koukáš? Není ti něco?“
Starý elf zíral k domům a vrtěl hlavou: „Žádní psi,“ chrčel. „Žádní psi.“
Ano, tohle byla další ze zvláštností Sambirione. V jiné lidské osadě by kolem dobytka pobíhali pastevečtí psi. Jiní hafani by se se štěkotem vyřítili od domů. Ale tady ne. Osada zůstávala tichá.
Thompson znovu zavrtěl hlavou: „Pane Riemanne, žijete tu sto padesát let. Možná jste si toho ještě nevšimli, ale tohle je Pohraničí. Tlupy orků táhnou průsmyky v Zrcadlových horách. V kopcích se skrývají vyhladovělí, zoufalí lidé – uprchlí zločinci, vrazi. Vaše osada je pro ně jako prostřený stůl. Jak se jim můžete ubránit? Navíc jste řekl, že násilí je vám cizí. Jste snad pod ochranou Temného mága? Máte s ním nějakou dohodu?“
„Ne, nemáme dohodu s Temným mágem,“ odpověděl Riemann a mimoděk se přežehnal znamením Zářícího.
Šli dál. Došli k domům. Teď už bylo vidět, že jeden z nich je vystavěný na uměle navršeném pahrbku. „Velký dům,“ ukázal Riemann.
Velký dům měl pro vesničany zjevně důležitý význam. Byli si dobře vědomi stoupající hladiny v jezeře a postarali se, aby voda nikdy nevystoupala až k němu. Stál na pahorku, veliká stavba se sedlovou střechou, rozmařile přetaženou do stran tak, že kolem dokola vytvořila ještě jeden prostor – zastřešenou terasu podepřenou dřevěnými sloupy.
Riemann vedl návštěvníky po kamenném schodišti až na plošinu, na níž stál dům. Před dvoukřídlými dveřmi se zastavil: „Je mi líto, ale dovnitř smějí jenom muži.“
Ri se na něj nechápavě podívala a pak vztekle vyhrkla: „Měli jsme se vrrátit do Chawyny už po poledni!“
Riemann rozhodil ruce v omluvném gestu: „Můžete se dívat okny! Proto tam jsou!“
Opravdu – delší stěny Velkého domu byly opatřeny podlouhlými otvory. Účel zastřešené terasy byl náhle zřejmý. Když probíhalo rokování, muži vešli dovnitř, ale ženy a děti přihlížely zvenku.
Thompson se začínal dobře bavit. Pousmál se: „Samice nemají duši, co? A co elfové? Ti smějí dovnitř?“
„Vy a váš dědeček samozřejmě můžete vejít,“ přikývl Riemann. „Prosím, vstupte.“
Thompson se vhrnul dovnitř.
Uvnitř, na druhé straně jediné veliké místnosti, stál masivní dubový stůl, na jehož desce leželo několik insignií: dvě tlusté, v kůži vázané knihy, bronzový zvonek, lahvička s inkoustem, hrst psacích brků zastrčených v keramické vázičce. Prostor mezi dubovým stolem a vstupními dveřmi vyplňovaly prosté dřevěné lavice.
„Sedněte si, prosím,“ pokynul Riemann k lavicím, ale Thompson se Skjúwinkem přešli ke stěně, opřeli se o ni zády a zůstali stát.
Z vesnice přicházeli lidé, muži i ženy. Všichni byli oblečení do šedé vlněné tkaniny, i v tomto horkém letním odpoledni zahalení od hlav až k patám. Ženy v dlouhých sukních si ovinovaly kolem hlav šátky, muži měli nasazené beztvaré klobouky. Muži bez okolků vcházeli do nitra Velkého domu, sedali na lavice, ženy s dětmi zaujímaly nejvýhodnější místa u oken. Všechno se odehrávalo v naprostém tichu, lidé se pohybovali jako zástup duchů.
Nakonec do domu vstoupili dva starci. Jeden byl vychrtlý a hubený, snad sedmdesátiletý, v oholené tváři mu seděl pohrdlivý úsměšek, který zřejmě nikdy neodkládal. Druhý starý muž mohl být v Riemannových letech, tedy šedesátiletý. Jeho věk se však nedal dost dobře odhadnout, vrásky mu vyhladilo podkožní sádlo. Na rozdíl od ostatních lidí z vesnice, asketicky vyhublých, přetékal tukem. Tlouštíci vypadají většinou dobromyslně, tomuhle však seděl v prasečím ksichtě vzteklý výraz.
„Rada je tady,“ zašeptal Riemann k Thompsonovi. „Sešli jsme se.“
Riemann, hubený stařec i tlusťoch zaujali místa za dubovým stolem. Hubený stařec cinkl na zvonek, všichni přítomní muži povstali.
„Ve jménu Zářícího,“ zadeklamoval hubený.
„Ve jménu Jeho,“ odpověděli muži sborem a zase se posadili na lavice.
„Jednání započalo,“ řekl stařec. „Jednání bylo zahájeno jménem Zářícího, nechť řídí naše kroky. Mistře Riemanne – z jakého důvodu jste nás svolal?“
Riemann si odkašlal. „Mistře Desmonde,“ uklonil se k hubenému starci, „mistře Imhoffe,“ pokývl k tlusťochovi, „s pomocí Zářícího jsem podnikl kroky, schválené při posledním neveřejném zasedání Rady. Mé pátrání v Chawyně nebylo úspěšné. Zvolil jsem možnost, která byla rovněž odsouhlasena. Najal jsem žoldnéře.“
Vyzáblý Desmond si v okázalém gestu podepřel hubenou tvář: „Můžete mluvit konkrétně, mistře Riemanne? O jaké možnosti mluvíte? Nějak si nevybavuji poslední neveřejné jednání. Najal jste žoldnéře? Hrozí nám snad nebezpečí? Jsme přece ochráněni.“
Riemannovi se roztřásly ruce. Bylo zřejmé, že Desmond právě popřel nějakou předchozí dohodu. „Zářící je můj svědek…“
Tlusťoch ho nenechal domluvit. Bezohledně, beze stopy po nějaké základní slušnosti, se na Riemanna osopil: „Co to zkoušíš, Riemanne? O tom jsme přece mluvili jako o nejzazší možnosti! Výhledové možnosti pro dalekou budoucnost. Nikdo ti nedal pověření!“
A bylo to tady. Tlustý Imhoff také popřel předchozí dohodu, ale jiným, mnohem hloupějším způsobem. Nastala chvíle trapného ticha. Hubený Desmond pak mávl rukou, jako by odháněl mouchu: „Mistr Imhoff mi právě připomněl. O čem jsme to tehdy mluvili? Najmout zabijáky, ano. Ale jen v případě nejvyšší nouze.“
„Chvíle nejvyšší nouze už nastala,“ vyhrkl Riemann.
„Ne, myslím že ne. Rozpouštím zasedání Rady a…“
„Najal jsem je, aby zabili Černého!“ skočil mu Riemann do řeči.
Zvuk, který následoval, byl způsoben vyděšeným nádechem několika desítek vesničanů. Zněl nějak jako: OOOH! Ženy k sobě přitiskly děti, muži vyskočili z lavic a sevřeli ruce do pěstí. Většina z nich se přežehnala znamením Zářícího.
„Vy všichni dobře víte,“ křičel Riemann do sílícího hluku, „že Nevyslovitelný je stále bezohlednější! Bere nám víc a víc! Jestli se mu nepostavíme, vesnice zanikne! Všechno, oč usilovali naši předkové, bude popřeno! Kde je vaše zodpovědnost, mistře Desmonde a mistře Imhoffe? Kde je vaše vůle postavit se démonovi?“
Rozrušení lidé repetili jako rozbouřená řeka. Hubený Desmond se postavil a vztáhl k nim ruku. Rázem ztichli.
Mistr Desmond vycenil zuby v ironickém úsměvu: „Hle, mistr Riemann má pravdu, když říká v pravý čas je nutné postavit se démonům. Ano, tak je psáno v Knize Zářícího, nechť nám navěky ukazuje cestu. Ale ptám se: je tohle ten pravý čas? Zvolili jsme správné prostředky? Pohleďte! Koho přivedl mistr Riemann? Stařičkého elfa, dvě samice, půlelfí mládě a konečně…“ udělal dramatickou pauzu, „půlelfa, který na pohled vypadá jako bojovník. Vypadá tak. Jsi si jist, mistře Riemanne, že jsou schopni zhostit se úkolu?“
„U démonovy smradlavé zadnice!“ vyjekl tlusťoch. „Akorát Běsa rozdráždí! Běs je zadáví a bude se mstít na nás!“
„Jsou naší jedinou možností!“ stál Riemann na svém. „Jestli se nevzepřeme teď, nedokážeme to nikdy! Vesnice zahyne a my budeme prokleti za to, že jsme nedokázali zachovat víru praotců!“
Hubený Desmond obrátil dlaně ke shromážděným lidem, jako by jim žehnal. „Zářící vede naše kroky. Zářící nás neopouští. V pravý čas nám poslal tři bojovníky a dvě půlelfky. Vychovává nás jako přísný otec, ale v nouzi nám podá pomocnou ruku…“
Odulý Imhoff se předklonil a zašeptal: „Dvě půlelfky. Jo, začínám chápat. Ta vyžla, co za ni vesnice zaplatila devadesát sorynů, zůstane v tvý posteli, co, mistře Desmonde?“
Desmond dělal, že ho neslyší, možná ho opravdu přeslechl. Vlastně Imhoffa neslyšel nikdo. Jenže Imhoff nepočítal s Thompsonovýma bystrýma ušima.
Desmond mluvil k lidem: „Rozhodl jsem takto: žoldnéři mají svolení Rady k tomu, aby se vydali po stopách Nevyslovitelného. Mají čas do slavnosti beletaryn. Do beletarynu, rozumíte? O beletarynu opustíte Sambirione, pokud ještě budete naživu. Je vám to jasné?“ houkl na Thompsona.
Thompson se na něj široce usmál: „Já mám dohodu s Riemannem. On je zákazník a víc mě nezajímá. Vaše řeči jsou mi celkem lhostejné.“
*
Ubytovali je v kamenném domě, který stál pár desítek kroků od okraje vesnice. S tím domem nebylo něco v pořádku. Po dlouhý čas byl obývaný a pečlivě udržovaný, ale před krátkou dobou jej jeho majitelé ve spěchu opustili. Všude po nich zůstaly stopy: zakutálený knoflík, hadrová panenka upuštěná pod lavici, uzenka v komíně.
Měli dobrý výhled na prostranství u jezera, kde právě probíhala večerní bohoslužba. Obyvatelé Sambirione v řadách klečeli na koberečcích, hubený Desmond předzpěvoval a ostatní sborově opakovali jeho slova. Přitom se klaněli zapadajícímu slunci. Zřejmě se tam shromáždili všichni – bylo jich něco kolem dvou stovek.
Poslední sluneční paprsek zmizel za jihozápadní strání a nastával dlouhý soumrak letního dne.
„Mám dost těch krreténů,“ vyprskla Ri. „Vypadneme odsud.“
„Už jsme tady,“ řekl Thompson. „Dali nám najíst? Dali. Nabídli nám střechu nad hlavou? Nabídli. Řekli nám, že máme lhůtu do beletarynu – tak to nám zbývají ještě dva dny. Povrtíme se v lesích, před tím se pořádně nasnídáme, potom se navečeříme…“
„Pokud zůstaneme naživu.“
„To si piš, že zůstaneme. Nemám v úmyslu honit po lesích nějakého lynxotaura. Vždyť nám ani neprozradili, kde máme hledat. Riemanna odtáhli pryč, aby nám nemohl nic říct.“
„Dědeček najde stopy.“
„Jo, to najde. Alespoň budeme vědět, kam nemáme chodit. Ri, dokázala bys poznat, kdo k těm lidem nepatří?“
„Jak – nepatří?“
„Nějakou holku koupili za devadesát sorynů, nejspíš od otrokářů.“
„Počkej… Aurry všech těch lidí jsou si podobné… Za dvě stovky rroků už musí být všichni navzájem prříbuzní… A támhle… to hubené děvče, vidíš?“
Dívenka, o které byla řeč, klečela vedle předzpěvujícího Desmonda. Kromě ní tam bylo ještě pět dalších dívek, přidržovaly bohoslužebné pomůcky – svitky, nádoby se svatou vodou, vyšívané ubrousky. Zatímco všech pět podávalo mistru Desmondovi žádané insignie a přitom se uklánělo do rytmu, šestá klečela nehybně, s ramínky netečně svěšenými.
„Mohli bychom ji zítra vyzpovídat – ta bude vědět, co se tady děje.“
Pak Thompson zazíval: „Trošku se teď prospím, vzbuďte mě v noci. Budu držet hlídku, nemám k těm lidem důvěru.“
„Byla bych mnohem rradši, kdyby tu s námi zůstal dědeček,“ vzdychla Ri.
Skjúwink, jak bylo jeho zvykem, hned po audienci ve Velkém domě zmizel v lesích.
Thompson se natáhl na širokou manželskou postel, která tu zůstala po předchozích obyvatelích. „Dědeček se objeví v pravý čas – jak je jeho zvykem.“
*
Na černém nebi zářily hvězdy, leskly se jako kousky bílých kostí rozházené v popelu požářiště. Thompson se odlepil od zdi a popošel k jezeru. Bystrýma očima propátrával temnotu. Na jezeře se něco dělo.
Za sebou uslyšel kroky. Ohlédl se. Přicházela Arietta.
Široce se na něj usmála: „Nádherná noc, že?“
Nemohla si být jistá, zda Thompson její úsměv opravdu uvidí, ale vložila do něj všechno.
„Jo, to máš pravdu. Nádherná noc. Ty hvězdy tolik září. A ti cvrčci tolik cvrkají. A ty žáby tolik kuňkají. A ta tma je tak temná – škoda, že ji nevidím. Jak jsi na tom v noci, sestřičko? Vidíš dobře?“
„No, nic moc,“ přiznala. „Jen tak, abych si nerozbila hubu.“
„Tak to máš smůlu. Jinak bys viděla, že támhle na druhém břehu jezera právě přistál člun. Zdá se, že z něj vystoupil ten tlusťoch, Imhoff. Co na nás chystají, zmetci?“
Poškrábala ho nehty po rameni: „Mám košili, kterou jsi mi dal, všiml sis? Oblékla jsem si ji, jak jsi nakázal.“
„No a? Co má být?“
„A kromě té košile už nemám vůbec nic!“
„Tak hele,“ poodtáhl se od ní, „musím ti něco prozradit. My jsme půlelfové, pokud sis nevšimla. Já, Čolek, Richarda. Máme bystré smysly. Taková říjná samice, jako jsi ty, ustavičně útočí na naše čichací orgány. Pořádně nás to vyvádí z míry. Měla bys k nám mít trošku ohledů.“
„Ale oni přeci spí – Ri i Čolek. Jsme tu jen my dva. Jen já a ty – pod hvězdnatým nebem.“ Znovu se k němu přitiskla, vytáhla se na špičky a hryzla ho do ucha. „Nech toho!“ odstrčil ji. „Nech toho, nebo tě přehnu přes koleno a naplácám ti!“
„Naplácáš mi! O-oh! Ano! Udělej to!“
Povzdechl si: „Moc rád bych si s tebou zaskotačil, sestřičko. Ale já už mám svoji aegwyn. Nikdo ti neřekl, že elfové žijí v párových svazcích? Že jsou si věrní?“
„No jo, ale co mám dělat?“ zafňukala.
„Milerád ti poradím. Skoč do jezera a pořádně se vyráchej. Když se potopíš hluboko, najdeš tam studenou vodu. Udělá ti dobře.“
„Jo… vykoupej se… To se ti snadno řekne… Ale já neumím plavat. Jsem přece holka z města, ne? V životě jsem z Thonnieriky nevytáhla paty.“
„To sis nikdy nezaplavala v Lodusu?“
„Do toho bahna bych nestrčila ani palec u nohy.“
„Musíš doufat, že se ti vybaví rodový vzpomínky. Někdo z tvých předků určitě plavat uměl.“
„Posíláš mě, abych se utopila. Dobře. Tak já jdu. Utopím se, fňuk… Nebo že bych vzbudila Čolka? Třeba by měl radost, kdybych se k němu přitulila…“
„To ať tě ani nenapadne! Je to ještě mládě!“
„Houby mládě! Viděla jsem, jak po mně pokukuje! A řekl mi, že mu bude čtrnáct – to už je skoro dospělý!“
„Nech Čolka být! Musí se toho ještě hodně naučit! Vymetla bys mu z hlavy všechny myšlenky!“
„Takovíhle dospívající samci stejně nemyslí na nic jiného než na miliskování.“
„Jo, je to tak,“ připustil Thompson. „Máš pravdu. Nemyslí na nic jiného než na, jak říkáme my vzdělanci, anatomické odlišnosti mezi samcem a samicí. Ale naštěstí zatím netuší, o co přichází.“
„Ah… jsem úplně zhrzená. Odcházím se utopit,“ přešlápla. Ale ještě se zeptala: „Co znamená ta píseň Skaweyonahh add gchydd en kchom laschem cwah ont y wa naweh? Je v ní nějaký Starší princ a svištící šípy. Rozhněvaná voda. Létající lodě, které hoří jako můry. To první slovo, Skaweyonahh, je něčí jméno. Někdo se tak jmenoval.“
„Ano. Je to jméno válečného šamana, který vedl elfy do bitvy.“
„Den, kdy bylo dobré bojovat a umírat. Kdo byl Starší princ?“
„To už není jenom písnička, ale celý příběh, sestřičko. Příběh o posledním pterrském vládci.“


„Mohl bys mi říct, co se v příběhu vypráví?“
„Pterrové kdysi žili v Orcigardu. Budovali paláce, chrámy, zavlažovací systémy. Pterrové – tak je nazval čaroděj Rônard podle soch pololidských a poloptačích bohů. Naši předkové, elfové od Vickey, jim říkali abilachw, ptákohlavové. Pterrové byli svými bohy posedlí. Na oltářích jim přinášeli krvavé oběti. Svým mláďatům měnili obličeje do ptačí podoby…
Nakonec se pterrové zničili ve vzájemných bitvách. Jednotliví vládcové bojovali o moc i o zajatce, které by bylo možné položit na oltáře. Umělé kanály, přehrady i zdrže zůstávaly bez údržby. Celý zavlažovací systém se zhroutil, Orcigard se změnil v bažinu. Do opuštěného kraje přitáhli orkové. Před dvěma stovkami let už byl celý Orcigard osídlený skřety. Jen na místě zvaném Hráz se ještě střetávaly armády zbylých pterrských klanů.
Tady začíná příběh o Starším princi. Ve vládnoucí rodině jednoho z klanů se narodil nejstarší syn, ovšem narodil se s defektem v obličeji. Protože byl poznamenaný, prokletý bohy, nebylo u něj provedeno zformování tváře do ptačí podoby. Podle tradice ho měli po narození zabít. Matka ho však ukryla mezi bezprávné otroky a tak mu zachránila život.
Nejstarší princ vyrůstal mezi bezprávnými, matka mezitím porodila dalšího syna, mladšího prince. Tvář mladšího prince byla vytvarována do podoby harpyje. Později se mladší princ ujal vlády, ovšem už v první bitvě padl. Klanu hrozilo, že bude vyhlazen. Všichni, včetně sluhů a otroků, měli být pochytáni, ověnčeni květinami a v krvavých obřadech rozřezáni na chrámových oltářích. Jak už to v legendách bývá, v nouzi nejvyšší zasáhl Starší princ. Ze svých domnělých bratrů, otroků, vytvořil úderný oddíl, který pak zvrátil průběh rozhodující bitvy.
Vítězství Staršího prince bylo dokonalé. Matka pak odhalila jeho původ. Starší princ byl povolán do čela klanu, ujal se vedení války. Po několika úspěšných bitvách sjednotil rozptýlené pterry. Znovu je stmelil do jednoho celku. A co víc – chystal se dobývat další území. Chtěl vyhnat orky, obnovit zdymadla a hráze. K tomu potřeboval kovy na zbraně i zbroj.
Na levém břehu Vickey stojí pevnost Thi rom orok. Je to pterrská pevnost. Kolem ní se nachází pár rudných dolů. Starší princ chtěl začít tím, že pokoří elfy, kteří tam žili v lesích. Stromy měly být vykáceny, změněny na dřevěné uhlí a spáleny v hutích. Elfy chtěl Starší princ obětovat na oltářích.
Shromáždil vojsko, jenže na špatném břehu Vickey.
Elfové, naši předkové, se dozvěděli o smrtelném nebezpečí. Ač jich bylo desetkrát méně než pterrů, rozhodli se zaútočit. Za úsvitu toho dne, který byl nejlepším pro umírání, dobyli překvapivým útokem Thi rom orok.
Pterrské vojsko se právě přeplavovalo přes Vickeu. Elfové ostřelovali nepřátele z korun stromů. Ano, sestřelovali i pterrské létající lodě. Vzdušné lodě hořely jako můry, jak se zpívá v písni.
Válečný šaman Skaweyonahh přesvědčil Vickeu, aby se vzedmula. Mnoho pterrských bojovníků utonulo ve zpěněných vodách.
Ale nejlepší den pro umírání ještě nekončil. Elfové překročili Vickeu a přenesli boj na pterrské území. Pterrové prchali, ale elfové byli rychlejší. Zabíjeli pterrské vojáky. Pak zabíjeli i sluhy, nevolníky, otroky, starce, samice a mláďata. Tehdy začali používat ohnivá kouzla. Pálili pole s úrodou. Ničili farmy i osady. V tom dni, který byl nejlepší pro umírání, pronikli až do pterrského sídelního města, jež se nacházelo čtyřicet mil od břehu Vickey. Nenechali tam naživu jediného z nepřátel. Když nadešel večer, byla poslední pterrská říše v troskách.“
„Ahhh… chtěla bych žít v těch časech. V písni se říká, že po Skaweyonahhově boku bojovaly i samice.“
„Ano. V nejlepším dni pro umírání si samice oblékly loingahawschach, zástěrku bojovníka. Šlo o všechno – o přežití celého kmene.“
Arietta se otočila, vykročila k jezeru.
„Skaweyonahh,“ opakovala sama pro sebe. „Skaweyonahh.“
Na travnatém břehu svlékla košili a vešla do vody. Šla dál, hladina jí sahala po pás, pak po prsa. Položila se na vodu a zkusmo uplavala pár temp.
Thompson ji pozoroval, jak plave dál do jezera. Chvílemi se převracela na záda a jen tak splývala, vystavovala bílé tělo chladnému svitu hvězd i Thompsonovým pohledům.
„Ve tmě vidíš dobrře, co?“ řekla mu za zády Richarda.
„Jo,“ přikývl. „Proč nespíš, lásko?“
„Je mi jí líto.“
„A nás ti není líto? Mě, sebe, Čolka?“
„Nevím…“
„Jednu chvíli jsem měl namále. Skoro jsem na ni skočil a oramloval ji jako králík králici.“
„Měl jsi aurru úplně rrudou. Byla jsem prřesvědčená, že to uděláš.“
„Tobě by se to nelíbilo.“
„Ne. Nelíbilo by se mi to.“
„Nechci ti ubližovat, lásko.“
„Jo? Ale v Thonnierrice jsi rřádil jako kanec v rříji.“
„To byla pomsta! To jsem dělal pro pomstu! Vůbec mě to netěšilo. Věř mi, ani trochu! Ale teď pojď ke mně a pomuchláme se. Tady, na trávě! Jsem dokonale vybuzenej a vůbec za sebe neručím!“
Sevřel ji do náruče a položil do trávy.
„Oh! Thompsone! Ooooh!“
I Richarda měla oblečenou jenom košili.
*
Za svítání, chvíli po tom, co převzal hlídku Čolek, se přihrnuli dva mladí muži z vesnice.
„Rychle! Pospěšte si!“ vykřikl jeden.
„Bestie zabíjejí na pastvinách!“ přidal se druhý.
Thompson se vykulil zpod přikrývky. Jednou rukou si zapínal kalhoty, druhou sáhl po botách. „Co se děje?“
„Přišli a zabíjejí ovce!“ kvílel vesničan.
„Zabíjejí? Copak je jich víc?“
„Nezdržujte se!“ hartusil druhý. „To jste způsobili vy! Bestie se přišly pomstít! Musíte je zastavit!“
O chvíli později už Thompson, Ri, Arietta a Čolek vybíhali po západním svahu. Oblékli se jen nalehko, sotva stačili pobrat luky, šípy a nože. Thompson si na holé tělo natáhl vestu s vrhacími noži, přes krk zavěsil pochvu s Krysím zubem.
Poklusem se přibližovali k ohradám. Teprve se rozednívalo, při zemi povlávaly řídké mlžné závoje.
Ovce se v houfu tísnily ve vzdálenějším rohu ohrady a vyděšeně bečely. Směrem k vesnici se ze zdupané, ožvýkané trávy zvedaly čtyři světlé hromádky.
„Ri – vidíš nějaké aury?“
„Jenom ovce. Mezi nimi – nebo za nimi – něco je. Nerozeznám to!“
„Jdu první! Připravte si šípy!“
Thompson přeskočil ohradu a přiblížil se k první mrtvé ovci. Někdo jí roztříštil lebku a rozdrtil trup. Ze zcuchané vlny trčela zpřerážená žebra.
Před stádem zahlédl nějaký pohyb. Založil šíp na tětivu a vykročil dál.
Poslední hromádka vlny se zachvěla. Těžce raněná ovce se postavila na nohy a vydala táhlý vřeštivý zvuk. Pak padla. Oddělil se od ní jiný tvor.
„Pozorr!“ vykřikla zcela zbytečně Richarda.
Bytost, která vyšla od ovce, se zvolna kymácela k Thompsonovi. Vzhledem se podobala člověku, ale takovému, kterého jakási drtivá síla srazila na výšku sotva čtyř stop a roztáhla do široka. Až na cár kůže kolem boků byl tvor nahý. Paže i stehna měl neuvěřitelně svalnatá. V plochém obličeji mu seděly dvě šikmé oči, rozpláclý nos a netečná rovná ústa. Nestříhané černé vlasy mu spadaly na ramena. V ruce svíral kyj, který byl, soudě podle matného lesku, buď z leštěného kamene, nebo z kovu.
„Co to je?“ křikl Thompson přes rameno. Napjal tětivu a přes šíp pozoroval neznámého. Skrček se kýval na křivých nohách ze strany na stranu, z hrudníku se mu dralo hluboké vrčení. Uhodil kyjem o zem, až se země zachvěla.
„Nevím!“ křičela zezadu Richarda. „Já nevím! Není to člověk ani skřet! Má to auru skoro jako… jako ti ptákohlavové z Abilugronu!“
Skrček ztratil trpělivost. Zdvihl kyj nad hlavu, se zavřeštěním se rozběhl k Thompsonovi.
„Dobře,“ zasykl půlelf. Pustil šíp. Mířil přímo do kostnatého skrčkova hrudníku.
Z ovčího stáda vyrazil temný stín. Předlouhým skokem přelétl vyděšené ovce i skrčka. Padl do dráhy letícího šípu a chytil jej do prsou.
Do prsou? Ta bytost, která skrčka zaštítila, měla dva hrudníky. Na tělo obrovské kočky někdo posadil ženský trup s výbojně trčícími ňadry.
Šíp se zabodl do spodní, zvířecí hrudi.
Kočkožena se zapotácela, Thompsonův šíp jí vnikl do těla téměř po opeření. Sebrala však tolik sil, aby dvěma skoky přeskákala pastvinu a přenesla se přes horní břevno ohrady. Odsud to bylo do lesa sotva dvacet kroků. Kočko-lidská bytost vzápětí zmizela mezi stromy.
Z ovčího stáda vyběhla jiná kočkožena, v pořadí už druhá. Shrábla vřeštícího skrčka do náruče. S těžkým břemenem přeskočila ohradu. Plavnými skoky běžela k lesu, sledovala raněnou společnici.
Zpoza Thompsonových zad přilétlo pár šípů. Neškodně pročísly vzduch, nezasáhly nic. Kočkoženy byly příliš hbité.
„Čolek!“ křikla Arietta.
Thompson se otočil. Půlelfík klečel v ožvýkané trávě a držel se za hlavu. Mezi prsty mu protékala krev.
Thompson byl skokem u něj. „Co se stalo?“
„Něco mě praštilo do hlavy,“ zadrmolil Čolek.
Ri zvedla ze země zakrvácený oblázek: „Kámen z prraku.“
Nad jihovýchodní strání vytryskl první paprsek vycházejícího slunce. Klečící Čolek obrátil oči v sloup a padl mezi rozšlapané ovčí výkaly.
„No tak, Čolku!“ křičel Thompson. „Ri! Udělej s ním něco!“
Richarda se dotýkala Čolkovy hlavy: „Lebka je celá. Omdlel. Musíme ho odnést do domu a ošetřit.“
Thompson vzal Čolka do náruče.
Od domů přicházelo několik lidí. Dva mladí muži, kteří za úsvitu přiběhli za Thompsonem, ještě nějací další a nakonec hubený stařec Desmond. Než Thompson s Richardou přendali Čolka přes ohradu, došli vesničané až k nim.
Desmond oblažil Thompsona kyselým úsměvem: „Nevidím žádné výsledky!“
„Co to tady máte za svině?“ rozkřikl se půlelf. „Přišli jsme zabít jednu, ale tady jsou hned dvě a ještě nějaký skrček s kyjem.“
„Je jich víc, než se zdálo,“ pokýval Desmond vrásčitou hlavou.
„Mám smlouvu jenom na jednu. A uzavřel jsem ji s Riemannem. Kde je vlastně Riemann?“
„Můžu s vámi uzavřít smlouvu i na tu druhou. Za dvojnásobnou odměnu,“ nabídl Desmond.
„Nemám zájem o další smlouvy,“ odsekl Thompson. „Spadli jsme do pěknejch sraček.“
Desmond pokrčil rameny: „Je mi jasné, že Riemann přivedl neschopné břídily. Říkal jsem mu, že má jít do Likaria a najmout gobliny.“
„Jedna mrcha už to bude mít za sebou,“ soptil Thompson. „Šíp jí musel projít až k srdci. Půjdeme za ní a přineseme Riemannovi její hlavu. Vyřiďte mu, ať si připraví peníze. Vezmeme je a zmizíme odsud.“
Desmond se pohrdlivě usmál: „Nemůžete si myslet, že se budeme starat o tohle vaše potlučené mládě, zatímco se budete honit v lesích.“
„To od vás ani nechci! Ri! Zůstaneš s Čolkem a dáš ho do pořádku. Půjdu s Ariettou.“
„To je vskutku zdatná bojovnice,“ zkřivil Desmond bledé rty. „Zdá se, že je schopná stopařka.“
„Ahhh!“ vydechl Thompson, protože stařec měl pravdu.
„Arriettu nech tady,“ řekla Richarda. „Pomůže mi s Čolkem. Akorrát by tě zdrržovala.“
„Jasně. Arietto, zůstaň s Ri. Myslím, že tu mrchu najdu nanejvýš míli nebo dvě odsud. Budu zpátky za chvíli.“
„Dej pozorr, aby tam nečíhali ti ostatní,“ upozornila ho Richarda.
„To bych si přál. Moc bych si přál, aby jich tam bylo co nejvíc.“
Thompson si dopnul vestu, pomocí řemenů si na záda pevně přichytil pochvu s Krysím zubem i toulec se šípy. S lukem v levici vyrazil po krvavé stopě.
*
Mezi stromy vedla cesta. Thompson se po ní vydal. Vždy po osmi či deseti krocích nacházel na ušlapané hlíně cákance krve. O něco později se vzdálenosti mezi krvavými skvrnami zkrátily, bestie přešla z běhu do chůze. V měkké hlíně se tu a tam objevovaly otisky velkých kočičích tlap.
Thompsonovo srdce bušilo vzrušením. Pozorně naslouchal zvukům lesa. Byl přece jenom potomek elfů, z křiku ptáků i z bzučení hmyzu dokázal vytušit přítomnost nepřátel. Rozhlížel se, bystrým zrakem propátrával stíny. Věděl, že jelen, zasažený šípem do srdce, dokáže uběhnout míli či dvě. Mátlo ho však, že se krvavé skvrny zmenšují. Stvůra přestávala krvácet.
Stezka se rozplynula v houštinách, náhle byl kolem jenom vysoký les prozářený ranním sluncem.
Thompson pochopil, že prohrál. Nikdy nebyl ani průměrným stopařem. Bez dědečka nedokáže stopy najít. Nechtěl se však vzdát. Prodíral se houštím, snažil se jít k severu, protože tam předtím krvavá stopa směřovala.
Uklidňoval se. Začal rozumně uvažovat. Odkud vlastně vylétl kámen, který zranil Čolka? Nevystřelil ho z praku některý z vesničanů? Kam to včera plul tlustý Imhoff? Nezradili je vesničané? Vždyť i Riemann jim od začátku lhal. Neřekl jim pravdu o počtu bestií. Také šel původně do Chawyny dělat něco jiného než najímat žoldnéře.
Už věděl, že se musí okamžitě vrátit se do Sambirione – právě tam hrozí jeho rodině nebezpečí.
Pak zahlédl na světlém kmeni velkého buku značku, podobající se přeškrtnuté hlemýždí ulitě. Přeškrtnutá spirála. Někdo ji tam nakreslil tmavou borůvkovou šťávou.
Dědeček Skjúwink.
Thompson se vydal dál do hlubokého lesa. Tu a tam nacházel Skjúwinkovy vzkazy, napsané na kmenech buků obrázkovým písmem. Nebylo úplně jasné, co znamenají. Například vlnovka a na ní stylizovaná loďka. Přístav? Přístaviště na druhém břehu jezera, do něhož včera připlul tlustý Imhoff? A co prastarý symbol ptákohlavce? Má to znamenat, že tu opravdu žijí přetvoření potomci dávných pterrů?
Nechápal význam značek. Mohl si jen vybrat. Buď podpoří dědečka, který se tam někde vplížil přímo do doupěte bestií, nebo se vrátí. Věřil však, že si Richarda s Arrietou poradí a ochrání jak sebe, tak Čolka.
Dědečkovy značky se vytratily. Už nebyly potřeba.
Thompson si hledal cestu přes výmoly a vývraty, překračoval plazivé ostružiny na světlinkách. Už věděl, kam má jít. Kolem severního cípu jezera a pak zpátky k přístavišti na východním břehu.
*
Richarda nepočítala s tím, že by se Thompson vrátil hned. Nikdy není nic takhle jednoduché. S Ariettou odnesla Čolka do domu a uložila do postele. Omyla mu ránu výtažkem z jitrocele, který stále nosila ve svých věcech. Pak mu pomocí dotyků zastavila krvácení a urychlila hojení. Uvedla půlelfíka do spánku.
Seděla vedle něj a hlídala ho. Den ubíhal, slunce stoupalo k polednímu. Arietta stála na zápraží, dívala se na jezero a hryzala si nehty.
Otevřeným oknem uviděla Ri dívenku, o které mluvili včera s Thompsonem – tu, již Sambirione koupilo za devadesát stříbrných od obchodníků s otroky. Dívenka se pohybovala na opačné straně údolí. S velkou nůší na zádech stoupala k zeleninovým políčkům.
Ri se rázem rozhodla. „Pohlídej Čolka,“ zasykla k Ariettě. „Neodkládej nůž.“
Prosmýkla se dveřmi a rozběhla se vzhůru po svahu.
Snažila se, aby mezi ní a vesnicí stále zůstávala vypůjčená chalupa. Teprve když uběhla čtvrt míle od domů, pustila se po vrstevnici k políčkům. Doběhla k dívence, která už, sehnutá mezi řádky, vytrhávala řepu a ukládala ji do nůše.
„Sss,“ zasykla. „Jak se jmenuješ, maličká?“
Dívenka jí věnovala polekaný pohled: „Nesmím s vámi mluvit.“
„Unesli tě, viď? Pomůžeme ti. Všem těm parrchantům natrrhneme prrdel a vrrátíme tě tam, kam patrříš. Slibuju.“
„Chtěla bych domů,“ hlesla dívenka.
„Co se tady děje? Pověz mi to. Pomoz mi a já pomůžu tobě…“
Dívenka se rozplakala. „Nesmím s váma mluvit. Musím být hodná a poslušná.“
„No tak, uklidni se. Odkud jsi?“
„Jsem z jedné farmy od Selkidy. Unesli mne zlí lidé. Ublížili mi. Pak řekli, že mne prodají. Když budu hodná, tak mě pošlou do Hengerone. A když na ně nebudu milá, prodají mě prý do Thonnieriky někomu hodně zlému. Nakonec mě prodali tomu dědkovi. Musím spát v jeho posteli a on mi dělá samé nepěkné věci… Prý mě lidé z vesnice koupili jen proto, aby mě obětovali démonovi. Ten mi vypije krev a sežere moje maso…“
„Obětovat démonovi? Takové věci se přece nedělají. Žádní démoni nejsou.“
„Ale jsou! Ve skalách za jezerem je jich plno. O každém svátku beletaryn jim musí vesnice obětovat člověka – nebo i několik lidí.“
„Tomu nemůžu uvěrřit…“
Dívenka už to ze sebe sypala všechno: „Ten dědek, mistr Desmond, před pár dny na shromáždění řekl, že jsem jeho miláček. Že jsem milá, hodná a poslušná. Že si mne nechá a že raději obětují někoho jiného. Méně poslušného. Někoho z vesnice… A pak se něco stalo. Dvě rodiny uprchly.“
„Lidé ze Sambirione uprrchli?“
„Ano. Jedna rodina bydlela v domě, kde vás ubytovali… Oni se báli, že mistr Desmond nechá démonovi jejich děti. Mistr Riemann šel uprchlíky hledat. Říkal, že je přesvědčí, aby se vrátili. Prý se Sambirione musí bránit, povídal. Už žádné lidské oběti. Chtěl najít uprchlé rodiny v Chawyně, ale nenašel je tam. Přivedl vás. Ale mistr Desmond nechce, aby byla strašidla mrtvá… Dneska v noci mi řekl, že věci musí zůstat tak, jak jsou. Že démoni jsou pro vesnici prospěšní. Chrání Sambirione před orky a lupiči. Co prý je proti tomu jedna lidská oběť ročně, povídal. A také mi říkal, že se nemusím bát, že jsem jeho miláček a že zůstanu s ním… Že už ví, koho letos obětují. Nebude to prý nikdo z vesnice…“
Zarazila se a zakryla si ústa dlaní. „Mám strach,“ hlesla ještě.
Ale to už Ri upalovala zpátky do domu.
„Arrietto!“ křikla ve dveřích. „Musíme odsud vypadnout! Teď hned!“
Jenže Arietta tam nebyla. Jen Čolek se ve spánku neklidně převalil na posteli.
*
Thompson se konečně prodral na hřeben východního svahu. Po jeho pravé ruce, hluboko mezi stromy, probleskovala hladina jezera. Dolů k vodě spadal strmý sráz porostlý borovicemi a smrky.
Když Thompson zabočil dál od jezera, les se změnil v… v co vlastně? S trochou nadsázky by se to dalo nazvat kamenné město.
Skála tady vystoupila nad lesní půdu. Tekoucí voda z ní odnesla měkčí části a rozdělila masiv do vysokých bloků. Nahoře, na temeni skalisek, se v kapsách hlíny uchytily břízy i borovice. Dole, v úzkých uličkách, rostl jen mech a lišejník.
Každá úzká průrva byla dokonalou pastí. Za příštím ohybem mohl číhat nepřítel, z vysoké stěny mohly být svrženy kameny. Přesto šel Thompson dál. Postupoval zvolna, dýchal otevřenými ústy a natáčel špičaté uši za každým šelestem. Na některých místech se kamenné bloky rozestoupily a vytvořily malá náměstíčka.
Tu a tam bylo možné po kamenných schodech vystoupat až na některý z vrcholků. Už bylo jasné, že přírodě tu kdosi pomohl. Prohloubil erozní rýhy, aby se opravdu podobaly uličkám, vytesal kamenné schody, přemostil pukliny. Všechna ta práce však byla udělána kdysi dávno, před staletími.
Na skvrnitých stěnách se znovu objevily Skjúwinkovy značky. Starý elf je vyryl přímo do mechových plátů. Thompson je sledoval.
Skaliska se snížila na výšku osmi či deseti stop. Stezka vyústila do velkého prostranství, kolem dokola obkrouženého zdvihajícími se kamennými lavicemi. Uprostřed, na oválném plácku, stál robustní kamenný pylon.
Thompson zůstal stát na okraji toho podivného místa a rozhlédl se. Takhle nějak si představoval Amfiteátr, divadlo pod širým nebem v Raiggiu, o němž mu vyprávěl dědeček. Tohle miskovité údolí však nikdo nepostavil. Vytvořila je samotná příroda a někdo je jen dotvořil.
Popošel dál, blíž ke kamennému pilíři, a uviděl, že do divadla vedou z kamenného města další tři uličky. Cítil, jak se mu vzadu na krku ježí chloupky. Vnímal proudění Síly. Tohle byl průsečík siločar. Magické místo, náhodně vytvořené slepými přírodními silami. Kruh v kameni, z něhož vybíhají čtyři paprsky.
Pak si všiml, že u paty kamenného sloupu nakreslil dědeček další dvě značky, obě stejné. Přeškrtnutá hlemýždí ulita ve dvojím provedení. Mohlo to znamenat jediné: jsem tady.
Dědeček tam čeká, nejspíš ukrytý kouzlem neviditelnost.
Thompson došel ke kamennému sloupu. Ve výši ramenou visela z kamene dvojice měděných pout. Další dvě pouta byla při zemi.
Thompson přejel prsty po nerovném kamenném povrchu: zaschlou krev už dávno olízaly mouchy, ale ve spárách z ní ještě něco zbylo.
Tohle bylo obětní místo.
„Jsi tady?“ zasykl. „Jsi tady, dědečku?“
„Kde je hošíček? Kde jsi nechal samice?“ zazněla tichá odpověď, přicházející od východní strany pilíře. Thompson tam zašilhal, ale neviděl nic, jen tmavou rulu, nad kterou se jemně vlnil vzduch. Odvrátil zrak.
„Čolek je zraněný. Ri a Arietta jsou s ním.“
„To je dobře. Překáželi by nám tady.“
„Něco se děje?“
„Tohle vyřídíme sami.“
„Kolik jich je?“
„Nevím. Méně než deset.“
„Kde jsou?“
„Přicházejí. Přicházejí po všech čtyřech stezkách.“
„Co budeme dělat?“
„Démon si s tebou chce promluvit. Je zvědavý. Vyslechneme ho. Pak je všechny zabijeme.“
„Jak víš, že si se mnou chce promluvit?“
„Špehoval jsem ho. Poslouchal. Mluvil s tlustým mužem z vesnice a pak se svými vojákyněmi.“
„Jakou řečí? Jakou řečí mluvil?“
„S tlustým mužem obecnou řečí. Chtěl po něm, abys přišel jen ty sám. A s vojákyněmi… nevím, co to bylo za řeč. Už dlouho jsem takovou neslyšel. Velmi dlouho… Tiše, synáčku, přicházejí.“
Thompson pevně sevřel madlo luku. Nasadil na tětivu šíp, i když si byl vědom bláhovosti svého počínání. Už dávno pochopil, že kočkožena, kterou ráno střelil, je buď nezranitelná, nebo velice rychle regeneruje.
Ze všech čtyř vchodů vešly do údolíčka bytosti. Šest kočkožen, jako sedmý skrček s železným kyjem. Kočkoženy kruh obcházely po kamenných lavicích a mrskaly dlouhými ocasy. Skrček vyšel Thompsonovi vstříc, zastavil se ve vzdálenosti asi deseti kroků, díval se mu upřeně do očí a výhružně chrochtal.
Všech šest kočkožen si bylo podobných. Měly krátké, jakoby sražené trupy s plnými, dopředu trčícími prsy. Jejich ploché obličeje se šikmýma očima, rozpláclými nosy a širokými ústy jako by někdo hrubě tesal sekerou. Rovné, smolně černé vlasy jim spadaly na ramena. Ve svalnatých rukách svíraly pterrské scorchy. Jejich lidsky vyhlížející těla končila pod pupkem, pak přecházela v trupy obrovských koček. Nebyly oblečené – s výjimkou náramků, náhrdelníků a postrojů, které jim ke kočičím trupům přichycovaly pouzdra na scorchy.
Jedna z kočkožen výrazně kulhala, na kočičím hrudníku jí ve žlutohnědě skvrnité kůži zůstávaly temné šmouhy. Alespoň že tak, pomyslel si Thompson. Možná rychle regenerují, ale jsou zranitelné. Je možné je zabít.
Cítil, jak se východní stezkou blíží někdo další. Někdo velice mocný. Vnímal jeho vůli.
Ještě než neznámý vstoupil do údolíčka, vyslal myšlenku. Thompson pocítil ostré bodnutí v mozku. Vzápětí vykřikl bolestí a překvapením – amulet, který mu zapůjčil Jacob Faylorg, se rozžhavil a popálil mu kůži na prsou. Rychle si sáhl za koženou vestu a vytáhl amulet ven.
Z východní uličky zabublalo cosi jako smích.
„Dokonce má i amulet,“ řekl tam někdo hlubokým hlasem, příjemným na poslech a zároveň autoritativním. Divné bylo, že promluvil jazykem elfů od Vickey.
Neznámý vstoupil do amfiteátru. Thompson vyjekl znovu, tentokrát hrůzou a úžasem. Napjal tětivu a namířil šíp přímo do rozložitého démonova hrudníku.
Kočkoženy rázem přestaly obcházet pilíř. Vrhly se před svého vládce, aby ho ochránily. Ten je odehnal mávnutím širokých dlaní.
„Nemůžeš mě zabít,“ řekl.
Thompson sklonil hrot šípu a uvolnil tětivu.
„Rozumíš mi?“ zeptal se démon. „Rozumíš téhle řeči?“
„Rozumím,“ vydechl Thompson.
„To jsem rád. Je to zajímavá řeč. Už dlouho jsem neměl možnost ji použít. Vítám tě, bojovníku. Popovídáme si. Odlož zbraň. Mě nemůžeš zabít.“
Byl obrovský. Někdo ho sestavil stejně jako kočkoženy – mužský trup připevnil na tmavě zabarvené obrovské kočičí tělo. Udělal ho však mnohem většího. Stojící dosahoval do výše osmi stop. Jeho veliká hlava však nebyla hlavou člověka – úzká rýha pod rozpláclým nosem mu rozdělovala horní ret na dvě části. Uši se podobaly rysím, ale ty mohl někdo vytvarovat dodatečně. Temeno hlavy porůstalo strniště krátkých černých vlasů.
„Proč nemáš ptačí hlavu?“ řekl Thompson, aniž přemýšlel, nač se ptá. „Já nemám ptačí hlavu,“ zabublal mu v odpověď smích. „Nikdy jsem ji neměl.“
*
V jižní stráni, daleko od domů, stavěli dva mladí muži stodolu. Zpola hotovou kostru, sroubenou z trámů, oplášťovali prkny naštípanými ze smrkových kmenů. Při spojování prken s trámy nepoužívali hřebíky, ale dubové špalíčky. Lopotili se na sluneční straně, snad doufali, že ji obední a pak budou zbytek dne pracovat ve stínu.
Arietta vyběhla nahoru, kryla se ve vysoké trávě. Teprve kousek od rozestavěné stodoly změnila běh na pomalou chůzi. Houpala se v bocích, všelijak se nakrucovala. Za ucho si zastrčila květ kopretiny.
Oba mladí muži ji zahlédli a přerušili práci. Ačkoliv byl horký den, neodložili ani kalhoty, ani propocené haleny, dokonce ani beztvaré vlněné kloboučky.
„Co to tady stavíte, hoši?“ usmála se na ně škádlivě půlelfka.
„To bude seník, paní,“ vykoktal ten starší, asi dvacetiletý.
„Já nejsem žádná paní,“ mávla Arietta rukou. „Jen obyčejná holka z města. Jmenuju se Arietta. A vy?“
„Já jsem Timbro,“ řekl starší.
„A já Igram,“ dodal mladší, asi sedmnáctiletý.
Arietta se posadila na hromadu trámů, košile se jí vyhrnula a odhalila nahou kůži nad okrajem elfské nohavice.
„Jde vám to dobře,“ zhodnotila jejich práci. „Opravdu šikovní chlapci. Ale co to, že se lopotíte v poledním parnu? Proč si nelehnete do stínu, než slunce přestane pálit?“
„Konáme pokání, paní… Arietto. Mistr Desmond nám ho uložil za naše hříchy. Stavíme stodolu bez oběda, abychom odčinili provinění.“
„Aha! Hříchy! Jste jistě velcí hříšníci, vy dva! Co jste provedli tak strašného?“
„Opozdili jsme se při shánění zatoulaných kusů, když… když potomek Nevyslovitelného strhl ohradu a rozehnal dobytek po lese. Přišli jsme pozdě na večerní bohoslužbu…“
„To je jistě velké provinění. Ale zvládáte trest docela dobře. Jste silní! Velmi silní, jak vidím. Postavíte stodolu jako nic – za jediný den.“
„Což o to, sílu máme,“ přikývl horlivě ten mladší. „Podívej, paní… Arietto. Uzvednu sám celý příčný trám.“
„To je toho,“ přerušil ho starší. „Já uzdvihnu vazný trám! Podívej, Arietto!“
„Ale no tak, nehádejte se. Oba jste moc pěkní hoši. Ukážete mi svoje svaly?“
Vesničani zdvihli pravice, sevřeli je do pěstí a ohnuli je v lokti. Arietta sklouzla z hromady a oběma pořádně prohmatala bicepsy. Nejen ohmatala. Ke každému se přitom přitiskla a otřela se mu prsy o zpocenou halenu. Oběma mladíkům se zrychlil dech. Zírali na Ariettu s pootevřenými ústy.
„Pojďte přece z toho sluníčka,“ vyzvala je. „Támhle uvnitř stodoly je pěkný chládek. Povězte mi, hoši, už chodíte za holkama?“
„To my nesmíme,“ vykoktal Timbro.
„Stýkat se s dívkami je zapovězené,“ dodal Igram.
„Ale,“ užasla Arietta. „Já znám knihu Zářícího a nic takového tam není.“
„Rada Starších nám zakazuje vídat se s děvčaty. Nesmíme si s nimi povídat. Ani se svými sestrami.“
„Ale! Těm vašim mistrům nejspíš straší ve věži.“
„Ne! Tak to je! Zářící to přikázal!“
„Hele, já jsem navštěvovala bohoslužby v Thonnierice. Chodila jsem do kamenného chrámu tak velkého, že by se do něho váš Velký dům vešel desetkrát. Poslouchala jsem kázání a znám věrouku. Což není psáno: I přišel Zářící za Bledou paní, kterou jest byl stvořil z kamene a hlíny a do které vdechl život, aby se s ní spojil jako muž se ženou. Což se nepíše: Aj, vešli synové Halearovi do lože Jezabel, obcovali s ní samojedinou a učinili ji samodruhou. Jsem dobrá věřící a viděla jsem kus světa! Znám Thonnieriku! Navštívila jsem pevnost Rudenrog a Chawynu a jedno starý opuštěný město, který je napůl zarostlý lesem! Vím, co je správné! Nikdo vám nemůže zakázat, abyste se muchlovali s holkama! Vsadím se, že ti vaši mistři si nechávají všechny holky pro sebe a berou si je do postelí. Je to tak, co?“
Odpovědí jí bylo mlčení. Mladíci nasucho polykali, tváře jim hořely.
Arietta kula železo, dokud bylo žhavé. „Oni vás obelhávají! Tají před vámi ty nejlepší pasáže z Knihy Zářícího. Znáte vůbec Píseň pro Bledou paní, v níž se praví: Tvá ňadra jsou jako dvé kůzlátek, která se pasou v zelené trávě. Viděli jste vůbec někdy ženský prsa? Tak já vám předvedu něco, nač do smrti nezapomenete…“
O chvíli později vešel do rozestavěné stodoly vyzáblý Desmond, doprovázený několika muži. Čekal, že přistihne Ariettu při nějaké nepravosti, ale to, co uviděl, mu vyrazilo dech.
Arietta byla do pasu nahá a mladíci zase bez kalhot. Půlelfka si zálibně prohlížela jejich zduřelé, ztopořené samčí orgány, zlehka se jich dotýkala a pištěla nadšením: „Tak tohle je pořádnej macek. A tenhle kousek taky nevypadá špatně.“
Nevšimli si Desmonda, dokud nezačal řvát: „Hřích! Semeniště hříchu! Dílo démonů! Urážka před tváří Zářícího!“
*
Od Velkého domu se ozývaly údery na kus plechu. Ri vyhlédla z vypůjčeného domu a uviděla, jak muži z vesnice vlečou zmítající se Ariettu. Než mohla cokoli podniknout, byli jiní muži i u ní. Dva z nich se prosmýkli k posteli, z níž se zvedal pobledlý Čolek. Ri sáhla po noži.
„Odevzdej zbraně, ženo!“ houkl na ni jeden z vesničanů. Napřáhl hůl nad Čolkovu hlavu. „Dej nám zbraně, nebo zabijeme chlapce!“
Sebrali jí nůž, sebrali nůž i Čolkovi, pobrali luky a šípy.
„Co se děje?“ hlesla Ri.
„Žena z tvé skupiny se prohřešila. Bude souzena a odsouzena!“ dostalo se jí vysvětlení.
„Pojď,“ vyzvali ji. „I ty budeš souzena.“
Ve společnosti vesnických mužů, kteří je zčásti doprovázeli a zčásti postrkovali, doklopýtali Richarda s Čolkem na pahorek k Velkému domu. Nejlepší místa u oken už byla obsazena, ale přes hlavy žen přece jen zahlédli Ariettu, jak klečí, s rukama svázanýma za zády, na prasečí kůži rozprostřené před dubovým stolem. Vesničané ji nechali tak, jak byla, svlečenou do pasu a s nahými hýžděmi, jen nepatrně zakrytými elfskou zástěrkou loingahawschach.
Tři muži zůstali u Richardy s Čolkem. Ostatní vešli dovnitř.
Chvíli se nedělo nic. Vnitřek Velkého domu se v tichosti zaplňoval muži, prostor pod verandou zase ženami a dětmi. Kolem Arietty, poloklečící a pololežící na prasečí kůži, postávali muži z vesnice a co chvíli ji některý z nich přetáhl holí.
Konečně se objevili sambirionští mistři. Hubený Desmond, tlustý Imhoff a nakonec i ramenatý Riemann, i on obklopený eskortou ozbrojených chlapíků.
V naprostém tichu prošli velkými dveřmi do domu, prošli uličkou k dubovému stolu a zaujali místa.
Desmond zacinkal zvonkem: „Zahajuji jednání. Dnešního dne byl cizinkou spáchán neslýchaný hřích. Tak hrozný, že se neodvažuji jej ani vyslovit. Budeme ji soudit a odsoudíme ji. Tímto považuji soud za zahájený.“
„To nemůžete!“ vykřikl Riemann. „Ona není ze Sambirione! Nezná naše zvyky a zákony!“
„Drž hubu, Riemanne!“ obořil se na něj tlustý Imhoff. „Nezdržuj. Na tebe se také dostane.“
„Je pro ni snad omluvou, že nezná naše zvyky?“ řečnil Desmond. „Což může každý beztrestně vcházet do cizích domů a konat tam, co se mu zlíbí? Nezvali jsme ji sem, ale přesto jsme ji přijali přátelsky. A co ona učinila? Hříšně sváděla naše mladé chlapce, snažila se je vehnat do náruče démonů. Jen málo stačilo a jejich hřích by byl neodčinitelný. Na věčné časy by se pak smažili v horoucím pekle. I takhle potrvá jejich pokání mnoho let, aby bylo účinné. Pro mne je věc jasná. Hřích cizinky je tak veliký, že jediným trestem je smrt. Zítra ji odvezeme na obětiště, připoutáme ke sloupu a ponecháme ji Nevyslovitelnému.“
Shromážděným davem zašuměl úlevný výdech. O oběti bylo rozhodnuto! Nikdo z přítomných se už nemusí bát, že bude vybrána jeho dcera nebo sestra!
Arietta se zazmítala, pokusila se postavit na nohy, ale jeden ze strážců jí zavřel ústa fackou.
„Mlč, hříšná ženo!“ křikl na ni Desmond.
Riemann se tvrdohlavě postavil proti. „Tohle není řádný soud!“ vyhrkl. „Cizinka musí být vyslechnuta.“
Desmond se chviličku rozmýšlel a pak na Ariettu houkl: „Chceš něco říct, hříšnice?“
„Jo!“ prskla Arietta. „Thompson vám nakope prdele.“
Desmond pokynul: „Už jsme slyšeli dost.“ Muži nacpali Ariettě do úst kus špinavého hadru.
Teprve teď to došlo i Richardě. Prodrala se mezi ženami k okénku: „Kde je Thompson? Co jste s ním udělali?“ křikla. Strážci ji strhli zpět.
„Co jste udělali s bojovníkem?“ zeptal se Riemann.
„Ďas si s ním chtěl promluvit,“ vysvětlil tlustý Imhoff.
Shromážděnými lidmi projela vlnka hluku. Všichni nejspíš věděli, co znamená taková rozmluva.
„Porušili jste dohodu!“ křičel Riemann. Zmítal se, protože i jeho sevřeli z obou stran strážci. „Jak jste jen mohli?“
Desmond rozpřáhl ruce: „Zářící vyslyšel naše prosby. Poslal nám dokonce dvě cizí ženy, aby mohly být poslány přes jezero.“
„Ta druhá se ničím neprovinila!“ protestoval Riemann. „Ani ta první ještě není odsouzena. Podle práva musí mít obhájce!“
„Ano. Tak to je,“ sklopil Desmond hlavu v předstírané pokoře. „Cizinka musí mít obhájce, pokud se někdo ujme obhajoby.“
„Já ji budu hájit,“ zachraptěl Riemann.
„Ano? Tvá provinění přijdou na řadu za chvíli, mistře Riemanne. Přivedl jsi do naší vesnice zabijáky. Nevyslovitelný se možná nespokojí s jedinou obětí, možná bude chtít víc. Koho mu nabídneme? Na tebe i na celou rodinu padla hanba. Tvá rodina ji může odčinit například tím, že Bezejmennému nabídneme některou z tvých vnuček!“
Riemann viditelně zbledl.
„Tvůj život je u konce, mistře Riemanne,“ pokračoval Desmond. „Bezejmenný si přeje promluvit i s tebou. Věříme, že budeš na jeho otázky odpovídat tak, abys jeho hněv utišil. On tě nakonec samozřejmě roztrhá. Můžeš se však zasloužit o to, aby za tvou chybu nezaplatil ještě někdo další.“
Riemann sklopil hlavu: „Pokud je to tak, dám démonovi odpovědi, které se mu budou líbit.“
„Ještě chceš obhajovat tu běhnu?“
„Ne.“
Desmond se rozhřímal: „Je bláhové doufat, že se může hrstka dobrodruhů postavit Nevyslovitelnému. Kde je ten bojovník, který dnes po ránu odešel do lesů? Myslí si snad někdo z vás, že se mohl postavit osmi protivníkům a zvítězit?“
„Osmi prrotivníkům?“ vyjekla Ri a sevřela Čolkovu ruku. „Jak jich může být osm?“
Desmond se otočil k okénku a oblažil Ri zakyslým úsměvem: „Naposledy se ptám: chce někdo obhajovat cizinku? Ne? Hleďte, otevírám Kroniku Sambirione, abych zaznamenal rozsudek. Tímto končím…“
„Já ji budu obhajovat!“ křikla Ri.
„Drž hubu, ženo!“ houkl na ni tlustý Imhoff. „Zmlkni. Tebe si podáme za chvíli.“
„Ano, budeme soudit tvá provinění,“ poopravil ho Desmond.
„Má prrovinění?“ zajíkla se Ri. „Nic jsem neprrovedla…“
„Nosíš kalhoty! Nezakrýváš si vlasy! Bez dovolení mluvíš v přítomnosti mužů!“ křikl Imhoff.
„Ano,“ pokýval Desmond svraštělou hlavou, „to jsou těžké hříchy, které jsou trestány bičováním, někdy i uříznutím uší. Budeš ztrestána bezodkladně.“
„To nemůžete udělat!“ vzepřel se ještě Riemann.
„To můžeme udělat a uděláme to! Je na čase upevnit pravidla! Naši praotcové uzavřeli dohodu s Nepojmenovatelným a dodržovali ji! To tys ji porušil, Riemanne!“
„Porušil? Což nevidíte, že chce víc a víc? Jeho sluhové svévolně ničí stáda, mrzačí a zabíjejí lidi! Jestliže se mu nepostavíme, zemřeme všichni!“
„Ty zemřeš!“ oznámil mu Desmond. „A pokud neuspokojíš Bezejmenného, vydáme mu celou tvoji rodinu! Tentokrát budeme na stráži, aby ze Sambirione nikdo neuprchl!“
„Já budu hájit Ariettu!“ vykřikl Čolek.
„Cože?“
„Budu ji hájit!“ zopakoval půlelfík. Zašeptal Richardě do ucha: „Zabavím je! Uteč a sežeň zbraně!“
Dral se ke vchodu. O chvíli později vstoupil do dveří.
„Děti sem nesmějí!“ křikl na něj tlustý Imhoff.
„Nejsem dítě!“ řekl Čolek pevně. „Byl jsem přijatý mezi bojovníky. Jsem bojovník a zabíjím nepřátele. Budu Ariettu obhajovat.“
„Je to jeho právo!“ podpořil ho Riemann.
Davem to souhlasně zahučelo. Přímý a poctivý Riemann měl v Sambirione přece jen přátele. To, co se právě dělo, přesahovalo chápání vesničanů. Byli bez sebe strachem z démona, někteří z nich se však odvážili projevit nesouhlas.
„No dobře,“ uvolil se Desmond. „Ale rychle. Musíme odvézt hříšnici k obětnímu kameni a připravit se na oslavu beletarynu.“
Čolek procházel uličkou mezi lavicemi a bezhlesně drmolil: „Co by udělal táta? Co by řekl?“
*
„Nerad bych se mýlil,“ řekl Thompson démonovi, „ale myslím, že jsi Starší princ. Poslední pterrský vládce, kterého porazili elfové u Thi rom oroku.“
„Starší princ,“ zopakoval démon. „Ano, tak mi elfové říkali. Prokletí elfové… I když – je to všechno tak dávno. Už k nim necítím žádnou nenávist.“
„Celé mi to připadá neuvěřitelné…“
„Přišel jsi mne zabít?“
„Ne… tebe ne. Najali mne, abych zabil nestvůru.“
„Obelhali tě. Tlustý chlapík z vesnice tady v noci byl.
Kroutil se jako červ a blekotal hrůzou. Nechal jsem své vojákyně, aby s ním dohodly podmínky. Chtěl jsem tě tady mít živého.“
„Proč?“
„Proč?“ Démon rozhodil velké dlaně. „Je tak únavné být nesmrtelný. Žiji tu dlouhý, předlouhý čas. Mám s vesnicí dohodu. Chráním ji před nájezdníky. Pokud tudy prochází někdo cizí, uslyším jeho myšlenky. Slyším je už z daleka. Pošlu vojákyně, aby vetřelce přivedly. Setkám se s ním. Vyptám se ho, jak se změnil svět.“
Thompson mlčel. Teprve po chvíli řekl: „Nejsem nájezdník. Nechávám se najímat jako žoldnéř. Nikdy bych nebyl s Riemannem uzavřel smlouvu, kdybych věděl, že jsi Starší princ.“
„Proč? Měl bys ze mě strach? A co teď? Bojíš se?“
„Ne. Jsi velmi mocný. Máš mnohem větší cenu než šedesát stříbrných. Nevýslovnou. Musel bych si říct o mnohem vyšší odměnu. O takovou, jakou by Sambirione nebylo schopno zaplatit.“
Z hrudníku Staršího prince bublal smích: „Oni mne nechtějí nechat zabít. Žijí u jezera už tak dlouho a vždycky jim to vyhovovalo. Já je chráním a oni mi přinášejí oběti… Jsem jako jejich pastýř. Nechávám silné berany, aby vedli stádo. Pokud se však berani obrátí proti pastýři, musí být zabiti.“
„Žádáš od nich lidské oběti. Lidé ze Sambirione sem přivádějí své dcery. Přivážou je k tomu kamennému sloupu. A ty je zabiješ.“
„Ano. To je cena za bezpečí.“
„Proč mě tedy Riemann najal? Chtějí snad obětovat jeho dceru – nebo vnučku?“
„Tohle je můj syn,“ pokrčil Starší princ rameny a ukázal na skrčka s kyjem. „Je příliš divoký. Zaostalý ve vývoji, jak sis možná všiml. Hloupý. Vojákyně ho rozmazlily, když byl ještě dítětem. Můj syn zabíjí vesničanům dobytek, pro zábavu pustoší pole. Napadá lidi. Několik jich zmrzačil. Pár jich utloukl tím svým kyjem – baví ho to. Mohl bych ho zastavit, ale co je mi po nich? Ať počkají a dočkají se – oni nebo jejich potomci. Můj syn je smrtelný a jednou zemře.“
„To je tvůj syn?“ užasl Thompson. „Kde se tu vzal? Zplodil jsi ho snad s nějakou kočkoženou?“
„Jsi bystrý,“ zasmál se Starší princ. „Zvědavý. Přímý. Líbíš se mi. Ano. Je to tak.“
„Ty nemáš kočičí tělo odjakživa, že? V legendách se povídá jen to, že ses narodil s vadou v obličeji. Teď vidím, že to byl rozštěpený horní ret. Narodil ses s kočičím pyskem. O kočičím těle tam nic není. Někdo tě přetvořil do téhle podoby. Tebe i tvé samice.“
„Ano. Po bitvě u Thi rom oroku jsem uprchl na jih. Já, moji sluhové, má osobní stráž složená ze samic. Byla to taková moje libůstka, víš? Garda ze samic. Vždycky jsem se s nimi mohl potěšit, když na mne přišla potřeba… Uprchli jsme od Thi rom oroku a přišli sem. Měli jsme s sebou i čaroděje – chirurga. Nesmírně schopného. V lesích jsme našli utajenou laboratoř a tam z nás čaroděj udělal to, čím jsme dnes. Tak jsem to chtěl, víš? To kvůli mé tváři. Vždycky vypadala jako kočičí… Pomocí speciálních přípravků nám prodloužil život až k hranici nesmrtelnosti.“
„A co tvé samice? Proč ony neměly obličeje zformované do ptačí podoby?“
„Hlupáčku! Jak málo toho víš! Ptačí podoba byla přece vyhrazena jen samcům!“
„Aha… už chápu, proč sis tak rozuměl se zakladateli Sambirione… Co se stalo s tvými sluhy?“
„Proč se ptáš?“
„Jedna tobě podobná bytost prý žije v chodbách pod pevností Rudenrog.“
Starší princ pokýval hlavou: „To je cenná informace, bojovníku. Tak tam tedy uprchl můj sluha. Jednou ho tam vyhledám a potrestám. Víš, chtěl jsem po čaroději – chirurgovi jednu věc: schopnost číst myšlenky jiných tvorů. Čaroděj postupně otevíral lebky mých sluhů a upravoval jejich mozky. Cvičil se na nich. Všichni zemřeli. Až při operaci posledního přišel na správný postup. Nechal jsem toho sluhu žít, ačkoli i on měl možnost nahlížet do myšlenek jiných a ovládat je vůlí. Ušetřil jsem ho. Udělal jsem z něj svého pobočníka. Později mě začal nenávidět. Uprchl.“
Starší princ se odmlčel a Thompson ho dlouze pozoroval. „Myslím, žes svému pobočníkovi něco odepřel,“ poznamenal pak.
„Chytrý,“ pochválil ho Starší princ. „Chytrý bojovník! Nejchytřejší! Nedovolil jsem čaroději, aby pobočníkovi na rysí tělo transplantoval jeho původní samčí orgány. Zůstal bez nich. Bezpohlavní.“
Thompson se otřásl: „Být nesmrtelný a při tom vykastrovaný… to je šílená představa. Skutečná muka pekelná…“
Hrudník Staršího prince se otřásal tichým smíchem.
Thompson přemýšlel nahlas: „To znamená, že chirurg ti na tělo kočky přenesl tvé vlastní orgány. Do ostatních rysích těl transplantoval původní dělohy tvých vojákyň.“
„Jistě. Nebudu přece zasouvat svůj… mhm… do zvířecích vnitřností. Ale chirurg neodvedl práci bezchybně. Vojákyně porodily desítky mláďat – a všechna se narodila buď mrtvá, nebo zemřela hned po narození. Jen jediný se dočkal dospělosti – ale podívej se na něj, je to blb! Hlupák!“
Thompson mlčel. Vojákyně posedaly kolem Staršího prince na kočičí zadky a pocukávaly ocasy. Skrček se kýval ze strany na stranu.
„Vesničané sem přivádějí mladé samice,“ pokračoval Starší princ. „Někdy je zabiju hned, ale někdy jim dávám otázky. Když odpovědí dobře, ptám se jich dál. Dávám otázky i lupičům a orkům, kteří tudy procházejí. Ale už po mnoho roků mé vojákyně žádného nechytily. Lupiči se tomuto kraji nejspíš vyhýbají.“
„Když odpovědí špatně, zabiješ je.“
„Ano. Zabiju je pomalu nebo rychle, podle toho, jakou mám náladu. Někdy umírají i řadu dní.“
„Už se stalo, že někdo odpovídal tak dobře, abys ho propustil?“
„Ne. Tohle se nestalo nikdy. Nakonec jsem každého zabil. Teď se budu ptát tebe. Dobře poslouchej, položím ti první otázku. Znáš kraj za horami? Byls tam?“
„Myslíš Orcigard?“
„Tak se tomu teď říká? Území orků? Ano, mám na mysli Orcigard.“
„Znám Orcigard dobře. Prohledávám staré chrámy a hledám poklady. Zabíjím orky a jejich skalpy prodávám v pevnosti Rudenrog.“
„Dobře zodpovězeno. Ptám se dál. Byls někdy na obrovské hoře z hlíny zvané Hráz?“
„Nikdy jsem tam nebyl. Ale viděl jsem Hráz z dálky.“
„Žije tam ještě můj národ? Bytosti s hlavami přetvořenými do ptačí podoby?“
„Myslím, že ano. S nějakými takovými jsem se setkal začátkem roku v osadě Abilugron. Přilétli tam létající lodí.“
„Ah!“ vydechl Starší princ. V jeho hlase bylo vzrušení. „Položím ti další otázku, bojovníku. Chci tě najmout. Doprovodíš mě k Hrázi. Dovedeš mne k mému lidu a já se ujmu vlády. Přijímáš? Odpověz ano nebo ne.“
„Mám smlouvu s Riemannem z vesnice Sambirione,“ namítl Thompson. „Jak bys mi mohl věřit, kdybys věděl, že porušuji dohody?“
„Tvé odpovědi se mi líbí. Odpovídáš dobře. Ale dohody tě zbavím. Pošlu vojákyně a ony celou tu zbytečnou vesnici vyhladí. Už nebudeš mít žádnou dohodu. Pak probudíme chirurga, který spí v laboratoři v umělém spánku. Vydáme se na cestu. Znovu pozvednu říši z prachu! Tentokrát nebudu válčit s elfy, ale s lidmi! S těmi bezohlednými kořistníky, kteří se derou do neposkvrněných lesů a ničí vše, co jim stojí v cestě! Vypálím prokleté město jménem Thonnierika, které jsem chtěl zničit už tenkrát!“
Thompson se zachvěl a Starší princ si toho všiml. Pousmál se: „Thonnierika! To slovo znáš! Máš sice svůj amulet, ale i tak cítím, že Thonnieriku nenávidíš. Nabízím ti to, co chceš nejvíc! Nabízím ti pomstu!“
Thompson pokýval hlavou: „Tvoje nabídka se mi líbí. Můžu říct, že mne přímo uchvátila. Ale musím se ještě zeptat dědečka.“
„Cože? Vysmíváš se mi? Zkoušíš, kam sahá má velkorysost? Hlupáku! Myslíš, že tě ochrání amulet? Jen pohnu prstem a vojákyně ti ho strhnou!“
„Zeptám se dědečka teď hned, okamžitě.“
„Ten vyděšený tlusťoch říkal, že s tebou přišel nějaký přestárlý elf. Bezcenný blázen! Nač se ho chceš ptát?“
„Jen se ho zeptám, nic víc. Je tu s námi celou dobu. Poslouchal nás. Odpoví ti hned.“
„Lžeš! Nikdo tu není! Vycítil bych ho! Jedinou myšlenkou bych mu spálil mozek! Ah! Máš pravdu! Támhle! Je tam! Jak jsem ho mohl přehlédnout? Moje věrné! Sem ke mně! Kdo to je? Má ještě mocnější amulet než ty?“
Kočkoženy se semkly kolem Staršího prince, z klubka kočičích těl se naježily čepele scorchů.
„To byla další otázka?“ zakřenil se Thompson. Stále ještě svíral v levičce madlo luku, prsty pravice měl na tětivě a šíp nasazený. „Ne, on nemá žádné amulety. Nic takového nepotřebuje… Odpověděl jsem dobře?“
Vzduch za kamenným pilířem se zavlnil. Zničehonic, jako by se vyloupl z čirého vzduchu, tam stojí Skjúwink. Svraštělé rty křiví do obvyklého nepřítomného úsměvu, na rameni má naplocho položenou čepel obouručáku.
Starší princ mu zlehka nahlédl do hlavy, hned své myšlenky stahuje. To, co zjistil, se mu nelíbí. Je vyděšený.
„Nemáme žádný spor!“ křičí. „Odejděte v míru, bojovníci! Propouštím vás!“
Skjúwink cení zpřelámané zuby: „Ale my máme spor!“
„To je přece už dávno! Dvě stovky let!“
Skrček máchne kyjem, útočí. Na křivých nohách uběhne sotva tři kroky. Thompson zdvíhá luk a uvolňuje tětivu.
Skrček, šíp zabodnutý v oku, padá na obličej. Z týla mu vyjíždí trojhranný hrot potřísněný mozkovou hmotou.
Vojákyně vyrážejí. Skjúwink se pohne zleva doprava, přebíhá před Thompsonem. Přetíná kočkoženám cestu, vyhýbá se jim.
Lesklá čepel opisuje svislý půloblouk, na skálu dopadají dvě ruce, odseknuté ňadro a celá obličejová část krajní vojákyně.
Dřív než se tělo zhroutí, má sousední kočkožena v těle dva šípy.
Bitva ještě ani nezačala a počáteční poměr osm proti dvěma se změnil na pět proti dvěma. Vlastně čtyři proti dvěma. Starší princ chce uprchnout, dere se přes žíhaná těla vojákyň. Ty ho chtějí ochránit, a tak mu brání v útěku.
Skjúwink víří zářící čepelí. Nemá prostor k tomu, aby se pořádně rozmáchl, a tak jen vykrývá výpady dorážejících tlap i bodajících scorchů. Neuvěřitelné ostří obouručáku přetíná vše, co se mu postaví do cesty: kosti, svaly, šlachy, dřevěná ratiště.
Vojákyně vřeští vztekem i bolestí. Thompson posílá do žlutohnědé změti šíp za šípem. Starší princ se vzpíná na zadních, pokouší se krajní kočkoženu přeskočit. V tu chvíli střílí Thompson poslední šíp.
Šťastnou náhodou zasahuje jednu z kočičích předních tlap Staršího prince, šíp ji probodává, projíždí až do té druhé.
Starší princ má náhle obě přední kočičí nohy seštepované k sobě.
Thompson tahá z vesty nože i hvězdice, obouruč je vrhá do žíhaného klubka. Skjúwink se mátožně motá v těsném sevření kočkožen. Sípavě se směje, kucká. Jakousi náhodou nikdy není tam, kam dopadají drápy i čepele.
Ostří obouručáku páře žíhanou srst, za ním se táhnou spršky krve.
Thompson konečně tasil Krysí zub. Obíhá bojiště.
Starší princ leží na skále, přední kočičí nohy má spojené šípem. Mohl by se osvobodit jediným mocným trhnutím, ale z jedné strany mu brání drsné husí brky a z druhé zpětné háčky kovového hrotu. Starší princ, ač je nesmrtelný, přece jen pociťuje bolest a nemá ji rád.
Jedna z kočkožen mu mezi spojené tlapy vložila čepel scorchu, snaží se přeříznout dřík šípu. Thompson jí zezadu jediným tnutím Krysího zubu odsekává obě zadní nohy. Pak, jak se kočkožena kácí na bok, jí vráží čepel přímo do kočičího srdce.
Není si jistý, zda nemá vojákyně ještě jedno srdce. Pro jistotu ji bodá pod levý prs.
Ticho. Vřeštění kočkožen je to tam, nejspíš proto, že jsou všechny mrtvé. Skjúwink přerývaně oddechuje, chrchlá. Do této chvíle se nezdržoval zabíjením. Odtínal z vojákyň malé kousky tak dlouho, dokud bylo třeba.
Starší princ leží na temné žule, všude kolem se rozlévá krev a povalují se kusy těl.
Thompson natahuje ruku a opatrně šťouchá do Staršího prince hrotem Krysího zubu. Starší princ má v trupu zabodnuté dva šípy a krvácí z mnoha ran. Přední kočičí nohy má stále ještě spojené. Pozoruje Thompsona přivřenýma šikmýma očima.
O kus dál se Skjúwink dusí v záchvatu kašle, sípavě se nadechuje, lapá po dechu.
„Nemůžeš mě zabít,“ chrčí Starší princ. „Nemůžeš mě zabít.“
„Já ne,“ souhlasí půlelf. „Ale on ano.“
*
Čolek se otočil ke shromážděným vesničanům. „Líbí se mi vaše víra… Opravdu ji obdivuji,“ začal nejistým hlasem. „Chtěl bych přijmout svátost Zářícího… Na druhou stranu bych… přál bych si vědět o vaší víře víc.“
„Nežvaň,“ houkl na něj tlustý Imhoff. „Zdržuješ!“
„Zdržuju?“ pokrčil rameny Čolek. „Tak to se omlouvám… Myslel jsem, že mi rádi vysvětlíte věrouku… Copak prorok Ezakier neřekl: Buď oslavena každá zbloudilá ovce, která je navrácena do stáda. Což se v knize Zářícího nepraví: Pusťte k prameni každého, kdo žízní po mé milosti.“
„Kdes tohle slyšel? Ezakier je přeci lžiprorok!“
„Navštěvoval jsem bohoslužby v Thonnierice,“ sklopil Čolek hlavu v pokorném gestu.
„V Thonnierice?“ vybuchl Desmond rozhořčeně. „V té nevěstce démonů?“
Čolek se mu podíval pevně do očí. „V Thonnierice je už sto let vzýván Zářící. To snad víte, ne?“
„Víra Thonnierických je slabá. Řídká. Jen naše víra je opravdová. Jen my budeme sedět po pravici Zářícího.“
„Ano, a právě proto bych se vás chtěl zeptat. V Knize knih se píše, že Zářící stvořil ženu z kamenů a hlíny a vdechl jí život. Kněží v Thonnierice hlásají, že do ní zároveň vdechl i duši. Proto má prý duši i každá žena. Slyšel jsem od mistra Riemanna, že vy věříte v něco jiného. Žena prý duši nemá. Jak je to tedy?“
„Ženy nemají duši,“ mávl Desmond vztekle.
„Nemají duši, to ví každý,“ přidal se Imhoff.
„Ano – a tady začnu s obhajobou. Podívejte se na tu, kterou soudíte. Ona je žena. Tedy nemá duši. Ba co víc! Ona je méně než žena. Má elfskou krev! Je sotva víc než zvíře.
Položím vám otázku, lidé ze Sambirione: Stalo se tady už někdy, že se muž pohlavně uspokojoval s ovcí?“
Odpovědí mu bylo ticho.
„Stalo, že? A ptám se dál – odsoudili jste tu ovci, která byla objektem zvrhlíkova zájmu? Zahájili jste soud, vznesli obvinění, vyslechli obhajobu a vynesli rozsudek? Rozsudek nad ovcí?“
Desmond dal Imhoffovi nepatrné znamení. Mistr Imhoff však dotčeně zabouřil: „Co tady žvaníš? Kdo by soudil ovci? Co si o nás myslíš, cucáku?“
„Myslím si, že podle vaší věrouky není rozdílu mezi ovcí a touto půlelfkou. Ona není ničím, jen zvířetem. To Zářící zkouší pevnost vaší víry… A mně se zdá, že neshledá vaši víru dost silnou.“
Opět ticho. Desmondovi zmizel z vrásčité tváře zakyslý úsměšek. Pak se hubený mistr rozeřval: „Tohle jsou jenom žvásty! Lži! Nesmysly! Obhajoba se zamítá! Půlelfka bude odvezena na obětiště a ponechána démonovi! Hned!“
Čolek ho překřičel vysokým, téměř ženským hlasem: „Lidé ze Sambirione! Váš mistr Desmond se právě prozradil! On nevěří v Zářícího! Ve skutečnosti vzývá démony! Je kněz démonů! Kněz démonů! Nepřítel Zářícího – to je mistr Desmond!“
Desmondova hubená brada v úžasu spadla na prsa. Jak si mohl cizinec dovolit říci něco takového?
Od okna zavřískla jakási žena: „Ten kluk má pravdu!“
Desmond se zapotácel. Pochopil, že se mu situace vymyká z rukou. „Neposlouchejte ho!“
Hluk v sále i na terase zesílil. Kněz démonů… ozývalo se. Uráží Zářícího…
Pak se ode dveří ozvalo zatleskání. Nebyl to žádný bouřlivý potlesk, jenom takové plesk… plesk… plesk…
Všichni se tam otočili. O zárubně se z každé strany nonšalantně opírali Thompson a Skjúwink. Vrátili se do vesnice velice rychle. Z obětního místa sešli do přístaviště, v něm našli loďku a přeplavili se přes jezero. „Výborně, synáčku. Sám bych toho hajzla nepřekecal lépe.“
Thompson volným krokem přešel sál, pak zvedl levici, aby všem ukázal uťatou hlavu Staršího prince. Nesl ji za dlouhé rysí ucho, protože za štětinaté pačesy se uchopit nedala.
Hluk, který dosud sílil, rázem odezněl.
Thompson položil hlavu na stůl, přímo na stránky rozevřené Kroniky. Do prastarého papíru se okamžitě začala vpíjet krev.
Pak se Thompson natáhl přes stůl a vrazil hubenému Desmondovi takovou facku, že stařec odletěl dva kroky dozadu a zády narazil do stěny.
Riemann se vrhl k Ariettě. Nožíkem jí přeřízl pouta, svlékl si vestu a přehodil ji přes její nahá ramena. „Je mi to líto,“ drmolil přitom. „Je mi to moc líto…“
Arietta vestu strhla a hodila ji na zem: „Nesahej na mne, hajzle!“ Třásla se vztekem. Otočila nahou hruď ke shromážděným mužům a rozječela se: „Nenávidím vás, zkurvenci! Nenávidím!“
„No tak, sestřičko,“ dotkl se jí Thompson. „Ať děláš, co děláš, vždycky ti nakonec někdo nafackuje. Uklidni se… ticho!“ zařval a šum okamžitě zmlkl.
„Pane Riemanne,“ oznámil Thompson, „splnili jsme svou část smlouvy. Chci vidět šedesát sorynů.“
„A co ostatní bestie?“ zašeptal Riemann. „Co démonovy vojákyně? Démonův syn?“
„Na ty žádná dohoda nebyla – ale většina z nich už to nerozchodí. Skrček a pět vojákyň jsou dokonale mrtví. Můžete se podívat za jezero a přesvědčit se sami. Jedna raněná kočka se odplížila. Možná že se bude chtít pomstít – až zregeneruje.“
„Mohl byste pro nás ještě…“ zajektal Riemann.
„Ne, to nemohl,“ přerušil ho Thompson. Ukázal na hubeného Desmonda, ten se opíral o stůl, potřísněný krví, která mu tekla z nosu.
„Hele, myslel jsem, že mistra Desmonda zabiju jednou ranou, ale nejsem tak silný, jak bych si přál. Budete ho muset zabít sami. Ten vám nedá pokoj.“
„Pane Thompsone, ta kočkožena…“ drmolil Riemann.
„To není váš hlavní problém, mistře Riemanne. Je jenom jedna a navíc bez velitele. Jenže za čas se rozkřikne, že je démon mrtvý a že Sambirione zůstalo bez ochrany. První tlupa skřetů, která potáhne kolem, Sambirione vyplení. Ode mne už nic nechtějte, mám vás plné zuby. Teď jste svobodní a musíte se bránit sami – jako Chawyna. Jestli vám mohu radit – dojděte do Likaria a nakupte zbraně. Najměte pár gobliních žoldnéřů, ať vás naučí bojovat. Ale chraň vás Zářící, jestli před nimi začnete blekotat o tom, že goblini nemají duši… Mistře Riemanne, přísahám, že jestli okamžitě nedostanu svých šedesát stříbrných, tak už tu zítra ráno nezůstane nic k plenění!“
*
Nastala nejkratší noc v roce, čarovná noc beletaryn.
Thompsonova skupina šlapala celý den opuštěnými lesy. Snažili se dojít k pevnosti Rudenrog, aby oslavili svátek ve společnosti vojáků. Starý Skjúwink jednu chvíli tvrdil, že zná zkratku, ale pak si to rozmyslel.
Soumrak je zastihl na míle daleko od jakéhokoliv osídlení – lidského, elfského i skřetího.
Utábořili se pod nízkou skálou v dubovém lese. Rozdělali oheň. Odpočívali po namáhavém pochodu, rozladění, unavení. Arietta přitáhla kolena k prsům a dívala se do plamenů.
„Mám smůlu,“ opakovala tiše. „Mám smůlu.“
„Je mi to líto,“ položil jí Thompson ruku na rameno.
„Doufal jsem, že se dostaneme až do Rudenrogu a že se poveselíš s tím desátníkem… Jak že se jmenoval?“
„Schnirega. Roger Schnirega. Ale třeba by ani neměl zájem.“
„Říkala jsi, že z tebe nemohl spustit oči…“
Ri vytáhla z brašny čtvrtpintovou butylku: „Napijeme se. Nosím to jako dezinfekci. Je v tom líh.“
Odzátkovala láhev a pořádně si přihnula. Pak si lokl Thompson, Čolek, Arietta. Ta podala butylku Skjúwinkovi.
„Dnes nebudu pít,“ řekl starý elf. Jeho hlas zněl zvláštně – pevně a velmi příjemně. Stařecké šišlání bylo to tam. Všichni se na něj podívali.
Skjúwink se postavil. Zdvihl tvář k bílým hvězdám rozsypaným po černé klenbě.
„Dnes je přece beletaryn!“ vyhrkl. „Čarovná noc!“
„Co to je?“ zajíkla se Ri. „Dědečku, co se s tebou stalo?“
Silueta starého elfa byla obrýsovaná tenoučkou modrou linkou. Elfova věkem zakulacená záda se narovnala, vyhublé paže se zaoblily pevnými svaly. Když natočil tvář k ohni, viděli, že i jeho obličej, ještě před chvílí podobný svraštělému loňskému jablku, je náhle hladký. Zdálo se, že i zuby má všechny. Rodová podoba mezi Skjúwinkem a Thompsonem byla náhle nepochybná.
Skjúwink natáhl ruku k Ariettě: „Co tady sedíš u ohně tak sama, pěkná mladá samičko? Dnes je přece beletaryn, čarovná noc! Dovolíš, abych ti ukázal hvězdy? Směl bych ti vyprávět příběhy, které se k nim pojí? Ale tady odsud hvězdy neuvidíme, musíme vyjít nahoru na skálu! Pojď, povedu tě!“
Arietta se potěšeně chytila jeho pravice, vstala a nechala se odvést.
Trojice, která zůstala u ohně, oněměla údivem. „Co to je?“ zeptala se konečně Ri. „Co se to se Skjúwinkem stalo?“
„Vím já?“ pokrčil rameny Thompson. „Nejspíš to způsobila čarovná moc beletarynu. Vzduch je těhotný magií.“
„Ze starrého kozla se stal mladý kozel,“ doplnila Richarda. Znovu mlčeli.
„Tak mě napadá,“ řekl po chvíli Thompson, „že ukazování hvězd je naše rodinná tradice. Pojď, lásko, ukážu ti je všechny a ještě ti o nich povím ledacos poučného.“
Vstali.
„Čolku,“ vybídl Thompson půlelfíka, „za nic na světě si nesmíš nechat vzít láhev s dezinfekcí. Kdyby přišli skřeti, braň ji vlastním tělem.“
Odvedl Richardu pod stromy.
Čolek osaměl u dohořívajícího ohně. Lehl si naznak a butylku si položil na prsa. Shora, ze skály, k němu doléhal Skjúwinkův příjemný hlas, cosi vysvětlující melodickou elfštinou.
Arietta se k přednášce vyjadřovala velmi srozumitelně. Bylo ji slyšet i po tom, co Skjúwink zmlkl: „Ah-a? Á! Hihihi. Ó-ho. Hm? Hahaha. Á! Á? Aaa! Aah-h-h! Jo! Ah! Ah! Ještě! Aaaa! Ah… Ah… Ah… Ah!“
Tak to trvalo nějakou chvíli. Pak se k Ariettinným vzdechům z druhé strany připojily Richardiny výkřiky: „O-o-o-o-oh! Thompsone! Oh!“
Čolek se vleže napil z butylky.
„Vypiju to všechno,“ řekl sám k sobě. „Vypiju to a vůbec se nepozvracím. Jednou se to musí povést.“






Nejlepší den 
 pro umírání
(Thompsonova píseň)





 
Pořezal jsem si nožem kůži pod očima.
Něha, lítost, soucit mě už nezajímá.
Ať každej ví, že slitování marně čeká,
když po tvářích mi namísto slz má krev stéká.

Já jsem jen jeden z poutníků v tom nočním dešti.
Tam na konci průsmyku mi hlava třeští.
V kapse máme kontrakt psanej rudou tuší.
Jdeme poslat do pekla pár dalších duší.

Na opascích máme skalpy malejch běsů.
Jdem přes pásy bažin a pásy lesů.
V Zrcadlovejch horách v dálce ohně planou.
A bubny duní svůj pozdrav na ne-shledanou.

Karty máš, tak hrej.
Právě začal nej,
nej –
– lepší den pro umírání.
My jsme hosti nepozvaní,
nečekaní, nevítaní.
Přicházíme za svítání.

Jako jestřáb, když se na koloucha snáší.
Jako vítr, kterej tvoji lampu zháší.
Táhnem cizí zemí – a ti praví
už vypsali odměnu za naše hlavy.

Tak si něco přej.
Dneska je ten nej,
nej –
– lepší den pro umírání.
My jsme hosti nepozvaní,
nečekaní, nevítaní.
Nikdo se nám neubrání.

Nad bažinou krouží v hejnech černí ptáci.
Dým z požáru se už za obzorem ztrácí.
Jdem po stopě uprchlíků jako stíny.
A po naší stopě jde zas někdo jiný.

Tak buď hodně zlej,
právě končí nej,
nej –
– lepší den pro umírání.
My jsme hosti nepozvaní.
Na prodej je naše kůže.
Nikdo už nám nepomůže.

Nej –
– lepší den pro umírání.
Na prodej je naše kůže.
Nikdo už nás nezachrání.
Na hrob nahažte nám růže.






Frank Ormond: 
 hraniční země – užitečné informace
(z knihy „Zapomenutý svět, 
 zapomenutý čas“)





 
Hraniční země jsou dvě: království Arkastie a vévodství Barro. Abychom pochopili jejich současné vztahy, musíme si říci něco o jejich historii.
Před rokem „0“ náležely obě tyto země k Impériu a podléhaly přímo císaři v Raiggiu. Thonnierika v roce „0“ už dávno stála na břehu Lodusu, ovšem v Barge se nacházela jen obchodní stanice spravovaná vévody z Barro.
Dvě léta před rokem „0“ přišla na sever, do oblasti budoucích zemí Arkastie a Barro, Šestá legie. Byla tam vyslána buď nedopatřením, nebo z důvodu nějakých intrik (na území nebyli žádní zvláštní nepřátelé, které by nezvládl oddíl vojáků). Vyskytuje se názor, že důvodem příchodu Šesté legie byly množící se zprávy o rostoucí moci takzvaného Staršího prince, vládce poslední opravdové pterrské říše.
Šestá legie se utábořila v místě později nazvaném Selkida. V roce „0“ byla Šestá legie v Selkidě rozpuštěna, vyšlo to levněji než ji přesouvat zpět na jih a vyplácet vojákům dlužný žold. V důsledku následujících jednání vzniklo království Arkastie, náležející thonnierickým Arkastům. V souvislosti s tím, jaksi mimochodem, se osamostatnilo i vévodství Barro.
Mezi oběma nově vzniklými zeměmi se vzápětí rozhořel spor o to, komu náleží Selkida, vystavěná vojáky během jejich dvouletého pobytu v pustinách.
Toto jsou tři velká města Pohraničních zemí: Thonnierika, Barge, Selkida. Podle některých názorů k nim náleží i město půlorků Hengerone. Někdo jiný si zase myslí, že Hengerone patří spíše do Pohraničí.
Arkastie, větší a silnější státní útvar, se po celou dobu své existence zabývala především vnitřními problémy. Ve čtyřicátých letech prvního století ji silně oslabila náboženská revoluce. Řadu jiných potíží si Arkastie také způsobila sama: Temný mág, dříve Alarich Touraine, bývalý rektor Vysokého učení, jí vyhlásil nesmiřitelnou válku. Od osmdesátých let prvního století až do šedesátých let století druhého neúnavně vysílal přes Zrcadlové hory armády skřetích nájezdníků.
Vévodství Barro nikdy nemělo vážné problémy s „domorodci“, tedy s elfy a orky. S Tourainem žilo v přátelských vztazích dle zásady nepřítel mého nepřítele je mým přítelem. Skřeti z Orcigardu proto napadali území Barro jen náhodně a ojediněle. Podobně se Barro potýkalo s elfy od Vickey.
Drobné srážky s orky a s elfy však vévodství Barro nikdy vážně nepoškodily.
Po celou dobu své existence bojovaly Arkastie a Barro především proti sobě. Barro je vzhledem k Arkastii nazýváno „malým zuřivým psem“. Vévodství, vždy když se vzpamatovalo z předchozí prohrané války, znovu útočilo na svého většího souseda ve snaze urvat si ze sporných území další kus, především Selkidu. Války se střídaly s mírem bez nějakého výrazného výsledku.
Koncem třicátých let druhého století začal v Pohraničních zemích nenápadně vzrůstat vliv kupecké Severozápadní společnosti. Tato společnost přebrala obchod se dřevem z Arkastie a lodní dopravu po Lodusu. Svou činnost rozšířila i na skupování kožešin, mědi a železa z timorockých dolů. Vykupovala magické artefakty přinášené dobrodruhy ze starých pterrských chrámů, které se jeden čas staly v Raiggiu velmi módními.
Severozápadní společnost měla sídla jak v Arkastii, tak v Barro. Brzy byla tak silná, že velitelé armád z Arkastie i Barro dávali dobrý pozor, aby ve válce nepoškodili žádnou z jejích karavan či obchodních stanic.
Nyní si povíme něco o jazycích a nářečích. V Barro i v Arkastii se mluví stejnou řečí jako v Impériu, té se v Pohraničních zemích říká „obecná řeč“. Po více než sto padesáti letech se obecná řeč ovšem značně odlišuje od své původní formy. Měnila se, vyvíjela. Mnohá slova byla přejata z jazyků elfů a skřetů.
Ve městech se vyskytuje ještě jedna forma imperiálního jazyka, takzvaná stará řeč či řeč vzdělanců. Pochází z období před asi čtyřmi stoletími, kdy v Impériu došlo k prudkému rozkvětu přírodních i společenských věd. Slova ze staré řeči jsou odbornými názvy věcí a jevů. Starou řečí jsou přeplněny jak učebnice thonnierického Vysokého učení, tak i přednášky profesorů. Pokud si zavoláte doktora nebo navštívíte apatyku, určitě pár odborných slov vyslechnete. Byli byste zklamaní, kdyby tomu tak nebylo.
Používání starých slov může být známkou jak vzdělanosti, tak přezíravosti. Vzpomínám na arogantního půlelfa Thompsona, vnuka mého drahého přítele Skjúwinka, který se přímo zamiloval do slov jako kontraproduktivní, optimistický, rektální a podobně. Používání těchto slov doplňoval úslovím „jak říkáme my vzdělanci“.
Dále se zastavíme u peněžnictví. V Barge i v Arkastii je používána stejná měna – stříbrné soryny a měděné liardy. Tu a tam někdo platí i zlatými markami, které jsou nejvyšším platidlem v Impériu.
Nikde není určeno, za kolik liardů dostanete jeden soryn. V Thonnierice jsou například jednotlivé liardy bezcenné, nedostanete za ně nic, nejmenšími peněžními jednotkami jsou čtvrtsoryny (dvacetiliardy). Naopak na venkově existují věci, které si můžete koupit za jediný měďák. Cena jednoho sorynu se pohybuje od čtyřiceti až do asi šedesáti liardů. Za zlatou marku můžete dostat až pětadvacet sorynů.
Na závěr si povíme o proslulosti Pohraničí v Impériu. Pohraničí, zapomenutou, nevýznamnou část světa, v Raiggiu nesmírně proslavily příběhy o Alexi Damianovi, vyhnaném císaři.
Alex Damian, císařův syn, byl následníkem trůnu. Sotva dvacetiletý měl převzít žezlo i korunu. Jeho strýc ho obvinil z otcovraždy a poslal vojáky, aby ho zatkli. Alex Damian uprchl z Raiggia na poslední chvíli a nebylo by se mu to povedlo, kdyby nezískal pomoc Gilberta, zloděje a vraha. Strýc Uzurpátor se nechal korunovat císařskou korunou a poslal za Alexem nájemné vrahy.
Alex Damian prchl do Pustin. Zprvu byl provázen pouze Gilbertem, ale brzy se k nim přidal třetí druh, černokněžník Orichalkian. Společně konali různé hrdinské skutky, bojovali s nestvůrami i s orky, chránili osadníky, objevovali poklady v rozvalinách ztracených měst. Jejich družinu rozšířil elfský princ Skjúwink a posléze i Rhiiam Hiigch, půlork z Hengerone. Svedli několik vítězných soubojů s vrahy vyslanými Uzurpátorem.
Všechna ta dobrodružství, která jsou znovu a znovu popisována v laciných sešitech pro prostý lid, by zaplnila mnoho lidských životů. Jak jsem se dozvěděl, bylo o dobrodružstvích mladého Alexe Damiana napsáno několik divadelních her, a dokonce i jedna zpěvohra. Ve skutečnosti strávil Alex Damian v Pohraničí pouhých několik let. Dnes už nikdo neodliší to, co Alex Damian skutečně prožil, od toho, co je výmyslem pisálků.
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Fanny Gilmová klopýtla a padla na kolena. Hlava se jí točila únavou a hladem. Kolem ní netečně procházeli naložení mezci i další ženy s nohama zakutýma do okovů.
Torkin ji kopl do boku: „Vstávej, svině.“ Tentokrát mu to nešlo od srdce a v kopnutí nebyla opravdová síla.
„Prosím vás, sundejte mi ty řetězy,“ vyhrkla Fanny Gilmová. „Vidíte, že z nich mám nohy odřený do krve…“
„Drž hubu, svině,“ křikl na ni Torkin. „Drž hubu a šlapej!“
Někteří z mezků, kteří tady putovali po stezce, ještě před pár dny patřili jí. Patřil jí i náklad. Teď, po čtyřech dnech vyčerpávající chůze a neuvěřitelného ponížení, nechápala, jak na něco takového mohla přistoupit. Jak ji jen mohl její manžel, obchodník Bertivan Gilm, přesvědčit? Jak si mohla myslet, že se to podaří – nakoupit zboží a otevřít obchod v Likariu?
Torkin, zarostlý hubený chlapík s výrazem zbitého psa, ji surově postavil na nohy: „Nestačilo ti to včera v noci, svině? Jen co dneska zastavíme, ukážu ti, co dovedu! Pak už nebudeš moct dát nohy k sobě! Tohle je záloha!“ krknul jí do obličeje pach cibule. Pak jí vyťal facku.
„Torkine!“ křikl půlork Střída. „Dávej pozor! Poškodíš ji!“
„No a co? Takhle starou mrchu už nikdo nekoupí! Je bezcenná! Nebudou ji chtít ani ti tvoji věčně nadržený soukmenovci v Hengerone! Šoupneme ji do bažiny – ať se utopí!“
Fanny Gilmové, matce čtyř téměř dospělých dětí, táhlo na čtyřicítku. Už víc než dvacet let byla oporou svému muži, prodávala v obchodě, objednávala zboží, organizovala. Zdálo se jí zbytečné najmout si pro malou karavanu ozbrojené strážce. Bez užitku vyhozené peníze. Cesty do Likaria jsou přece bezpečné – tak si to tehdy myslela.
Jak hrozně se zmýlila!
Už čtvrtý den ji vedli bažinami. Dobře ozbrojená tlupa lupičů, složená z půlorků a lidských vyvrhelů, napadla karavanu. Pobili sluhy i mezkaře. Ji samotnou ušetřili, protože byla žena. Připojili ji k větší skupině, v níž šlapalo pět dalších zbitých, ponížených a znásilněných žen.
Tušila, že směřují do Hengerone. Ve městě půlorků panoval neutuchající, příslovečný hlad po ženách. A zboží, které chtěla dopravit do Likaria? I to je možné prodat tam. Kromě jejích mezků vedli lupiči jiné, nejspíš naložené kořalkou, železnými ingoty a polotovary zbraní.
Nešli po obvyklých karavanních cestách, tím si byla jistá. Kličkovali v bažinách, hledali utajené stezky, častokrát se vraceli. Nechtěli se setkat s některou z dobře chráněných gobliních karavan.
Pět zotročených žen, sedmnáct naložených mezků, dvanáct lupičů, z toho sedm mužů, čtyři půlorkové s temnými hrudkami drsné kůže na tvářích a jeden čistokrevný skřet – to byli teď její společníci. Sen o snadných výdělcích se rozplynul.
Už čtvrtý den vdechovala výpary z bažin, odháněla mračna komárů, nocovala v provlhlých šatech a v provlhlých přikrývkách. Z černé podmáčené země stoupaly bělavé páry, v mlžných oparech se objevovaly a zase mizely černé olše. Uschlé rákosí šelestilo v dusivém vánku, který páchl bahnem a hnilobou.
Ve chvílích odpočinku musela strpět Torkina, který si ji jaksi přivlastnil a neúnavně, znovu a znovu, se dral mezi její stehna.
Čtyři dny se snažila jít, ale teď byla na konci sil. „Prosím vás,“ zakvílela. „Můj manžel vám zaplatí. Je to lidský obchodník z Likaria. Zaplatí výkupné…“
„Uříznu ti ucho,“ vytáhl Torkin nůž. „To tě naučí! Poběžíš jako srna!“
„Torkine!“ křikl znovu Střída. „Za poškozenou nic nedostaneme! Nech ji být!“
„Drž hubu, půlskřete,“ rozzuřil se Torkin. „Mám už všeho plný zuby. Motáme se v bažinách a nakonec tu všichni chcípneme! Zhebneme!“
Pochopila, že i Torkin má strach. Snažili se vyhnout obvyklým trasám gobliních obchodníků, ale zabloudili hluboko do mokřin.
Spor Torkina s půlorkem přerušil povel zepředu. Lupiči zastavovali mezky, ženy v řetězech apaticky posedaly do rozměklé půdy mezi olšemi. Torkin vystoupil z řady, aby se podél karavany podíval, co se děje. Mimoděk ho následovala, těch pár kroků ještě ušla.
Slunce neviděla už tři dny, teď na podzim pokrýval bažiny neustálý šedý závoj.
Vpředu zahlédla podivnou postavičku.
„Hej, je to nějakej skřítek!“ ozvalo se odtamtud. „Třeba nám ukáže cestu! Zeptejte se ho!“
„Jasně že ji ukáže!“ zaznělo ze strany. „I kdyby nechtěl.“
Podivný, zakrslý a hubený tvoreček stál karavaně v cestě. Zlehka se kýval ze strany na stranu, v ruce svíral kamennou sekeru. Z olysalé kebule mu vyrážel trs pačesů, zavázaný na uzel. Oblečený byl úsporně – do vestičky z vylínalé psí kůže a bederní zástěrky pořízené nejspíš z téhož nebohého zvířete. Na křivých nohách měl obuté příliš velké elfské mucklutiny, které si křížem převázal řemeny.
Poryv větru na okamžik odvál mlhu a Fanny zahlédla skřítka naprosto zřetelně. Všimla si, že má na každé tváři tři šikmé čáry, zřejmě ozdobné zářezy do kůže.
Skřítek se rozkřičel vysokým ječivým hlasem: „Jsem Stín ve tváři! Jsem Tourainův Pes a požírač srdcí!“
Zepředu karavany zazněl smích, ale půlork Střída zaječel hlasem plným úzkosti: „Já ho znám! Pozor! Je nebezpečný!“
„Střelte ho!“ zavelel kdosi v čele karavany. „Střelte ho z kuše, chlapci!“
Ozvalo se zavrzání natahovaných tětiv. Stín ve tváři uskočil stranou a pak se rozběhl dopředu. Padl, dvakrát se překulil, nad ním neškodně přesvištěly dvě šipky. Postavil se, utíkal dál.
Lupič v čele karavany se po něm ohnal krátkým mečem, Stín se vyhnul kličkou. Máchl kamennou sekerou a roztříštil lupiči rameno. Pak se podsmýkl pod břichem prvního mezka.
Fanny neviděla, jak se ostrými zoubky zahryzl do lýtka dalšího lupiče, ale zaslechla bolestivý výkřik.
Pak se přihnal déšť šípů. Z mlhy svištěli opeření poslové smrti a zakusovali se do těl lupičů i mezků. Jedni i druzí řičeli bolestí a rozhlíželi se, odkud že to vlastně přichází útok.
Ze skupiny olší zazněl silný, poměrně příjemný hlas: „Čolku, Arietto! Levé křídlo! Střílejte s rozmyslem!“
Fanny Gilmové to konečně došlo: „Já je znám!“ křikla na Torkina. „To jsou Stín a Thompson, žoldnéři z Likaria! Najal je můj manžel! Zabijou tě, hajzle!“
Torkin tasil ze zádového pouzdra tesák. „Ne!“ vykřikl.
„Ale ano! Ano! Usekají ti ruce a nohy a hodí tě do bažiny!“
„Nejdřív ale zabiju já tebe!“ vzchopil se Torkin.
Fanny couvla dva kroky, ale klopýtla o řetěz, který měla omotaný kolem kotníků. Naznak padla do podmáčené půdy.
Torkin se obouruč rozpřáhl ke smrtelné ráně: „Chcípni, svině!“
Lesklý záblesk jej rozerval od ramene až k boku.
Dívala se, jak se Torkinův trup rozpadá na dva kusy, jak se rozevírá jako kniha a jak se plíce ještě naposledy sevřely a vyfoukly desítky růžových bublinek. Za Torkinovými rozťatými zády se zhmotnil starý hubený elf jménem Skjúwink. Viděla, jak se Skjúwink otočil, aby dalšího z lupičů přesekl v pase.
Ohlédla se stranou. Půlork Střída prchal do vrbového houští. Jeden po druhém se mu do zad zabodávaly dlouhé opeřené šípy. Když jich tam bylo pět, padl Střída skvrnitou mordou do bahna.
Pak už neviděla skoro nic. Jen poslouchala výkřiky bolesti, svištění šípů a praštění rozsekávaných kostí. Mžiknutím snad zahlédla Ariettu, téměř nahou, oblečenou jen do úsporné vestičky a bederní zástěrky, jak se žene za dalším z půlorků, rozpřahuje se scorchem a z plna hrdla huláká: „Skaweyonáh! Skaweyonáh! Nejlepší den pro umírání!“
Ležela naznak v zažloutlém rákosí. Zvuky boje slábly, až utichly docela. Pak se nad ní zastavil pohledný dlouhovlasý půlelf. „Vy jste paní Fanny Gilmová?“
„Ano. A vy se jmenujete Thompson.“
„Tak jest. Pozdravuje vás pan Bertivan Gilm, váš manžel. Už brzy se s ním setkáte.“
Thompson došel k mrtvému Střídovi a sebral mu klíče. Odemkl Fanny pouta a vysvobodil její zakrvácené kotníky z řetězů. Přešel k nejbližší ze zotročených žen. I té odemkl pouta a obřadně se jí uklonil: „Madam? Jste volná!“
Totéž udělal s další.
Od konce karavany se přihnala Arietta: „Ty je pouštíš? Myslela jsem, že je nejdřív znásilníme!“
Z čela zněl goblinův hlas: „Jsem Stín ve tváři, Tourainův Pes! Jsem Stín ve tváři!“
„Dědečku! Dědečku!“ překřikoval ho drobný půlelfík. „Zabil jsem! Zabil jsem svým nožem!“
Starý Skjúwink si vymáchal dlaně v Torkinově krvi, zvedl je nad hlavu. V úsměvu cenil prořídlé zuby: „Jsem Smrt! Jsem Smrťák!“
O kus dál kopala Richarda do mrtvého lupiče, jehož tělo se zachvívalo v posmrtných křečích: „Zdechni už! Zdechni, hajzle!“
Thompson rozepjal ruce, zvrátil hlavu a jásavě vykřikl: „Ó, nebesa, ó, stromy! Jsem tak šťastný! Takový život se mi líbí! Světem chodím a z prostých věcí se raduji – ze zpěvu ptáků a z vůně květin! Těším se z každého zabitého nepřítele!“
*
V hospodě v Likariu zapíjeli vítězství, propíjeli odměnu, kterou jim vyplatil kupec Bertivan Gilm. Vzali ke stolu i nového společníka, goblina jménem Stín ve tváři. Zabíjel s nimi – proč by společně nemohli i popít?
Už asi posedmadvacáté točili Nejlepší den pro umírání:

„Nej –
– lepší den pro umírání,
nikdo už nás nezachrání,
na hrob nahažte nám růže,
nikdo už nám nepomůže!“

Arietta do toho hulákala: „Skaweyonahh! Skaweyonahh! Skaweyonáááh!“
Pak si všimli, že starý Skjúwink jaksi zvadl. Posunul se na židli tak, že málem spadl. Na vrásčité tváři se mu objevil lehký, jakoby smířený úsměv. Cosi šeptal bezkrevnými rty.
Odnesli ho do hostinského pokoje a uložili do postele, přikryli ho dekou. Richarda mu sledovala puls a prozkoumávala auru.
„Co je s ním?“ hlesl Thompson.
„Myslím, že umírrá.“
„Jak to, že umírá!“ křikla Arietta. „Včera s náma ještě zabíjel otrokáře!“
Čolek klečel vedle postele a držel dědečka za ruku. „Něco říká! Poslouchejte! Něco povídá.“
Zmlkli a poslouchali, jak Skjúwink tichounce šeptá: „Běželi nám vstříc a smáli se… Ověnčili nás květinami… Dvě mladé samičky mi předaly stříbrný roh…“
„Co to povídá?“ znejistěla Arietta.
Thompson si sedl na pelest: „Myslím, že se rozpomenul…“
„Rozpomenul? Na co?“
„Neměl bys nám něco rříct?“ ozvala se i Ri.
Thompson rozhodil ruce: „Copak to nevíte? Nedošlo vám to? On je Skaweyonahh!“
Ostatní, Čolek, Ri i Arietta, strnuli v úžasu.
„To není možné,“ vydechla Ri. „Tomu nevěrřím.“
„On je Skaweyonahh, to je jeho skutečné jméno. Válečný šaman, který v bitvě u Thi rom oroku přesvědčil Vickeu, aby se vzedmula a utopila armádu ptákohlavců! To je on, zachránce kmene. Když skončil nejlepší den pro umírání, vrátil se v čele vítězných elfů do osady Ynaverak pod Kančím klem. Jako výraz díků mu darovali stříbrný roh. Dědeček si ho cenil nejvíc ze všech věcí. Tady,“ poklepal si Thompson na spánek, „mám obraz stříbrného rohu, ačkoliv jsem ho nikdy neviděl. Byl první z dědičných vzpomínek, které se mi vylouply v paměti. Dědeček na stříbrném rohu velice lpěl.“
„Nerozumím tomu…“ hlesla Arietta. „Jestliže je tvůj dědeček hrdina, tak proč…“
„Prroč se toulá pustinama a nechává se najímat jako žoldák?“ doplnila Ri.
„Před čtyřiceti lety,“ řekl Thompson, „mě má lidská matka přinesla pod horu Kančí kel. Přinesla mě mému otci, její vlastní rodina ji zapudila. Byl jsem sotva půl roku starý. Můj otec, jehož jméno si nechci pamatovat, mě hodil do sněhu. Jeden krátký mír mezi elfy a lidmi se totiž právě změnil v další dlouhou válku. Můj dědeček Skaweyonahh mne zdvihl ze závěje. Nenechal mne umřít. Dali mu na vybranou: buď vrátí poločlověčí dítě tam, kam patří, tedy do závěje, nebo může jít a už se do lesů nevrátit. A on šel. Odešel, protože nesnesl pomyšlení, že by dopustil smrt nemluvněte. Odnesl mne pryč. Jenže odloučení od rodných bylo příliš těžké. Nějakou dobu snad vzdoroval, ale pak podlehl. Zbláznil se. Zešílel. Stal se Skjúwinkem, jakého znáte.“
„Chtěl bych se ještě jednou napít ze svého stříbrného rohu…“ zachraptěl Skjúwink.
Thompson složil hlavu do dlaní. Mlčeli.
„Nevím, jak jsem mohl ztratit svůj stříbrný roh,“ zašeptal Skjúwink téměř neslyšně.
„Půjdu tam,“ rozhodl se Thompson. „Půjdu do vesnice Ynaverak a přinesu dědečkovi stříbrný roh.“
Richarda mu položila dlaň na paži: „Doprrovodím tě.“
„Ne! Zůstaneš u něj! Ty a Arietta se o něj postaráte! Musíte ho udržet naživu, dokud se nevrátím! Nechci, aby odešel neusmířený… Vezmu jenom Čolka.“
„Připojím se k tobě, příteli,“ ozval se ode dveří gobliní bojovník Stín ve tváři.
Thompson se podíval do skřetových vodnatých očí a přikývl: „Děkuju. Budu rád… Vyrazíme okamžitě! Ri! Mám k tobě poslední prosbu. Ostříháš mě.“
„Prroč? Máš prřece tak krrásné vlasy…“
„Ostříháš mi vlasy a oholíš hlavu. Necháš mi jenom skalpovou kadeř. Oni si nesmějí myslet, že přicházím v míru.“
*
Cestovali nalehko. Vzali si jen přikrývky, jediný luk s desítkou šípů, do brašny uložili pár proužků sušeného masa a hrst hrozinek. Čolek se vyzbrojil zálesáckým nožem a Thompson si zavěsil pod rameno Krysí zub. Stín ve tváři si s sebou vzal bubínek ve tvaru podlouhlé láhve, nesl ho pověšený na řemeni.
Během uplynulých let Thompson několikrát navštívil Elblagg, nejsevernější výspu vévodství Barro vybudovanou na pravém břehu Vickey. Vrchovinu mezi Likariem a Elblaggem už párkrát prošel a věděl, kudy má jít. Udržovali volné, ale vytrvalé tempo. Díky znalosti krajiny se nikdy nezdrželi hledáním cesty a obcházením roklí.
Podzim nabral na síle, vzduchem poletovalo barevné listí. Během dnů ještě vycházelo teplé slunce, mělo dokonce dost síly, aby opálilo bílou kůži na Thompsonově čerstvě vyholené hlavě. Za nocí přicházela mlha a zima. Každého jitra se tráva třpytila jinovatkou. Poutníci přespávali v hnízdech, která si budovali z uschlého listí a suché trávy.
Do Elblaggu došli za tři dny.
*
„No hele,“ rozhlížel se Thompson, „tady se něco děje.“
Jak se blížili k Elblaggu, vítal je nebývalý stavební ruch. Všude se dokončovaly nové dvoupatrové sruby, či dokonce domky, kolem nich se hemžili zedníci, tesaři i pokrývači.
Thompson navštívil Elblagg loni na jaře. Tehdy tu stála solidně vybudovaná obchodní stanice s překladištěm, zahrnující několik srubů a pár dřevěných kůlen. Teď se kolem nábřeží vinula nová ulice, ve střední části rozšířená do náměstíčka. Z této hlavní ulice vyráželo do lesů nejméně šest dalších ulic, paprskovitě se rozbíhajících od přístavu.
Dřívější Elblagg měl něco přes padesát obyvatel. Thompson je pochopitelně neznal jménem, ale všichni znali jeho. Thompson pro ně byl atrakcí, dobrodruhem, který cestuje pustinami, bojuje s nenáviděnými skřety a vyjednává s neméně nenáviděnými elfy. Jenže teď se počet usedlíků zdesateronásobil.
Lidé se zastavovali a dívali se na zjizveného Stína, se zájmem si prohlíželi Thompsonovy špičaté uši. Elf a skřet, ozývalo se jejich tiché mumlání. Nevěděli, co si mají myslet.
Thompson smotal neviditelný plášť do bandalíru, aby všichni viděli Krysí zub. Potřásal naježenou skalpovou kadeří a lehce se usmíval. Maličký nazelenalý Stín ve tváři, oblečený jen do vestičky a roušky z psí kůže, všechny ty velké lidi upřeně sledoval vodnatýma očima. Pohrdlivě křivil úzké rty, z nichž mu vylézaly přerostlé spodní špičáky. Na svůj bubínek mimoděk vyklepával jakýsi divoký rytmus.
Všichni ti lidé přišli do Elblaggu během několika uplynulých měsíců. Žádný z nich nikdy neviděl elfa. Nepoznali rozdíl mezi půlelfem a elfem.
Ale skřeta by si nespletli s ničím.
Jak se Thompson přibližoval k přístavišti, začal se za jeho zády vytvářet dav. Thompson nedal najevo, že by si něčeho všiml. Jen si pod ramenem srovnal Krysí zub a zle se přitom usmál. Zato Čolek se ohlížel neustále.
Na náměstíčku, vzniklém v prostředku hlavní ulice, vystavěla Severozápadní společnost pěkný dvoupodlažní dům z hrázděného zdiva. Dole se nacházel obchod, nahoře kanceláře.
Thompson nechal Čolka se Stínem venku a vešel dovnitř, aby nakoupil nějaké jídlo. Ve velké zšeřelé místnosti, zavalené nejrůznějším zbožím, uviděl konečně někoho známého – obchodníka z bývalých časů. Pozdravil, postavil se k pultu a dal se do vyjmenovávání zboží. Nezdálo se, že by ho kupec poznal. Vážil pro Thompsona boby, odpočítával proužky slaniny, odsypával sladké hrozinky. Pak se zarazil: „Thompsone? Jste to vy?“
„Jo, jsem to já,“ kývl Thompson.
„Dlouho jsem vás neviděl, víc než rok. Co se vám to stalo s vlasama?“
„Nějak jsem je přestal mít rád,“ pokrčil rameny Thompson.
Kupec pochopil, že půlelfovi není do řeči. Mlčky mu naskládal zboží do plátěného sáčku.
„Ne, nemusíte nic platit, to je v pořádku,“ zdvihl dlaně, když se Thompson pustil do odpočítávání sorynů. „To je pozornost od společnosti – za dřívější služby.“
Thompson schoval stříbro, poděkoval, shrábl nákup a vyšel ven. Dav, který je předtím sledoval, zatím zhoustl a nabyl na hlučnosti. Lidé, podle pytlovitého oblečení z hrubého plátna především dělníci, byli vyzbrojení sekerami, holemi, vidlemi a lopatami. Dva z nich drželi v rukou smyčky uvázané z lodních šňůr.
Stín ve tváři seděl na zemi před obchodem a zamyšleně bubnoval na bubínek. Čolek stál přímo u rozzlobených elblaggských obyvatel a snažil se jim něco vysvětlit. Nedařilo se mu je překřičet.
Thompson přelétl dav pohledem. Jeho lehký úsměv se ještě rozšířil.
Z davu vystoupil ramenatý chlapík poprášený pilinami. V ruce držel tesařskou sekeru. Zdvihl ji do výšky a lidé ztichli.
„Hej ty!“ křikl tesař. „To je tvůj skřet?“
Thompson k němu došel na vzdálenost tří kroků a mlčky se na něj usmál. Drobným pohybem si urovnal Krysí zub do správné polohy.
„Ty s těma ušima!“ prskl mu tesař do obličeje spršku slin. „Mluvím s tebou! Seš hluchej? Mluvíš po našem, chcípáku?“
Thompson ještě rozšířil úsměv. Bylo zjevné, že bitka začne vzápětí. Až se do zábavy vloží i Stín, zůstane tu, odhadoval, něco přes deset mrtvých lidí.
Těšil se na to.
„Počkejte!“ křikl mu někdo za zády. Otočil se a uviděl mládence sotva osmnáctiletého. Uvědomil si, že ho před chvílí zahlédl v obchodě.
„Tohle je pan Thompson!“ křičel mládenec. „Zaměstnává ho Severozápadní společnost!“
Dav ucouvl. Jméno Thompson jim bylo povědomé. Starousedlíci vyprávěli u piva o nelítostném půlelfovi, který v Orcigardu zabíjí skřety, aby pak jejich skalpy prodával v pevnosti Rudenrog.
Tesař se zmateně ohlédl a zjistil, že z davu zůstává sotva polovina a i ta se velmi rychle rozchází. Spustil sekeru, cosi zamumlal a dal se na ústup.
Thompson se mlčky zadíval na mladíka, který mu překazil zábavu. Mladý muž zdvihl dlaně v uklidňujícím gestu: „Nebyl byste je zabil, že ne?“
Thompson se konečně uvolnil. „Ne, nezabil bych je. Jenom kdybych musel… Ale myslím, že bych musel.“
„Slyšel jsem o vás. Hodně se tu o vás vykládá. Zvěd ve službách Severozápadní a tak dál. Můžu vám nějak prospět?“
„Nic nepotřebuju,“ pokrčil rameny Thompson. „Leda že by… Chceme se dostat na druhý břeh Vickey. Nevíte, jak by se to dalo zařídit?“
„Ale to je maličkost,“ usmál se mladík. „Někomu řeknu, převeze vás. Chcete se dostat pod Elfí skálu?“
„Pod Elfí skálu? Ah, tak říkáte zřejmě Vranímu srázu. Ne, chci se dostat do lesů před Timorokem.“
„Jistě! Už chápu! Jdete za elfy, že? Ale to vás mohu kus cesty svézt. Dneska večer budu mít ve Faume loď a zrána vyrazíme do Timoroku.“
Thompson se na něj nevěřícně podíval: „Chcete říct, že jste kapitán lodi?“
Mladíček vyhlížel inteligentně i sympaticky. Byl střední postavy, přerostlé tmavé vlasy mu neposlušně padaly do očí. Oblečený byl znatelně lépe než dělníci – do pěkných soukenných kalhot a kožené kazajky. Kde však přišel k lodi?
„Jsem na to dost mladý, co?“ zazubil se mládenec. „Ne, žádný kapitán, jen pomocník. Kapitán si zlomil nohu, takže mi Severozápadní svěřila člun a jmenovala mě lodivodem.“
„To bych vám byl vděčný, pane…“
„Jmenuju se Andres Larache. Do Timoroku jsem přišel letos zjara, jsem tu sotva půl roku. Ale řeknu vám, tohle je město netušených možností. Rozrůstá se úžasným tempem… Jsem rád, že vás poznávám, Thompsone.“
*
Stmívalo se. Ve společnosti nového známého vyrazili do Faume.
„Co se to s Elblaggem stalo?“ zakroutil Thompson hlavou. „Bylo to jen takové ospalé hnízdo… Severozápadní tu vykupovala kožešiny.“
„Lov kožešin už je pryč,“ vysvětloval Andres Larache. „Mnohem lepší je obchodovat s mědí a se železem. Severozápadní si od vévodství Barro pronajala rudné doly u Timoroku. Před časem také od elfů získali území zvané Kamenný klíč. Tam našli pár starých hutí – zbyly po jakýchsi starých obyvatelích…“
„Po pterrech,“ napověděl Thompson.
„Co prosím?“
„Kdysi tady žili pterrové. Bytosti s lidskými těly a ptačími hlavami.“
„Jo!“ souhlasil živě Andres. „Přesně tak! Viděl jsem tam spoustu takových soch! To musely být teda potvory… Abych ale pokračoval: Severozápadní zaměstnala kovkopy, uhlíře a hutníky. Rudu zpracovávají přímo na místě. Část z ní odvážejí do Kamenného klíče, u Timoroku postavili dvě nové hutě, okopírovali je podle těch starých. Nahoru vozíme jídlo, dolů zase železné a měděné ingoty. Z Timoroku se do Elblaggu můžete doplavit pouze po vodě. Na pravém břehu Vickey jsou bažiny, na levém zase elfové. Podél Vickey prý vede levobřežní stezka, kterou nám elfové přenechali, ale nevyužívá se. Lodní plavba je mnohem výhodnější. Na řece teď pendluje šest až osm lodí.“
Už před chvílí opustili hlučný Elblagg. Stoupali do svahu. Z pravé strany k nim doléhalo hučení peřejí pod Vraním srázem, kterému teď lidé říkali Elfí skála.
„Viděl jsem v timorockém přístavišti pár člunů,“ řekl Thompson. „Velkých člunů. Chápu sice, že s nimi můžete zdolat peřeje shora dolů – ale jak, u všech uříznutých skřetích uší, je dostanete nahoru? Vlečete je vodou na lanech?“
„Ne, to určitě ne,“ vysvětloval ochotně Andres. „Podívejte támhle na tu rýhu v zemi, jak jsou v ní poházené ty klády. Půjdeme blíž. Tomuhle se říká převlaka. V Elblaggu se člun jednoduše vytáhne na břeh. Před něj se zapřáhnou tažní volci a zaberou. Pod člun se podkládají kuláče. Všechny lodě mají plochá dna, a tak to jde docela dobře. Zkrátka – lodě se z Elblaggu tahají po souši. Ve Faume se zase spustí na vodu.“
„Po souši,“ užasl Thompson.
„Lidé jsou blázni,“ zasmál se chraptivě Stín. „Stavějí lodě a jezdí s nima po zemi. Nesmysl. Ptákohlavci stavěli lodě, které létaly vzduchem – a jak dopadli?“
Andres se na něj trochu polekaně podíval: „Taháme je jen z Elblaggu do Faume. Ve Faume není zátoka pro vybudování velkého přístavu, také je tam příliš silný proud… A nad Faume už jsou bažiny.“
„Jednou někdo postaví loď, která bude rýt v zemi jako krtek,“ odplivl Stín zelený chrchel. „Nebo bude plavat pod vodou.“
Andres ho zamyšleně pozoroval: „Pod vodou? Myslíte, že by to bylo možné?“
Brzy je dostihl rychlý podzimní soumrak.
„Musíme jít potmě,“ vysvětlil jim Andres. „Ale cesta je široká a bez výmolů. Šel jsem takhle už asi dvacetkrát. Vidíte čáru lesa a to úplně stačí. Musíte jít do kopce. Pokud zjistíte, že šlapete z kopce dolů, tak jste špatně zahnuli. Držte se u stromů nalevo. Pokud se pustíte moc blízko k převlace, můžete se přizabít o klády.“
Thompson mlčel. Nepokládal za nutné vyprávět o svém nočním vidění.
„Zdá se, že bouřlivá doba místního pohraničí je už pryč,“ pokračoval Andres Larache. „Mluvil jsem s lidmi, kteří tu žijí deset let. Věřil byste, že nikdy neviděli elfa? A první ork, který tu kdy prošel, je tadyhle váš přítel.“
„Není to ork, ale goblin,“ vysvětlil Thompson. „A buďte rád, že tu žádní skřeti nejsou. Nelíbili by se vám.“
„Já vím, že nejsou daleko,“ smál se Andres. „S podzimem prý přicházejí až k Timoroku. Myslím, že Sorel la Marck v těchto dnech už staví hlídky. Všude jsou totiž otevřené osady dřevařů, uhlířů, kovkopů a hutníků, víte? Sorel la Marck chce, aby se na podzim všichni uchýlili za hradby, alespoň do prvního sněhu. Oni by se orkům jen těžko bránili. My nejsme bojovníci.“
„Ti lidé u obchodu se pěkně rozkurážili – na to, že nejsou bojovníci.“
„Nechápu, co to do nich vjelo. I když… víte co? Když dělníci u piva mluví o elfech, tak se za ty jejich řeči stydím.“
„Za jaké řeči?“
„No, když se dřevař nebo lovec nevrátí z lesa, říkají, že ho zahubili proradní elfové. Také se vytahují, že kdyby nějaký elf vešel do Elblaggu, zajistili by mu dobrý rozhled – zavěšeného za krk by ho vytáhli na nejvyšší větev. Myslím si, že prostě mají špatné svědomí. Uzavřeli jsme s elfy několik smluv a vždycky jsme to byli my, kdo je porušil.“
„Tohle říkáte v hospodě u piva – všem těm lidem?“
„No a proč ne? Vždyť je to pravda! Tohle je svobodná země a každý může říct svůj názor. Dělám dobře svou práci a Severozápadní společnost stojí za mnou. Stojí přece i za vámi. Ochránila by i vašeho gobliního přítele – jak že se jmenuje?“
„Jmenuje se Stín ve tváři.“
„Hrozně se mi líbí tahle jména jako Havraní vítr nebo Bystrá voda. Vaše jméno – Thompson – znamená také něco takového?“
Thompson si ho v houstnoucím šeru důkladně prohlédl. Mlčel.
„Řekl jsem snad něco špatného?“ zeptal se Andres Larache.
„Ne. Jen jste mi něco připomněl. Elfská jména obvykle nemají zjevný význam. Vznikají zkomolením několika slov, ale tak, aby smysl zůstal skrytý. Moje jméno je však dobře čitelné, pokud znáte řeč elfů a lidská nářečí v Impériu. Thompson. Tak mě kdysi dávno nazval potrhlý učenec jménem Frank Ormond, přítel mého dědečka – a už mi to zůstalo. Jméno je složené ze dvou slov. Son znamená v některých nářečích Impéria syn, Thompson je prostě thompův syn.“
Andres mlčel.
„Thompa. To nezní zrovna libozvučně, co?“ pokračoval půlelf. „Tak elfové od Vickey nazývají špatného otce. Ve významu otec, který se nestará o svá mláďata. Thompson. Syn špatného otce. To je mé jméno… Pane Larache, říkáte, že tohle je svobodná země. Měl byste o ní vědět ještě něco. Všechen zdejší blahobyt, včetně vašich výdělků, pochází z Timoroku. Možná jste ještě neslyšel, co se tam stalo před šestnácti lety. Tehdy vyjednávali elfové s lidmi o míru. Věčný mír, říkalo se. Jenže podmínky se lidem nezdály dost dobré. K čemu je vám Timorok, říkali elfům? Jste elfové a máte žít v lesích. Přenechte nám ho. Věnujte nám Timorok jako výraz dobré vůle. Jenže Thi rom orok, Timorok, chcete-li, měl pro elfy zvláštní význam. Oni sami ho vybojovali na svých nepřátelích. Elfové se nechtěli Thi rom oroku vzdát.
Lidé z Barro se rozhodli vzít si Timorok násilím. Ať to stojí, co to stojí, jak se říká. Asi pětadvacet dobrodruhů, vedených Sorelem la Marck, za noci vniklo do pevnosti. Lidští bojovníci se vyšplhali po šlahounech divokého vína na hradby a zaútočili. Elfové tehdy nestavěli hlídky. Proč také? Trval mír, brána byla zavřená, hradby vysoké a říjen, čas orčích nájezdů, ještě nenastal.
Sorel la Marck a ostatní, namátkou mohu vyjmenovat například Edoranta Saye a Denisu Robinett, v zuřivém boji a za cenu těžkých ztrát pobili dospělé elfy. Samice a mláďata pak drželi jako rukojmí, dokud nebyla podepsána mírová smlouva, jaká se líbila lidem z Barro.
Sorel la Marck naservíroval Timorok vévodovi z Barro takříkajíc na stříbrném podnosu. Vévoda Ferdinand si však nikdy neuvědomil, jak cenný dar získal. Teď se chopila iniciativy Severozápadní společnost. Nechá vytěžit doly. Než se to však stane, vyplundruje lesy. Stromy budou přeměněny v dřevěné uhlí a spáleny v hutích. Za pár let, až budou lidé potřebovat další dřevo, začnou kácet na území, které je podle smlouvy majetkem lesního národa. Pak, pane Larache, uvidíte mnohem víc elfů, než vám bude milé.“
„Ah!“ vyhrkl Andres. „Nevěděl jsem, že to bylo takhle.“
Zbytek cesty už nepromluvili. Šlapali podél převlaky osvětlené bledým měsíčním světlem. Do Faume dorazili kolem půlnoci.
V přístavišti se u jediného mola pohupoval bachratý člun Severozápadní společnosti. Veliký člun. Na délku mohl mít šestnáct kroků. Na vyzdvižené zadní nástavbě, vedle úchytu kormidelního vesla, čněl vlajkový stožár. Jiný stožár, mnohem masivnější a opatřený ráhnem, se tyčil v prostřed člunu, ve vzpřímené poloze ho udržovaly paprsky lan, napjaté na příď, na záď i k bokům.
Andres Larache pozval Thompsona, Čolka i Stína na palubu. Na zadní nástavbě se pod přístřeškem z lodní plachty zabalili do přikrývek. Spali až do svítání.
*
Andres Larache je s prvním úsvitem probudil tak, že tloukl na železný plát zavěšený na vlajkovém stožáru.
Z kůlen na břehu vycházeli rozespalí dělníci. „Tak honem, honem,“ pobízel je Andres. „Zdvíhá se vítr! Jestli vydrží, natáhneme plachtu a necháme se pošťuchovat!“
Dělníci se seřadili do zástupu, ze skladišť vynášeli zboží a nosili je do člunu. Andres, společně se skladníkem, stáli u mola a odškrtávali si každý soudek s pivem, každý pytel s boby či s moukou. Z Vickey stoupala mlha.
Netrvalo dlouho a náklad byl naložen. Andres znovu zazvonil na železný plát. „Odjíždíme!“ zakřičel. Pár dělníků to zopakovalo jako ozvěna.
Od domů vyšla čtyři mladinká děvčata, snad šestnácti či sedmnáctiletá. Zvědavě se rozhlížela, pod paží si nesla skromné ranečky. Po molu přešla až na palubu člunu, dělníci je hltali pohledem.
„To je ten nejvzácnější náklad,“ mrkl Andres na Thompsona. „Holčičky pro timorocký bordel. Myslím, že je čeká perná zimní sezóna… Tak, hoši,“ zahlaholil, „nasaďte vesla a pořádně zaberte – nebo se seznámíme s Elfí skálou až moc zblízka. Barinku, vezmi si na starost levobok. Odrážíme!“
U každého bortu se šestice veslařů chopila vesel. Andres Larache odmotal lano z úvazů, přeběhl na zadní nástavbu a popadl kormidelní veslo. Dělníci, kteří zůstali na břehu, odstrčili člun dál do proudu.
„Levá! Levá!“ hulákal Andres. „A teď všichni! Záběr! Záběr! Ukažte slečinkám, jací jste chlapíci!“
Proud strhával člun do jazyků pod Vraním srázem, veslaři usilovně zabírali. Andres Larache vedl člun napříč Vickeou k protějšímu břehu, kde nebyl proud tak silný. Jeden z veslařů začal předzpěvovat a ostatní se přidali. Zpívali jednoduchou melodii na prostinká slova: „RÁ-nojsemvstal BO-tynazul…“
Dvanáct vesel se v pravidelném rytmu zdvíhalo jako motýlí křídla. Chvíli se zdálo, že člun stojí na místě či snad že jej proud strhává. Pak se ale vymanil z proudnice a vystřelil dopředu jako šíp.


U protějšího břehu zavanul vítr ještě silněji. Andres nechal napnout plachtu a veslaři zatáhli vesla do bortů. Vlnolamy s příjemným pleskáním rozrážely kalnou vodu. Kolem člunu ubíhala stráň, strakatá listím zbarveným do žluta, do hněda a do červena.
Vítr se točil podél svahu a Andres Larache měl u kormidelního vesla plné ruce práce. Křižoval řeku tak, aby mu do plachty vždycky alespoň trochu foukal vítr, zároveň se vyhýbal proudnici. Veslaři seděli na lavicích, neustále vytahovali vesla, aby zabrali v místech bezvětří či protivětru, pak je zase zakládali do bortů.
Thompson se v lodivodovi nedokázal vyznat. Tenhle mladíček, snad jen o čtyři roky starší než Čolek, s jistotou vedl člun a komandoval veslaře. A posádka ho poslouchala na slovo, protože věřila jeho schopnostem.
Z přední nástavby se ozývalo štěbetání mladičkých harapanen. Žertovaly s veslaři, jednu chvíli se bavily tím, že házely očima po Čolkovi. Ten pak už nevěděl, kam se dívat, a tak se obrátil ke zčeřené brázdě za zádí.
Člun zdolal pár mílí proti proudu a pak se břehy na pravém břehu prudce snížily. Neprostupná hradba olší a vzrostlých vrb bránila pohledům do krajiny, ale Thompson věděl, že za pobřežním porostem se nachází Orcigard – zamokřená země plná ostrůvků, zničených přepouštěcích kanálů a zborcených zdymadel.
Na levém břehu se stále zdvíhaly stráně porostlé pestře zabarvenými duby, buky a břízami. Thompson ty stráně dobře znal, ačkoli do nich nikdy nevešel. Zdávaly se mu ve snech.
Stál na zadní nástavbě vedle Andrese a nezávazně si s ním povídal. Jak dlouho trvá taková plavba do Timoroku? Tam a zpátky dvacet dní, ale když je příznivý vítr a dobře naložená posádka, tak se to dá stihnout i za polovinu.
„Jde vám to dobře,“ pochválil ho Thompson. „Kde jste se naučil takhle řídit loď?“
„Až tady,“ přiznal Andres. „Jsem tesař. Pomáhal jsem tuhle loď stavět a pak jsem ji zkoušel ovládat. Nějak mě to chytlo.“ Mluvili o větru, který se žene z Orcigardu a rozbíjí se o stráň na levém břehu do všech možných směrů. Andres vykládal o tom, jak moc by chtěl prozkoumat všechna stará pterrská vodohospodářská zařízení za pravým břehem.
Kromě jiného se Thompsona zeptal: „Co je to za bubínek, který má váš gobliní přítel?“
„To je kouzelný bubínek,“ pousmál se Thompson. „Když na něj zabubnuje, začnou se objevovat elfové.“
V pozdním odpoledni zahlédl Thompson kamenné molo vybíhající z levého břehu daleko do vody – další z pterrských pozůstatků, který dokazoval, že pterrové jeden čas ovládali i části levého břehu.
„Můžete nás tam vysadit?“ požádal Andrese.
„Milerád,“ pokývl lodivod. Předvedl Thompsonovi své umění: nechal skasat plachtu, vydal pár povelů. Veslaři několikrát zabrali a pak zatáhli vesla. Andres zlehka opravoval směr kormidelním veslem. Člun zpomaloval. Jeho bok pak přisedl k molu jako motýl na květinu.
Andres Larache se s nimi rozloučil. Potřásli si s ním rukou – Thompson, Čolek, a dokonce i Stín. Všichni tři v nitru cítili neskonalý údiv nad tím, že se v nelítostném světě najde i člověk, který je přátelský k nelidským rasám.
Ještě chvíli postáli na molu. Dívali se, jak se vesla zdvíhají a pohánějí člun dál k Timoroku. Pak se otočili a vešli do pestře zbarveného lesa.
Vystoupili nahoru na stráň a chvíli šli po jejím hřebeni.
Mezi stromy se odkryl pohled na zvlněnou, kopcovitou krajinu. Jednotlivé protáhlé pahorky se řadily souběžně s Vickeou jako hřbety obrovských zvířat putujících podél řeky.
„Támhle,“ ukázal Thompson na blízký odlesněný pahorek. „Tam začneme.“
Došli na místo, které určil. Cestou Thompson zdvihl vyvrácenou břízku a táhl ji za sebou. Položil ji na vršek holého svahu. Společně s Čolkem se pak vrátil pod stromy. Vytahali z lesa další suché větve a naházeli je na břízku.
Pod hromadou dřeva zapálil Thompson oheň. Chvíli trvalo, než se opravdu rozhořel.
Stmívalo se. Z holého pahorku šlehaly plameny, k obloze se valily husté chuchvalce kouře a vítr je strhával k severozápadu.
„Příteli,“ kývl Thompson ke goblinovi, „teď je řada na tobě.“
K plamenům a ke kouři se připojilo bubnování. Už stovky let patřil tenhle les elfům a ti v něm nikdy nezažehli oheň. Takovýhle hustý dým vždycky ohlašoval neštěstí – buď vpád nepřátel, nebo požár způsobený bleskem.
Dunění Stínova bubnu nemohlo nechat nikoho na pochybách. Skřeti přicházejí.
U ohně vydrželi až do pozdního soumraku. Thompson se díval do plamenů, Stín ve tváři bušil do bubnu. Vyděšený Čolek běhal kolem a větví utloukal plamínky, které si razily cestu polehlou žlutou trávou.
Hořící dřevo se konečně změnilo v bílý popel. Thompson se Stínem se vymočili do posledních jiskřiček. Pohnuli se dál.
Tma jim nevadila, šlapali lesem téměř do půlnoci. K smrti unavený Čolek pak už nedokázal pokračovat.
V jedné z roklí našli starou, zpola rozpadlou chatrč. Přenocovali v ní. S jitrem vyrazili dál.
Putovali k severovýchodu. Šli bučinami i dubinami, překračovali bystré potůčky, vyhýbali se houštinám, roklím i pasekám porostlým hustými kotouči ostružinových šlahounů. Nacházeli zapomenuté stezky, chvíli po nich šli a pak je opouštěli.
Před polednem, už hluboko v elfském území, zastavili na dalším z holých vršků. Znovu rozdělali oheň. Stín ve tváři se opět pustil do bubnování. Ve chvílích, kdy na okamžik přestal, se zdálo, jako by na jeho signály někdo odpovídal. Ze severovýchodu i severozápadu znělo vzdálené houkání rohů.
Tentokrát přikládal Thompson víc, než bylo rozumné. Čolek nestačil utloukat plamenná chapadla natahující se do žluté trávy, Thompson se k němu musel přidat. Vítr odnášel jiskřičky na dvacet kroků daleko, trávou prorážely ohnivé pěšinky. Oheň jako by ožil vlastním životem. Znovu a znovu se rozbíhal do smrkového houští na úpatí svahu.
Utloukali plameny, zatímco Stín nepřestával bubnovat. Nakonec se jim podařilo začínající požár uhasit. Oheň se změnil v proužky dýmu, z chladnoucího ohniště vybíhaly dlouhé jazyky spálené trávy.
Čolek si utřel zpocený, začerněný obličej: „Co to tady děláme, táto? Málem jsme zapálili celej les.“
Vysoký půlelf se pousmál. „Sami nezmůžeme nic. Potřebujeme spojence.“
Pak houkl na goblina: „Jdeme dál, příteli. Odcházíme.“
Stín si hodil bubínek na záda, zaposlouchal se do zvuků lesa.
„Někdo sem jde,“ zaskřehotal. „Někoho jsme už přilákali.“
Thompson už to věděl taky. „Bojovníci tu ještě nejsou,“ vyhrkl. „Vyrazili od Kančího klu a z Liščích hřbetů. Nemohli sem dojít.“
„Nějací lovci,“ zaskřípal Stín. „Lovili nedaleko. Možná je jen jeden.“
„Čolku, vezmi si luk,“ zavelel Thompson a tasil Krysí zub.
„Někdo jde náhodou kolem!“ zajektal vyděšený Čolek. „Nemůžeme ho přece zabít!“
„Že ne?“ usmál se Thompson. „Zabíjeli jsme skřety, ptákohlavce, oživlé mrtvoly i nestvůry. Zabíjeli jsme lidi. Je na čase pustit se do elfů.“
Z druhé strany pahorku postřehli jakýsi pohyb. Někdo se ukrýval mezi břízkami.
Ze smrkového houští, které před chvílí málem zachvátil oheň, vyšel pes.
Byl to jeden z pověstných elfských ohařů, černý jako noc, silný a hbitý. Na štíhlých nohou přeskákal pruhy vypálené trávy. Zastavil se pět kroků od Thompsona, otevřel mordu a zavrčel.
Thompson ho sledoval s Krysím zubem připraveným k bodnutí. „Stíne? Příteli! Toho nezvládneme tak snadno. Čolku, střel ho!“
„Nemůžu ho střelit, někomu patří!“ vypískl půlelfík.
Vzápětí se z bříz ozval hlas. „Drápe, hlídej je! Mířím na vás, hajzlové!“
Neznámý promluvil v elfském jazyce. Jistě, jak jinak.
Thompson se zvolna posouval přes hřeben, šlapal do popela, sledoval černého ohaře a přitom se letmo ohlížel k břízám.
„Nech toho,“ křikl na neznámého. „Nevíš, do čeho se pouštíš.“
Pes před ním tančil dopředu i do stran, vrčel, vyrážel a zase se stahoval. Thompson tušil, že ho z břízek někdo sleduje přes hrot šípu.
„Čolku! Už toho čokla konečně střel! Běž kolem svahu do těch bříz, Stíne!“
Skočil dopředu, přes rameno se překulil horkým popelem a mávl Krysím zubem. Nad zátylkem mu prosvištěl šíp.
Černý ohař se mu vrhl vstříc, elegantně se vyhnul čepeli. Byl by Thompsonovi rozdrásal rameno či snad roztrhl hrdlo. Pod lopatku ho však zasáhl Čolkův šíp a odhodil ho stranou.
Thompson se zdvihl na kolena. Přes svah se podíval k břízám a pak sebou zase plácl do popela.
Sežehlou trávou se k němu plazil černý pes.
„Drápe?“ ozvalo se z bříz. Tentokrát zněl hlas vyděšeně a jaksi žensky. „Drápe…! ahhh!“
„Příteli!“ houkl odtamtud goblin. „Mám ji. Je to samice. Chceš ji zabít sám?“
Thompson vstal. Švihl Krysím zubem, přeťal dodělávajícímu ohaři páteř, téměř mu odťal hlavu. Pak sestoupil po svahu k břízám.
Ve vysoké trávě naznak ležela mladá elfka. Plavé vlasy měla zapletené do mnoha copánků, jelenicovou košili vyhrnutou až nad pupík. Jinak na sobě měla už jen vysoké mucklutiny a bederní zástěrku. S očima vytřeštěnýma hrůzou sledovala Stína, který jí u hrdla držel ostrý pazourkový nožík. Od pazourkového ostří jí po kůži stékal pramínek krve.
„A hele, samička,“ mávl Thompson zakrváceným Krysím zubem. „A jaká pěkná!“
„Zabijeme ji?“ zachraptěl Stín. „Už dávno jsem nezabil samici. Přináší to smůlu.“
Přece jen odtáhl nůž od elfčina hrdla.
„Co je s Drápem?“ zachraptěla elfka.
„Spíš by tě mělo zajímat, co bude s tebou,“ vysvětlil jí Thompson elfsky.
Od vrcholku přiběhl Čolek a vykřikl v obecné řeči: „Nemůžeš jí ublížit!“
„Ale můžu,“ pokýval Thompson hlavou. „To víš, že můžu.“
Elfka vyskočila na nohy a stáhla si košili ke kolenům. „Co je s Drápem? Vy jste ho zabili! Drápe! Zabili jste ho, hajzlové!“
Dostala od Thompsona takovou facku, že znovu padla do trávy.
„Nech ji, táto,“ zaúpěl Čolek. „Prosím tě!“
Thompson se zamyšleně podíval na svou pravičku: „Uhodil jsem samici? Zvláštní.“
Surově popadl elfku za rameno, otočil ji na břicho a klekl jí na záda. Zkroutil jí ruce a svázal je řemenem. Trhnutím ji postavil na nohy a postrčil do lesa: „Už jsme tu ztvrdli dost dlouho. Padáme odsud.“
Necelou míli se prodírali hustým lesem, pak narazili na stezku. Vedla zhruba k severovýchodu a Thompsonovi přišla vhod. S prsty zaťatými do ramene zajaté elfky téměř běžel, vláčel ji za sebou, jako by nic nevážila. Takto, poklusem, uběhli dalších pět mil. Pak narazili na dřevěný most položený přes hlubokou rokli, na jejímž dně zurčela bystrá říčka. Thompson pustil elfku, několikrát přešel sem a tam přes most, dlaní poplácal vyřezávané zábradlí.
„Může to být buď Aycherr, nebo Synt. Jak se jmenuje ta voda, kamarádko?“ usmál se na elfku.
„Chcípni,“ prskla po něm. Ruce měla stále svázané za zády.
„No dobře. Od tebe se toho asi moc nedozvíme. Každopádně bych nerad potkal ještě někoho dalšího. Musíme znova do lesa. Přes výmoly, přes kořeny…“ zazpíval.
Od severu slabounce zazněl zvuk elfských rohů.
„Bojovníci z Liščích hřbetů jsou na cestě!“ zasyčela nenávistně elfka. „Podají si vás – všechny tři.“
Thompson potřásl hlavou: „Asi tomu nebudeš věřit, ale právě na ty čekám.“
„Tak to se dočkáš! Jsou to zabijáci ze starých časů! Stejně necitelní jako orkové! Vytahají z vás šlachy na nové tětivy k lukům a vy se na to budete dívat! Nechají vás na hraní svým psům! Uřežou vám uši, strčí vám nohy do mraveniště…“
„Ale no tak, no tak,“ přerušil ji Thompson konejšivě. „Někdo ti vyprávěl ošklivé pohádky. Děsíš Čolka, tak s tím přestaň.“
Odešel o kus dál a otrhal z plazivých šlahounů hrst temně černých ostružin. Rozmačkal je v dlani. Na hladkou kůru nejbližšího buku nakreslil značku: zavinutou, šikmo přeškrtnutou hlemýždí ulitu.
Elfka nepřestávala: „Budete litovat, že jste kdy vešli do těchhle lesů. Co jste vlastně zač? Co jste to za rasu? Víte to vůbec? Bastardi! Podvyživenej skřet a dva poločlověci! Jste lupiči, žháři a vrahové! Odporná pakáž, která…“
Stín sice nerozuměl její elfštině, už toho však měl dost. Vrazil svůj rozpláclý nos k tomu jejímu, mírně ohrnutému. Ve spršce slin jí zařval do obličeje: „Už konečně sklapni, feno!“
Zajíkla se, zmlkla – a pak se rozplakala. Po tvářích jí stékaly slzy a ona si je ani nemohla otřít. Thompson a Stín si jí přestali všímat, jen Čolek se k ní přitočil a zašeptal jí do ucha: „Nedráždi je. Prosím tě, nezhoršuj to…“
Opustili stezku a znovu vešli do hustého lesa. Šli, jak řekl Thompson, přes kořeny, přes výmoly. Thompson stále držel elfku pod ramenem a chvílemi ji i poponášel. Řemen, kterým měla svázané ruce, jí rozedřel kůži do krve.
Do večera ušli dalších patnáct mil.
Stmívalo se. Vzduch se ochlazoval. Z mechu a z trávy se zdvíhaly proužky mlhy. Thompson zastavil v jednom z dubových hájů a hodil elfku do provlhlého spadaného listí. Pak popošel o kus dál a oběma rukama se opřel o dubový kmen. Stín ve tváři se posadil na vystouplý kořen a jen zlehka, konečky uzlovitých prstíků, vyťukával na napjatou blánu bubínku tichou dvoutónovou melodii.
Čolek přidřepl k elfce a přeřízl jí pouta. Podal jí měch s vodou. Hltavě se napila.
„Mně říkají Čolek,“ představil se jí. „Jak se jmenuješ ty?“
Loupla po něm velkýma očima a neřekla nic.
„Jsi daleko od domova?“ ptal se jí. „Lovila jsi?“
Z plátěného pytle vytáhl hrstičku hrozinek: „Na, vezmi si, jsou dobré.“
Zespoda mu plácla do ruky, ale on to čekal, takže včas sevřel dlaň v pěst.
„Ničemu nepomůžeš. My proti tobě nic nemáme – jen ses tam připletla. Měla bys něco sníst.“
Dívala se na něj a pak kývla: „Dobře. Vezmu si to.“
Žvýkala hrozinky a zapíjela je vodou z měchu. Čolek se dotkl jejího zakrváceného zápěstí: „Chtěl bych být léčitel, abych ti to mohl vyhojit. Ale nedokážu to.“
„A co umíš?“
„Neumím nic,“ přiznal se Čolek. „Mám rád básně a příběhy. Rád zpívám. Ale to všechno je k ničemu… Táta říká, že se to ve mně objeví najednou, až budu starší.“
„To je tvůj táta?“ kývla elfka k Thompsonovi.
„Jo. On není zlý. Ale mám strach. Bojím se. On už vůbec neví, co dělá…“
Seděli ve vlhkém listí a dělili se o zbylé hrozinky.
„Jmenuju se Hiwiareé,“ řekla elfka, aby Čolkovi oplatila laskavost. „Přátelé mi říkají Hiwi.“
Thompson se odpoutal od dubu. Došel k elfce a shora se na ni podíval: „Zdvíhá se mlha. Dnes už nepůjdeme dál… Je mi líto, že jsem tě uhodil. Mrzí mě, že jsme ti zabili psa. Nic z toho už nejde vrátit. Zůstaneš tu s námi celou noc. Pokud se pokusíš utéct, zabijeme tě. Pokud zůstaneš, ráno tě necháme odejít.“
Otočil se, došel ke Stínovi, sedl na zem a zády se opřel o kmen.
„Uteču,“ zasykla Hiwi.
„Ne! Nesmíš! Stín by tě zabil!“
„Skřet? Nebojím se ho. Takovej skrček. Pět bych jich rozmáčkla patou…“
„Ne! Nevíš, kdo to je! Jmenuje se Stín ve tváři a byl u toho, když orkové dobyli Biegrolog a všechny v něm vyvraždili. Zabíjel tam lidské ženy a lidská mláďata. Od té doby je prokletý a smrt si ho nechce vzít!“
„Slyšela jsem o tom… vraždění,“ hlesla.
„Nesmíš utéct. Oni tě ráno pustí. Budu dávat pozor! Celou noc tě budu držet za ruku…“
„Zůstanu tady,“ přikývla. „Počkám, až přijdou bojovníci z Liščích hřbetů. Budu se smát, až z těch dvou budou trhat žebra. Ale slibuju ti, že pak tě budu držet za ruku já. Nedovolím, aby ti ublížili…“
*
Noc strávili v polospánku, vsedě, zachumlaní v pláštích i v přikrývkách. Do snů se jim tu a tam vkradl vzdálený hlas rohů, jimiž si elfové předávali zprávy.
Za úsvitu se Thompson naklonil nad Hiwi, která se s Čolkem choulila pod jednou dekou. Zacloumal jejím ramenem.
„Můžeš jít, kam chceš,“ řekl jí. „A nebo můžeš jít s námi.“
„Kam jdete?“
„Putujeme do osady Ynaverak pod Kančím klem. Jdeme tam jako přátelé, navštívit gizmího Ddorény. Doufám, že z Ynaveraku odejdeme jako nepřátelé.“
„Nikdy se tam nedostanete. Staří z Liščích hřbetů vám přehradí cestu a zabijou vás. Slíbila jsem tvému synovi, že ho ochráním, a tak půjdu s váma. Pochybuju ale, že je to tvůj syn. Vůbec se ti nepodobá! Nemá s tebou nic společného!“
Thompson se pousmál. Neřekl nic.
Tentokrát nespěchali. S rozmyslem procházeli řídkými i hustými lesy. Zdálo se, že se tu Thompson dobře vyzná – občas pojmenovával potůčky, vršky, jedinečné stromy.
Kolem poledne odbočil ze směru. Vedl skupinu přímo k západu, dovedl ji na oblý bezlesý kopec, na jehož temeni kdosi vztyčil kruh z vysokých kamenů. Některé kamenné sloupy byly dokonce překlenuté dalšími bloky, takže vytvářely cosi na způsob brány.
„Tanec obrů,“ mávl Thompson ke kamennému kruhu. „Nedoufal jsem, že ho někdy uvidím.“
Konečky prstů se dotkl jednoho z kamenů: „Cítím sílu, která proudí ze země ke hvězdám…“
Hiwi se na něj vrhla, ale Čolek ji chytil v pase a potýkal se s ní.
„Je to čisté místo!“ ječela. „Znesvěcujete ho svýma špinavýma nohama!“
Tloukla Čolka pěstí, ale nechtěla mu doopravdy ublížit.
Thompson ji vůbec nevnímal. Ukázal rukou k severovýchodu: „Podívej se támhle, synáčku. Ten vysoký vrch, z jedné strany sešikmený sesuvem. To je Kančí kel. Poutní hora. Na vršku Kančího klu se konají slavnosti a obřady.“
Hiwi se rázem přestala prát s Čolkem.
„Slavnosti?“ vyhrkla udiveně. „Ano, tomu vršku se říká Klekták, ale nikdo tam nechodí. Je to zlé, prokleté, zapovězené místo.“
Thompson poplácal jeden ze vztyčených kamenů: „Tady odsud vede přímá cesta do osady Ynaverak. Půjdeme po ní.“
Hiwi stiskla Čolkovi ruku: „Neboj se, ochráním tě.“
Teď už se nemuseli prodírat křovím. Stará, před věky prošlapaná cesta se vinula zalesněnou krajinou. Tu a tam se otevřel výhled přes paseku. Kančí kel byl pokaždé blíž.
Thompson se občas zastavil, aby na kůru některého z velkých buků nakreslil znak přeškrtnuté ulity. Elfí rohy se ozývaly zleva, zprava, vpředu i vzadu. Pak utichly. Les oněměl, dokonce umlkl i ptačí zpěv.
„Jsou všude kolem nás,“ přikývl Thompson spokojeně. Zdvihl ruce a zakřičel: „Tady! Tady jsme!“
Zepředu jim vyšlo po stezce vstříc několik elfů. Další se objevili vzadu na stezce. Po obou stranách zašustilo listí pod lehkým dotekem měkkých mucklutin.
Thompson šel k elfům, ruce nechal zdvižené.
„Tohle jsou bojovníci z Liščích hřbetů,“ zasykla Hiwi. „Staří a divocí. Neznají slitování. Šídlo! Lišáčku!“ vykřikla. „Tenhle poločlovíček je pod mojí ochranou! S tím druhým a se skřetem si udělejte, co chcete!“
Elfové, v počtu asi patnácti, obstoupili poutníky. Mířili na ně šípy i hroty oštěpů. Byli si vzájemně podobní, spojovalo je stáří. Zestárlí bojovníci. Ne tak neuvěřitelně sešlí jako Skjúwink, ale všichni už překročili hranici středního věku a vstoupili do dalekých neznámých končin. Čas jim nahrbil záda, orval maso z kostí a pročesal vlasy železným hřebenem. Oblečení byli tak, jak si lidé elfy představují: do jelenicových halen, ozdobených sežmoulanými třásněmi a vybledlou výšivkou, bederních zástěrek, oddělených nohavic a vysokých, mnohokrát vyspravovaných mucklutin.
Jeden ze starých elfů, ten, který měl v dlouhých bílých vlasech černý pruh, sklonil napjatý luk:
„Nechtěné mládě? Jsi to ty?“
„Taky tě rád vidím, Šídlo,“ odpověděl Thompson a spustil ruce podél boků.
„To ty jsi rozdělával ohně? Proč?“
„Mám důležité jednání pod Kančím klem. Dal jsem vám znamení. Byl bych rád, kdybyste šli se mnou.“
„Přivedl jsi do našich lesů skřeta!“ křikl na něj jiný starý elf, pomenší, scvrklý, s prořídlými, ale stále ještě nazrzlými vlasy. „Myslíš snad, že můžeš všechno?“
„Já mám jméno!“ zaskřípal goblin v obecné řeči. Nerozuměl sice elfštině, ale poznal, že se mluví o něm. Zeširoka se rozkročil. „Jsem Stín ve tváři! Jsem Tourainův Pes a požírač srdcí!“
„Je to můj přítel,“ stoupl si k němu Thompson. „A taky dědečkův přítel. Jediný přítel, který nám zůstal.“
„To není pravda a ty to víš!“ obvinil Thompsona nazrzlý. „My jsme Skjúwinkovi přátelé. Nepotřebuje se bratřit se skřetama. Jsme také tvoji přátelé. Neměl jsi ho sem vodit.“
„Dědeček umírá!“ vykřikl Thompson. „Stojí snad někdo z vás u jeho lůžka? Kde jste byli, když vás potřeboval? Zůstali jsme u něj jen my dva – já a tenhle goblin.“
„Umírá?“ vyhrkl nazrzlý, jako by to bylo něco nemožného.
„Jestliže umírá – proč nejsi s ním?“ zeptal se Šídlo.
„Je s ním moje aegwyn. Ještě je nutné něco vyřídit, aby mohl odejít usmířený. Jdeme navštívit gizmího Ddorény. Doprovodíte nás?“
Šídlo přikývl: „Nebyli jsme v Ynaveraku čtyřicet let. Možná je na čase se tam vrátit.“
Nazrzlý se otočil k ostatním: „Skjúwink umírá,“ oznámil jim téměř plačtivě, jako by Thompsona neslyšeli.
Staříci sklopili zbraně a nahrnuli se kolem poutníků.
„No jo – a já si myslel, že je nesmrtelný,“ poznamenal někdo.
„Ah, měl jsem za to, že už dávno nežije…“
„Půjdeme s tebou, Nechtěné mládě,“ ozval se další.
Jiný si všiml elfky: „Hele, to je Hiwi!“
„Hiwi? Hiwi, proč se držíš toho mlaďocha? Chceš si ho snad dát k večeři?“
„Koukněte na ni, na lištičku. Ta se rychle seznamuje.“
„A já jsem si vždycky myslel, že se Hiwi stane mojí aegwyn. Pro samý pláč dneska neusnu.“
„To je tvůj potomek, Nechtěné mládě? Jasně! Skjúwinkův pravnuk! Ta Hiwi si umí vybrat!“
Bylo nemyslitelné, aby jim zmatená elfka vypověděla, jak jí zabili psa a s ní samotnou nakládali surově. Staříci jaksi předpokládali, že Thompson není něčeho takového schopen.
V houfu se pohnuli dál. Staří bojovníci štěbetali krákoravými hlasy, oslovovali se žertovnými přezdívkami jako Pstružák nebo Kratinožka.
Nazrzlý elf, zvaný Lišáček, vykládal: „Tak starý Skjúwink už dodýchává? Ten měl namále mockrát. Vzpomínám, jak tenkrát zachlastal s Alexem Damianem a s Gilbertem Krysím ksichtem. On náš Skjúwink nikdy neuměl moc pít. No, zmazal se tak, že jsem opravdu myslel, že je po něm. Kutáleli jsme ho dolů ze stráně a pak zase nahoru, aby se trochu probral. Blil jako štěně. Pak se ozvalo to dunění. To jak obr scházel z hor, víte? Šel po protějším svahu, vykračoval si a země se třásla. Skjúwink se posadil, zamžoural a povídá: ‚Hoši, dneska je s náma opravdu konec. Valí se na nás zástup obrů a s nima celý hejna bílejch myší.‘“
Zasmáli se a někdo jiný začal vyprávět jinou příhodu. „O kom to mluví?“ zeptala se Hiwi Čolka. „O kom si to povídají?“
„O dědečkovi. Myslím, že vzpomínají na dobu, kdy s dědečkem pomáhali Alexu Damianovi získat zpátky císařský trůn v Raiggiu.“
Staříci si dobírali Hiwi: „Ví vůbec gizmí Ddorény o tom, že běháš po lesích?“
„Prý už pro tebe má připraveného ženicha, Moncharwa, Agrachova syna.“
„Je to prý náramně způsobný sameček, tenhle Moncharw. Příkladný. Všestranně oblíbený, i když, hm, poněkud nešikovný. Ddorényho oblíbenec.“
„Odkud to víte?“ bránila se Hiwi. „Kdo vám to napovídal?“
„Z Ynaveraku chodí do Liščích hřbetů i jiní než ty.“
„I jiné. Jiné veverky-čiperky.“
„Ten Moncharw je prý také Skjúwinkův vnuk.“
„Prý. Říká se kdoví jestli. Vůbec se Skjúwinkovi nepodobá.“
„Agrach je přece Skjúwinkovým synem.“
„To je. Ale kdo ví, s kým se spustila Agrachova aegwyn.“
„Hiwi, jestli máš zálusk na Skjúwinkova vnuka, tak si vezmi tady Pstružáka,“ vytáhli z houfu připlešatělého staříka.
„Kdo je to ten Skjúwink?“ bránila se Hiwi. „A jak mohou být jeho vnuky Moncharw i Pstružák? Vždyť Moncharwovi táhne na čtyřicítku a Pstružákovi je asi sto třicet…“
„To bude tím, že si starý Skjúwink nikdy nedopřával oddechu, když šlo o blaho kmene. Usilovně pracoval na jeho rozšíření…“
*
Stromy prořídly, za nimi se vztyčil veliký masiv Kančího klu.
„Všimni si těch stromů, synáčku,“ ukázal Thompson na nezvyklé dřeviny. „To jsou jinany.“
Sehnul se a zdvihl ze země jeden list, podobal se dvěma spojeným lalokům. „Vidíš? Je to něco mezi svazkem jehličí a listem. Jinan není ani jehličnan, ani listnatý strom, ale něco mezi tím. Pokud vím, nerostou jinany nikde. Jen tady, kolem osady Ynaverak, je jich plno. A támhle, na tom políčku, to je chiva. Obilovina. Nepotřebuje žádnou zvláštní péči. Nevadí jí ani sucho, ani déšť. Nechápu, proč lidé zůstávají u toho svého pitomého ječmene a žita.“
Došel k napůl sklizenému políčku a díval se na stvoly zakončené silnými, listy obalenými klasy. Pak si poklepal na spánek: „Ale v paměti to mám nějak jinak. Mělo tu být víc jinanů a méně políček.“
I staříci se zastavovali. „To jsem blázen,“ vyhrkl Šídlo, „ta políčka se táhnou až ke Kančímu klu. Copak jste se pustili do obdělávání půdy, Hiwi?“
„Vykáceli jinany,“ odplivl si Lišáček. „Místo nich nasázeli tu pitomou chivu.“
„Vykáceli jinany?“ užasl Pstružák. „Proč?“
„Jo, je to tak,“ vysvětlila neochotně Hiwi. „To po tom, co jsme ztratili Timorok. Gizmí Ddorény se podíval do budoucnosti a řekl, že pokud se elfové nepřizpůsobí, budou vyhubeni.“
„Jo, Ddorény tomu říká pokrok,“ přidal se jiný. „Prej pokrok.“
„Jelenů je stejně nějak míň, než jich bejvalo. Ti dřevorubci je zahánějí dál a dál,“ přisadil si Kratinožka. „Nenechají je v klidu. Třeba už brzo začneme s chivou i v Liščích hřbetech.“
„No, já nevím,“ přešlápla rozpačitě Hiwi. „Před pár roky to vypadalo docela dobře. Ale letos ani loni se chiva nějak neurodila. Proto jsem taky lovila v lesích. Máme docela hlad.“
„Copak jste se zbláznili?“ vykřikl Thompson. „Jak dlouho už tu takhle pěstujete chivu? Půda se vyčerpá! Vyčerpá se a přestane plodit úplně. To váš gizmí ve svých vizích neviděl?“
„Ty se vyznáš v zemědělství?“ obrátila se na něj Hiwi, ale Thompson si jí nevšímal. Elfka se tedy zeptala Čolka: „On se vyzná v zemědělství? Třeba by nám poradil.“
„Jo, táta zná plno věcí. Možná úplně všechny. Jeden čas učil člověky na člověčí škole.“
„Tady je dokonce mrkev!“ užasl Levoručka. „Celý záhony mrkve… Vykáceli jinany a zasázeli mrkev… Mám pocit, že jsme neměli odcházet do Liščích hřbetů, ale nakopat Ddorénymu prdel.“
„Levoručko!“ křikla na staříka Hiwi. „Nesmíš takhle mluvit! Neurážej Ddorényho!“
„To není náš gizmí. Kašleme na něj,“ zachrčel Šídlo, odchrchlal si a vyplivl hlen do zeleninového záhonu.
Šli po cestě kolem políček s chivou, míjeli záhony se zeleninou. Elfové z Ynaveraku nezacházeli s půdou jako lidé. Značnou část jinanů nechali růst a při obdělávání země se jim vyhnuli. Prostor mezi lesem a Ynaverakem se tak podobal hodně prořídlému háji.
Šídlo se zastavil, aby zadul na roh signál oznamující všem, že se svolává důležité rokování.
„Ynaverak,“ ukázal Thompson k lesu na úbočí Kančího klu. „Tohle mohl být můj domov.“
Jak se blížili k osadě, přicházeli z políček místní elfové. Opatrně se vyptávali Šídla a staříků, co se děje – ti jim hádavě odsekávali. Mezi elfy z Ynaveraku a staříky z Liščích hřbetů očividně nepanovaly dobré vztahy.
Na první pohled byl patrný i rozdíl v oblékání: někteří z Ynaveraku na sobě měli lidské ošacení. Oblíbili si hlavně košile z pevného sukna, sytě modré či temně rudé. Pod ně si oblékali obvyklé kožené nohavice a mucklutiny, nepohrdli ale ani lidskými střevíci.
„Tak je to přece jen pravda,“ pokýval Levoručka hlavou. „Nosejí člověčí košile. Člověčí hadry.“
„Prej jich dostali celej lodní náklad. Tolik, že je do smrti smrťoucí neunosejí. Vyhandlovali košile za Kamennej klíč.“
„To není pravda,“ ohradila se Hiwi. „O Kamenný klíč nás podvodem připravili člověčí kupci! Pomáhal jim v tom nějakej poločlověk. Ty!“ houkla bez okolků na Thompsona. „Neznáš náhodou toho zmetka, toho zrádce ve službách člověků? Mluvím s tebou! Odpověz!“
Thompson jí věnoval pohled zpod přivřených víček: „Myslíš, že se my půlelfové všichni navzájem známe, hezká mladá samičko?“
„Jmenuju se Hiwiareé! Tak co, znáš ho?“
„Jak vypadal? Jak se jmenuje?“
„Jeho jméno si nepamatuju, ale Grazyal povídal, že to byl hezký vysoký dlouhovlasý poločlověk. Na pohled přátelský. Ale pak nás oklamal.“
„Dlouhovlasý říkáš?“ přejel si Thompson dlaní krátké štětiny na lebce i skalpovou kadeř. „Hezký? Víš co, byl jsem to já.“
Všichni se rázem zastavili.
„Tos byl ty?“ vyhrkl Šídlo a z hlasu mu zaznělo nepřátelství.
„Jak jsi mohl?“ přidal se další.
„Jak jsem mohl?“ rozhodil rukama Thompson. „Já nevím. Tak nějak se to seběhlo… Před třemi lety na jaře nás vyhnali z Thonnieriky. Vyrazil jsem do pustin hledat dědečka. Šel jsem najisto přímo k Věži z kostí a tam jsem ho také našel. Byl v hrozném stavu. Vyhublý, zpustlý, špinavý, zavšivený, šílený. Živil se slimákama a žížalama, které sbíral pod kameny jako skřet. Zpočátku mě vůbec nepoznal.“
„Nechali jsme tam přece Oriho, aby na něj dohlížel!“
„Jistě, Orichalkian tam zůstával a dával na něj pozor, ale zrovna si odskočil někam do světa a zdržel se… Starali jsme se o dědečka několik týdnů, než se srovnal. Přes léto jsme lovili, taky jsme zabili pár skřetů… Jenže zima už klepala na dveře. Co jsme měli dělat? Loupit? Přepadávat karavany? I na to jsem pomýšlel. Zrovna jsme táhli přes Elblagg. Zaskočil jsem do kanceláře Severozápadní společnosti. Nepotřebujete někoho zabít? zeptal jsem se jich. Jsme taková šikovná parta veselejch zabíječů… A oni na to: Zabít zrovna ne, ale vidíme, že jste půlelf. Ovládáte tu elfskou hatmatilku? Sháníme překladatele. Chtěli bychom od elfů získat část jejich území, ve vší počestnosti pochopitelně.
Dobře. Plácli jsme si a vyrazili do lesů na místo rokování. Severozápadní chtěla Kamenný klíč a byla ochotná zaplatit. Už to, že se elfové dostavili, znamenalo, že nejsou tak úplně proti. Za elfy vyjednával jakýsi Grazyal, takový menší, usměvavý, asi osmdesátiletý. Kupci mu nabízeli peníze, zboží, korálky, kořalku, cokoliv, on jen opakoval nikdy, nic, naše lesy, na věčné časy a tak podobně. Řekl jsem kupcům, aby to nechali na mně a pustil jsem se do vyjednávání na vlastní pěst. Vyšlo najevo, že Grazyal by měl zájem o železné sekery, rýče a motyky, ale v žádném případě je nechtěl vyměnit za území. Kupci řekli klidně jim tam dodáme dva lodní náklady nářadí, vždyť ta země už navěky bude patřit nám. Vyzkoušel jsem na Grazyalovi pár řečnických triků, však jsem je vyučoval na člověčí škole v Thonnierice. Když jsem Grazyalovi nabídl i ty košile, byl už úplně zpitomělý. Souhlasil, plácl si s nima, udělal značku na smlouvu.
Kupci mě zahrnuli přízní. Mojí rodině to umožnilo, aby přežila zimu.“
„Mohli jste přijít do Liščích hřbetů!“
„Ne, to nemohli,“ poznamenal Levoručka.
„Máš pravdu, nemohli. Ddorény vyhnal Skjúwinka z jeho lesů. Nemohl se vrátit ani do Ynaveraku, ani k nám.“
„Toulali jsme se s ním pustinama, dokud to šlo,“ řekl Šídlo omluvně. „Byla to zábava – všechna ta dobrodružství s mladým Alexem Damianem. Boje se skřety, obry a bazilišky… Jenže pak už jsme nemohli. Zestárli jsme.“
„Doufali jsme, že se o něj postará Ori. Je naše vina, co se stalo.“
„Možná jsme museli přijít o Kamenný klíč, abychom se začali starat o to, co nám ještě zbývá…“
„Pojďte, jdeme dál.“
Došli k úpatí Kančího klu. Tam zůstával původní jinanový les, táhl se po úbočí téměř až na vrchol. Stromy zhoustly a mezi nimi se objevily první visuté chýše. Jinany se nehodí k tomu, aby se v jejich korunách stavěly příbytky, jak to elfové dělají například v lese Izironk. Zdejší elfové místo toho budovali domy na kůlech. Ale mezi jinany byly k vidění i chýše posazené na zemi či zčásti zapuštěné pod její úroveň.
Thompson, Čolek, Stín, Hiwi i Šídlo se staříky putovali hlouběji do lesa. Zástup místních elfů kolem nich zhoustl. Ze Šídlových elfů teď už nikdo nepromluvil, místní se dorozumívali kuse a tlumeně.
Od okraje lesa to bylo k visutému domu gizmího Ddorény něco ke čtyřem mílím. Tam, stranou od ostatních obydlí, odedávna žili gizmíové. Na palouku před domem trčel ze země Kámen. Před věky ho tam vztyčili jako spojnici mezi zemí a oblohou.
U Kamene se konaly sněmy, tam se také uzavíraly dohody, sňatky, vítala novorozená mláďata do života. Thompson došel ke Kameni a dotkl se ho. Cítil chvění, jak Síla proudila vzhůru ze země. Odtáhl ruku.
Kolem Kamene se rozestavili Šídlovi staříci. Dál pak houstl dav místních elfů, nad ním se převaloval šum mnoha tichých hlasů. Mezi Kamenem a visutým domem zůstával volný prostor.
Na podestu visutého domu konečně vyšel gizmí Ddorény. Dav ztichl.
Gizmí měl poměrně malou postavu, zahalenou v šedomodré peleríně, utkané z lesního lnu. Tvář měl vrásčitou a hlavu oholenou, údajně na znamení pokory. Byl stejně starý jako Šídlo a jeho bojovníci, tedy něco ke sto padesátce, ale nesl stáří s mnohem větší důstojností.
Po jeho boku vyšel na podestu mladší elf, hezký, usměvavý, dlouhovlasý, oblečený do temně rudé košile a soukenných kalhot.
Thompson se naklonil k Čolkovi: „To je gizmí Ddorény, ten v té peleríně,“ zašeptal, ale takovým šepotem, který mohli slyšet všichni až do desáté řady. „Toho vedle, toho, co se tak přihlouple usmívá, znám také. Jmenuje se Grazyal. Už o něm byla řeč. To je ten, co zpackal výměnu Kamenného klíče.“
Gizmí rozevřel pelerínu a pozdvihl hubené ruce.
„To tys svolal sněm, Šídlo?“ pronesl zvolna a zřetelně. Pozorně se zadíval dolů ke Kameni. Pak se téměř přestal ovládat. „Tys přivedl skřeta na posvátné místo! A dva poločlověky!“
Stín ve tváři se nepohnul, zato Thompson vyšel na volné prostranství před visutým domem. Zamával rukou: „Tohle všechno je kvůli mně! Na moji žádost zatroubil Šídlo na roh.“
„Kdo jsi?“
„Jistě mě dobře znáš, Ddorény. Byl jsem tu sice jen jednou, v zimě před čtyřiceti lety, ale ti, co tu tehdy byli, si vzpomenou. Já si z našeho setkání nepamatuju vůbec nic, bylo mi sotva půl roku a…“
„Ty!“ zahřměl Ddorény. I přes svou malou výšku měl velmi silný hlas. „Prokletý bastard!“
„Jasně!“ zavolal Thompson jásavě. „Prokletý bastard, to jsem já. Takže sis vzpomněl. No, jsem tu zase jen na skok…“
Grazyal ho přerušil: „Už tě poznávám! To tys zastupoval člověky z Elblaggu. Poškodil jsi nás! Lstí jsi nás připravil o Kamenný klíč. Jsi zrádce!“
Thompson se mu upřeně podíval do očí: „Nechali jste si vzít Timorok. Nezasloužíte si žádné ohledy!“
Grazyal se zajíkl: „Ty! Jak můžeš!“
„Přišli jste o Timorok!“ ječel Thompson. „Ztratili jste Kamenný klíč a místo jinanů jste zasázeli mrkev! Nejste dost silní! Nejste dost chytří! Přijdete o všechno! Mám vás plné zuby a chci odsud vypadnout! Vezmu si jen to, proč jsem přišel. Chci stříbrný roh! Ten, který vlastnil válečný šaman Skaweyonahh! Chci ho!“
Poslední slova křičel do vzrůstajícího podrážděného hučení.
Gizmí Ddorény znovu zdvihl ruce. Dav ztichl. „Přišel jsi, abys dovršil zkázu, prokletý bastarde.“
„Zkázu? Přišel jsem pro stříbrný roh!“
„Nemůžeš ho dostat. Nepatří ti.“
„Jo? A kdo ho má?“ rozhlížel se Thompson. „Kdo z vás má ve své chaloupce stříbrný roh? Bojíte se přiznat? No tak! Nemusíte se stydět! Každý z nás má nějaké malé tajemství!“
„Já ho mám,“ ozvalo se ze strany. Thompson se tam otočil, rty zkřivil do zlého úsměvu. Z davu vyšel elf v modré košili. Měl oválný obličej a podsaditou postavu. Nebyl obtloustlý, nebo snad dokonce tlustý, ale vypadal tak.
„Máš pěknou košili, bojovníku,“ oslovil ho Thompson.
Elf se poděšeně rozhlédl po ostatních. Pohledem se zastavil na gizmím Ddorény a ten na něj povzbudivě kývl.
„Kolik za takovou košili musíš dát sorynů?“ nedal mu Thompson pokoj. „A kolik mrkve musíš vypěstovat? Jaké je tvé jméno, hrdino?“
„Jsem Moncharw, syn Agrachův, vnuk válečného šamana Skaweyonahha,“ dodal si podsaditý elf odvahy.
„Ty máš stříbrný roh?“
„Držím ho ve vlastnictví,“ přikývl Moncharw. „Náleží mi, protože mi patří po právu.“
„Po právu, ó, boubelatý lovče?“ zachechtal se Thompson. „Jak jsi ho získal?“
„Získal jsem ho v soutěžení s ostatními… Nejlépe jsem dodržoval pravidla…“
„Vypěstoval jsi největší mrkev, co? Ale já vím, co teď uděláme. My dva, ty a já, to vyřešíme snadno. Vyzývám tě na souboj ondakch. Ten lepší z nás zvítězí a dostane stříbrný roh.“
„Souboj ondakch?“ znejistěl Moncharw. Znovu se podíval na gizmího.
„Jistě! Souboj ondakch, podle starého obyčeje. Souboj na smrt. Dva bojovníci vejdou do kruhu, ale jen jeden vyjde, a tak dál. Ale co je, máš snad strach?“
„Nechci se s tebou bít… Nemám důvod.“
„Výborně!“ rozhodil Thompson ruce. „Tak mi dej stříbrný roh a rozejdeme se jako přátelé.“
„Nedám ti ho. Nemůžu ti ho dát.“
„To nám zbývá jenom souboj. Nemusíš mít strach, válečníku, vidím, že jsi samý sval. Zesílil jsi při okopávání mrkve! Jsi silný jako býk – a taky tak chytrý…“
„Přestaň urážet mého syna,“ ozvalo se z davu. „Nech ho být!“
Vysoký elf se přihrnul k Thompsonovi a strčil do něho oběma rukama. „Nenávidím tě, proklatče. Zabiju tě! Přísahám, že tě zabiju! Měl jsem tě zabít už tenkrát! To já tebe vyzývám na souboj ondakch.“
„No konečně!“ zajásal Thompson. „Kdy a kde? Tady a teď?“
Oba se mimoděk podívali na gizmího. Ten mávl rukama: „Souboj ondakch bude proveden zítra za úsvitu.“
„Souhlasím,“ zašklebil se Thompson. Vytáhl zálesácký nůž, prořízl si kůži na levém zápěstí a vyronil na Kámen pár kapek krve. Vysoký elf udělal to samé.
„Bude pro mne potěšením zabít tě, strýčku Agrachu. A co vy, synové a zeťové Agrachovi? Měl bych vám něco říct. Poslední tři roky jsem nedělal nic jiného, než že jsem zabíjel! Živím se jako žoldnéř! Zabíjení mi zevšednělo. Umím to líp než kdokoli z vás! Co uděláte, až bude váš otec mrtvý? Necháte mne odejít? Nebo zvednete Agrachův nůž a postavíte se mi?“
Vzduch nad shromaždištěm zmrtvěl, nepohnul se ani lísteček. V naprostém tichu vycházeli z davu elfové, jeden za druhým si prořezávali kůži a kapali krev na Kámen.
Podsaditý Moncharw stál vedle Thompsona a třásl se jako rákosí ve větru.
„Kdo jsi?“ zachraptěl, když na Kámen dopadla krev osmého, posledního elfa. „Kdo jsi? Proč říkáš mému otci strýčku!“
Z plošiny se ozval hlas gizmího Ddorény: „I když je všechny zabiješ, bastarde, stejně nemáš právo odnést stříbrný roh.“
„Kdo tady mluví o právu?“ zakřenil se Thompson. „Nechci ho pro sebe. Jsem jenom posel. Dědeček umírá. Jeho posledním přáním je znovu si sáhnout na stříbrný roh.“
V davu to zašumělo. Ddorény řekl opatrně: „Pak ale nemusíš nikoho zabíjet. Vezmi si roh a odejdi.“
„Zítra za úsvitu!“ zaječel Thompson. „Zítra jich zabiju asi tak deset a naplním roh krví! A nakonec zabiju tebe!“
Otočil se, aby odešel, ale třesoucí se Moncharw ho chytil za rameno: „To není možné! Dědeček je přece mrtvý! Šaman Skaweyonahh už dávno zemřel!“
Ostatní Moncharwa popadli a odtáhli pryč dřív, než mu mohl Thompson nějak ublížit. Ještě chvíli však byl slyšel Moncharwův křik: „Co se to děje? Jak to, že je dědeček naživu? Proč jste mi lhali?“
*
Blížila se půlnoc. Thompson, Stín i Čolek se odsunuli hlouběji do jinanového lesa. Na svahu Kančího klu posedali na vystouplé kořeny, zabalili se do přikrývek a podřimovali.
Čolek se s trhnutím probudil, roztřásla ho zima. Vstal a odešel hlouběji do lesa, aby se vymočil.
Rozepnul kalhoty. Když byl v nejlepším, promluvila mu za zády Hiwi. Polekaně sebou trhl.
„Tiše, Čolku, tichounce. Klidně si udělej, co potřebuješ. Není naspěch.“
Zapnul si kalhoty a otočil se k ní.
„Někdo si s tebou chce promluvit,“ zašeptala.
Vedla ho výš po svahu Kančího klu. Chvílemi ho musela podpírat, protože Čolkovo noční vidění nebylo dost dobré. Když ho dovedla na paseku, postříbřil krajinu srpek měsíce, a tak Čolek uviděl, že tam sedí zhruba dvacítka elfů.
Šídlo se staříky a také usměvavý Grazyal.
„Posaď se, koloušku,“ kývl Šídlo. „Jenom si popovídáme.“
Čolek se váhavě posadil.
„Řekni mi, proč s sebou Thompson vzal toho goblina?“
„Už to víš. Stín ve tváři je náš přítel.“
„Nevíš, jestli Thompson někdy slyšel o proroctví?“
„O čem?“
„Chceme zjistit, co Thompson ví a co neví,“ vysvětlil Grazyal.
„Ode mě zná jen, jak se ze Skaweyonahha stal tulák Skjúwink,“ zachrčel Šídlo. „Měl právo to vědět. Skaweyonahh odmítl zabít poločlověčí mládě, Ddorény ho zbavil jména a vyhnal ho. Také jsem Thompsonovi řekl, že se část kmene odštěpila a odešla do Liščích hřbetů, protože jsme s Ddorénym nesouhlasili. Ale proroctví? Neznal jsem ho! Tehdy jsme se s Ynaverackými nestýkali! Vždyť jsem Thompsona naposledy potkal před dvaceti lety, tenkrát ještě neměl ani aegwyn. Pár týdnů se toulal se Skjúwinkem v pustinách. Povídal mi tehdy, že žije v Thonnierice, že je z něj doktor a bude ve škole učit člověčí mláďata. Že jsou zrovna fakace…“
„Vagace,“ napověděl Čolek. „Prázdniny.“
„Ze mne toho vytáhl docela dost,“ přiznal se Grazyal. „Při smlouvání o Kamenný klíč. Nepoznal jsem, že je… Nechtěné mládě. Zpočátku byl velmi přátelský…“
Chvíli bylo ticho. „Co je proroctví!“ zeptal se Čolek.
Grazyal vysvětlil. „Když odešel Skjúwink, část kmene se odštěpila. To nebylo dobré. Gizmí Ddorény pak vyslovil proroctví, že se Nechtěné mládě vrátí do Ynaveraku jako nejhorší z nepřátel. Přitáhne v čele armády skřetů a bestií, aby zabíjel, ničil, vypaloval a plenil. Místo toho se dostavil s jediným nanicovatým goblinem.“
„A bestie žádná. Kde nic, tu nic,“ zaznělo ze tmy.
„Třeba to bylo jinak,“ přidal se jiný ze staříků. „Možná gizmí řekl: Nechtěné mládě přijde v doprovodu jednoho skřeta a jedné hádavé samice – semetriky. Přišla s ním přece Hiwi, vzpomeňte si.“
„Nechápu to,“ promnul si Grazyal spánky. „Jak to, že se Ddorényho vize nenaplnila?“
„Možná Nechtěné dítě přijde ještě jednou. Znova a tentokrát doopravdy.“
„Nejspíš vám gizmí lhal,“ řekl Čolek. „Nejspíš žádnou vizi neměl.“
„Jak můžeš něco takového říct?“ křikla Hiwi.
„Proč by lhal?“ zeptal se Šídlo.
„Takových, jako je váš gizmí Ddorény, jsem mezi lidmi viděl tucty. Všem se šťourají v jejich životech. Všechny sekýrují a komandují. Ano, vždycky říkají, že takhle to nechtějí oni, ale že si to přeje Bůh. Nebo že to viděli ve vizích. Hrozí plameny pekelnými. A ostatní je uctívají. Zblblé mladé samičky se před nimi plazí na kolenou a samy jim v noci lezou pod pokrývku… Ddorény se dědečka zbavil, protože mu dědeček překážel. Jakákoli záminka mu byla dobrá.“
Zase mlčeli. Grazyal složil hlavu do dlaní.
„Jak jsem mohl být tak hloupý,“ zašeptal po chvíli. „Díval jsem se, ale neviděl. Poslouchal jsem, ale neslyšel.“
„Co uděláme?“ zeptal se Šídlo.
„To já nevím.“
„Nemůžeme dopustit, aby tu Thompson zabíjel jako vzteklý pes.“
„On by je zabil všechny,“ dodal ponuře Lišáček. „Skjúwink ho dobře vycvičil.“
Grazyal zdvihl hlavu: „Gizmí Ddorény už ví, co dělat. Domluvil se s Agrachem a jeho syny. Vezmou luky a zabijou Thompsona ještě před svítáním.“
Šídlo vstal: „Tohle nepřipustíme.“
Grazyal kývl: „Proto jsem za vámi přišel. Něco takového nemohu dovolit.“
Hiwi vyskočila: „Vy ho chcete bránit? Málem zapálil les! Urazil gizmího a všechny ostatní! Přivedl skřeta! Uhodil mě! Zabil Drápa!“
Čolek už byl na nohách a spěchal dolů z kopce. Přece jen se otočil a křikl přes rameno: „Hiwi! Tvého Drápa jsem přece zabil já!“
Kličkoval mezi jinanovými kmeny a srpek měsíce mu ukazoval cestu. Bez dechu doběhl až tam, kde odpočívali Thompson a Stín.
„Táto!“ zajíkl se. „Oni tě zabijou!“
Thompson zdvihl hlavu: „Já vím, synáčku. Uklidni se.“
„Napadnou tě před ránem,“ lapal Čolek po dechu. „Vezmou luky a zastřelí tě zdálky!“
Thompson vstal a protáhl se. „Já jim to nijak neusnadním. Pár jich zabiju já a Stín jich pobije plno. Stína nemůžou zabít, nedokážou to. Je prokletý a smrt ho nechce. Do ničeho se nepleť, synáčku. Ty a Stín pak odnesete stříbrný roh dědečkovi.“
„Táto!“ Čolek téměř plakal. Shora se blížily desítky tichých kroků. Šídlo a jeho bojovníci.
Ale odspodu se prodírá houštinami ještě někdo další.
„Táto! To je Agrach a jeho synové! Pojď, zmizíme odsud!“
Stín mu položil na rameno kostnatý pařátek: „Uklidni se, koloušku, je jenom jeden.“
Dívali se, jak se vzhůru svahem dere jediný elf.
„To je Moncharw,“ užasl Thompson. „Ten vítěz v pěstování mrkve!“
Podsaditý elf vypadal úplně jinak než zvečera. Modrou košili vyměnil za loveckou halenu s třepením, na lícní kosti si nakreslil černé šmouhy. Vlasy kolem něj divoce vlály. V pravici svíral krátký oštěp s kamenným hrotem.
Hodil Thompsonovi stříbrný roh k nohám: „Vezmi si ho a odnes dědečkovi! Odejdi! Tady nejsi vítán!“
Thompson udiveně zakroutil hlavou. Kolem něj a za jeho zády se už řadili staříci.
Moncharw zamával oštěpem: „Myslíš si, že ti ublížili? To nám ublížili! Měl jsi všechno, o čem já jsem jen snil! Chtěl jsi žít v Ynaveraku? Chtěl jsi to? Vyměnil bych Ynaverak za jediný den, který bych mohl strávit s dědečkem! Byl jsi s ním celý ten čas, roky a roky – já jsem ho nikdy neviděl! Ani jsem netušil, že ještě žije! Učil tě zabíjet a my jsme tady pěstovali mrkev! Proč si vybral zrovna tebe? Pitomého poločlověka? Nenávidím tě! Proklínám tě!“
Otočil se a dusal dolů. Následovali ho, ale nemohli s ním udržet krok. Moncharw vrážel do stromů a ryčel jako raněné zvíře: „Pitomý poločlověk! Pitomý poločlověk!“
Dostihli ho až na shromaždišti – u Kamene před visutým domem gizmího Ddorény. Mával oštěpem a řval: „Vylez, zkurvenče! Tebe nezabije žádný poločlověk, protože to udělám já!“
Gizmí Ddorény vyšel na plošinu, měsíční paprsky se zaleskly na jeho holé hlavě.
„To jsi ty, Moncharwe, nejmilejší z mých žáků?“
„Lhal jsi mi! Ukradl jsi mi celý život!“
„Já jsem ti lhal? Tvůj otec byl také u toho, když se Skaweyonahh rozhodoval. Mohl zůstat jako nejváženější ze všech, ale odešel, aby udržel naživu poločlověčí mládě. Byla to jeho volba!“
„Lžeš! Skaweyonahh by nás neopustil! Neodešel by kvůli poločlověkovi! To tys ho vyhnal! On by nikdy nedovolil vykácet jinany! S ním bychom se nikdy nerýpali v hlíně, jako bychom byli nějací špinaví člověci!“
„Nemůžete s lidmi bojovat,“ hřměl Ddorény. „Čas bojů skončil. Musíte se přizpůsobit. Pamatuj si, pamatuj si navždy: nesmíte s lidmi bojovat, protože by vás nakonec porazili. Vyhladí vás! Ale nesmíte jim ani věřit, ani se s nimi přátelit! Musíte nejprve udělat drobné ústupky, zcivilizovat se. Teprve pak, až budete silní, až budete znát to, co oni…“
„Neopustil by nás!“ kvílel Moncharw. „Nepřišli bychom o Timorok. Pozabíjel by la Marckovy žoldáky, jejich těla by naházel do Vickey. Vypálil by Elblagg a všechny ostatní člověčí osady! Nikdy by si nenechal vzít Kamenný klíč! Nenávidím tě! Zabiju tě! Zabiju tě hned teď!“
„Ty mě nemůžeš zabít!“ přerušil ho gizmí Ddorény. „Proklínám tě, zkurvenče!“ dral se Moncharw na plošinu. Gizmí Ddorény shodil pelerínu a odhalil vyhublý nahý trup. Mezi žebry měl vklíněnou dýku vybroušenou z jeleního parohu. Musela tam vězet celou tu dobu, co řečnil.
„Nezabiješ mne! Nikdo z vás mne nezabije!“ zahřměl gizmí.
Pak se udeřil do hrudníku. Dlaň dopadla na jílec a zarazila čepel hluboko do těla.
Udělal dva kroky a přepadl přes okraj plošiny.
Moncharw se vrhl k mrtvému tělu. Kopal do něj a ječel: „Nenávidím tě! Nenávidím!“
Odkudsi se vynořili jeho bratři a odtáhli ho pryč.
Thompson položil ruku na Kámen: „Myslím, že bych měl odejít.“
„To bys měl,“ přikývl Grazyal. „Dám ti doprovod, půjdou s tebou k řece a pak tě na člunu dopraví až k Elblaggu.“
Ze tmy vystoupila Hiwi a podala Thompsonovi stříbrný roh. „Tohle sis zapomněl. Spěchej, ať ho stihneš předat.“
„Chtěli bychom jít s tebou,“ dodal Grazyal. „Ale nemáme na to právo… Nikdy ti neodpustím, žes nás připravil o Kamenný klíč.“
„Nepřipravil jsem vás o něj.“
„Jak to? Lstí jsi nás přesvědčil, že máme uzavřít špatnou smlouvu.“
„Smlouvu? Co je to smlouva? Slova! Slova jsou jenom slova, nic neznamenají! Lidé stále porušují nějaké smlouvy. Možná byste s tím měli začít i vy.“
Grazyal se pousmál. „Něco takového by Skaweyonahh nikdy neřekl.“
„Jeho čas ale skončil. Skaweyonahh nikdy neřekl lež a vždy splnil dohodu. Proto musel odejít.“
„Nejspíš jsi sem měl přijít mnohem dřív… Thompsone.“ Thompson vzal od Hiwi stříbrný roh a zasunul ho do plátěného pytle. „Co je vlastně s mým otcem?“ zeptal se. „Víš – s tím, který mě hodil do sněhu, abych zemřel. Je tu někde?“
„Tvůj otec je mrtvý.“
„Ah…“
„Žil tu ještě nějaký čas, když tě Skaweyonahh odnesl. Tvářil se, jako by se nic nestalo. Nemohl odejít do Liščích hřbetů, nepřijali by ho. Po několika měsících, na jaře, se nevrátil domů. Jeho přátelé ho hledali. Šli po stopě a našli ho na vrcholku Kančího klu. Seděl tam na patách, díval se do krajiny. Prosili ho, aby se vrátil, ale on s nimi už nepromluvil ani slovo. Pak, když ho jejich prosby omrzely, vzal nůž a probodnul si uši, aby je nemusel poslouchat. Vypíchl si oči, aby je nemusel vidět. Seděl tam, dokud nezemřel. Jeho kosti jsou tam pořád, nikdo je nepohřbil. Vrchol Kančího klu je teď prokleté, zapovězené místo.“
„Alespoň že tak… Alespoň že tak.“
„Už tenkrát jsme měli začít pochybovat. Už tenkrát.“
Hiwi se dotkla Čolkova ramene: „Přísahám, že tohle teď je tvůj domov. Můžeš se sem kdykoli vrátit.“
„Jo,“ cukl Čolek rameny. „Nikdo tě už nesmí vyhánět, postarám se o to – i kdybych se měla stát tvojí aegwyn. Vrátíš se?“
„Jistě,“ kývl Čolek. „Jednou se vrátím.“
*
Cesta do Likaria jim trvala čtyři dny.
Vešli do hostinského pokoje. Skjúwink ztěžka oddechoval na lůžku, Richarda seděla na pelesti.
„Měla jsem strrach, že prřijdete pozdě…“
Thompson vzal Skjúwinkovu bezvládnou ruku a položil ji na stříbrný roh.
Kostnaté prsty se dotkly reliéfu.
Elfovy rty zaševelily: „To jsou ti stříbrní jeleni… a hbití ohaři…“
Zvedl se na lokti. „Tohle je můj stříbrný roh,“ zašeptal. „Už jsem se bál, že jsem ho ztratil.“
„Je to tvůj stříbrný roh, dědečku,“ hlesl Čolek. „Patří jen tobě.“
„Ale… něco mu chybí… Nenalili jste do něj víno…“
Skjúwink se posadil, shodil vyhublé nohy na podlahu.
„Do stříbrného rohu se přece nalévá víno! Musíme to napravit! Je tady někde hospoda? Vždyť tohle je hospoda! Na co ještě čekáme?“
*
O chvíli později už Thompson, Čolek, Arietta, Richarda, Stín i zázračně uzdravený Skjúwink popíjeli v nálevně víno ze stříbrného rohu a dokola vyzpěvovali Nejlepší den pro umírání.






Doslov
LIKARIJSKÁ TRILOGIE – CO TO JE?
Nejlepší den pro umírání je prvním dílem takzvané Likarijské trilogie (které důvěrně říkám „malá“ trilogie). Likarijská trilogie bude mít tyto tři díly: Nejlepší den pro umírání, Likario a Orcigard. Důležité je na ní to, že bude vyprávět příběhy z Pohraničí chronologicky, tedy od začátku a podle fiktivního datování. Jak už napovídá název, spojovacím prvkem všech tří knížek bude gobliní město Likario. Dějištěm příběhů však nebude jenom Likario, ale celé Pohraničí od Chawyny až po Elblagg. Také se podíváte do bažinatého Orcigardu i do „člověčího“ města Thonnieriky.
Ústředním, ale nikoliv jediným hlavním hrdinou „malé“ trilogie je půlelf Thompson – žoldnéř, hledač pokladů a lovec orčích skalpů. Je to zábavný chlapík, jehož zábavnost vám může později i jít na nervy. Thompson není nikdy sám, vždycky má kolem sebe rodinu. Zpočátku ho doprovází zatrpklá Richarda, syn Čolek (samotný Čolek tuhle přezdívku nenávidí) a šílený dědeček Skjúwink (to je ten sympaťák na obálce této knihy). Později se „rodina“ rozrůstá o další členy, například o půlelfku Ariettu a prokletého goblina jménem Stín ve tváři. Ve druhém díle „malé“ trilogie se s Thompsonovou rodinou důvěrněji spřátelí/znepřátelí elfka Hiwiareé a ve třetím díle se k „rodině“ přidá jedna nepříliš hezká, ale přespříliš chytrá princezna.
A proč této trilogii říkám „malá“? Nebude nijak výrazně tenčí než „velká“ trilogie (tedy Gordonova země), ale na rozdíl od Gordonovy země se bude zabývat pouze osudy jednotlivců. V „malé“ trilogii nenajdete nějaká osudová nebezpečí, ohrožující celý region, rozsálá válečná tažení nebo monumentální bitvy. Pokud v Likarijské trilogii dojde k boji (a ono k němu opravdu často dojde), budou ztráty na životech pokaždé poměrně malé, nanejvýš 20-30 mrtvých lidí (elfů, skřetů apod.).
Jednoduše řečeno: náplní „malé“ trilogie bude především dobrodružství a sex.
Tady mi dovolte krátkou odbočku, která však není úplně od tématu.
Nedávno jsem se setkal s kamarádem z mládí, se kterým jsem se neviděl asi tak dvacet let. Velice se zajímal o mé literární výboje a tak jsem mu věnoval Válečnou lest. Po čase mi od něj přišla esemeska: „Ahoj, už jsem se prokousal do 4. povídky. Zatím se to topí v krvi. Ptám se tě: je možné v dnešní době vydat něco bez krve a sexu?“
Odpověděl jsem mu: „Je to dobrodružná literatura a ta se bez několika násilných úmrtí neobejde. Kdybys chtěl například napsat detektivku bez vraždy (Phil Marlowe hledá zaběhlého mopslíka), tak by tě čtenáři odmrštili. Žánr má svoje zákonitosti. Sex v tom být samozřejmě nemusí, to je ode mne takový bonus pro čtenáře.“
Takže asi takhle. Konec odbočky, můžeme se vrátit k Likarijské trilogii.
Jako druhý v řadě (možná ještě letos) bude následovat román Likario. Zdůrazňuji: Likario je román – na rozdíl od Nejlepšího dne pro umírání a Orcigardu, které jsou složené z dílčích epizod. Likario jsem začal psát souběžně s druhým dílem Gordonovy země a do Plotů kostí mi z něj přeběhl potrhlý pes Reigias. Původně to měla být, jak jsem tomu říkal, „autoparodie“, postupem času se však vyloupl regulérní příběh s překvapivým a nečekaným hlavním hrdinou. Pracovní název Likaria byl „Nejhorší den“, což měl být takový vtípek (Nejlepší den/Nejhorší den). Po tom, co jsme se s nakladatelem vrátili k původním názvu prvního dílu, však vtípek ztratil smysl. Ale protože jsem to už dokonale zamotal, vyjde Likario s podtitulem Nejhorší den.
A nakonec k Orcigardu: možná vyjde ve stejném rozsahu jako v povodňovém roce 2002, ale spíš si myslím, že k němu připíšu nějaký nový, cca padesátistránkový text.
DALŠÍ PLÁNY Z POHRANIČÍ
Při troše štěstí bude celá Likarijská trilogie na trhu do konce roku 2011. Pak bych měl urychleně dopsat román Kukaččí mláďata, což je prakticky závěr „malé“ i „velké“ trilogie.
Pokud bude o Pohraničí stále zájem, můžu sesypat všechny povídky, které dosud vyšly jen ve sbornících a sestavit z nich samostatnou knihu. Hlavním (nebo důležitým) hrdinou všech těchhle „zbývajících“ povídek je nenápadný hraničářský kluk Jonni Faylorg, takže by se výsledek velice podobal Válečné lsti.
Vláďa Šlechta
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